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ÖZET 

Bu çalışmada, Mollâ Câmî tarafından yazılmış olan Yûsuf u Züleyhâ mes-

nevîsinin, şârihi bilinmeyen bir kimse tarafından yapılmış şerhinin, 165b-220b varak-

ları Latin harflerine transkripsiyonlu olarak aktarılmış, çeşitli yönlerden incelenmiş, 

Mollâ Câmî’nin hayatı ve ediplik yönü ile Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi hakkında ge-

nel bilgiler verilmiştir. 

Transkripsiyonlu metnin oluşturulmasında İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 

TY No: 3516’da kayıtlı olan nüsha esas alınmıştır. Çalışmanın sonuna ise metnin 

anlaşılmasını kolaylaştırabileceği düşüncesiyle sözlük kısmı eklenmiştir. Çalışma 

Mollâ Câmî’nin  Yûsuf u Züleyhâ adlı eseriyle alakalı yapılan çalışmalara yeni bir 

katkı sağlayacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Mollâ Câmî, Yûsuf u Züleyhâ, mesnevî. 
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ABSTRACT 

This thesis examines a comments of Yûsuf u Züleyhâ masnavi of Mollâ 

Câmî, which waswritten by an unknown commentator, by focusing on pages between 

165b – 220b. The text isconverted into Latin alphabet with its original transcription. 

Also, this thesis gives general informationabout the life and literary aspect of Mollâ 

Câmî and his Yûsuf-u Züleyhâ masnavi.In the creation of the transcribed text, the 

copy registered in Istanbul University Library, TY No: 3516 was taken as basis. At 

the end of the study, a dictionary section was added with a thoughtthat it could facili-

tate understanding of the text. This thesis will make a new contribution to the stu-

diesabout Mollâ Câmî’s work named Yûsuf u Züleyhâ. 

Key words: Mollâ Câmî, Yûsuf u Züleyhâ, masnavi. 
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ÖN SÖZ 

Fars edebiyatı şairlerinden Mollâ Câmî’nin manzum ve mensur tarzda birçok 

eseri vardır. Bu eserlerden biri de Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsidir. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY No:3516’da kayıtlı olan Mollâ 

Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ adlı mesnevîsine yapılmış bir şerhtir ve tespit edebildiği-

miz tek nüshadır. Şerhin kim tarafından yapıldığı belli değildir. Şerh esas alınarak 

yapılan bu çalışma [165b-220b]  varakları arasını kapsamaktadır. Şerhin önceki kı-

sımları üç farklı kişi tarafından çalışılmıştır. Çalışmamız ön söz, giriş, üç bölüm, 

sonuç ve sözlükten oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde Doğu edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi hakkında bil-

giler verildikten sonra Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında yazılmış olan Yûsuf u Zü-

leyhâ mesnevîleri hakkında bilgiler verilmiştir. 

Birinci bölümde Fars edebiyatının en önemli şairlerinden olan Mollâ Câmî’nin 

hayatı, mistik ve tasavvufî şahsiyeti, edebi şahsiyeti ile eserleri hakkında bilgiler ve-

rilmiştir. 

 İkinci bölümde Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi hakkında bilgiler 

verildikten sonra incelediğimiz şerh ile alakalı genel bilgiler verilmiştir. Şârihin şerh 

ederken kullandığı yol ve yöntemlere değinilmiştir. Bunlarla alakalı incelediğimiz 

kısımdan örnekler verilmiştir. Ardından eserde yer alan başlıklar ve bu başlıklar al-

tında işlenen içerik özet şeklinde verilmiştir.  Sonrasında çalışmadaki kısım ile 

Kur’an-ı Kerim’deki Yûsuf kıssası benzer ve farklı yönleri açısından karşılaştırılmış-

tır. İkinci bölümde son olarak Mollâ Câmî’nin faydalandığı sözlükler ve bizim ça-

lışmamızda da Mollâ Câmî’nin faydalandığı sözlükle alakalı bilgiler verilmiştir. 

 Üçüncü bölümde ise nüsha tavsifi yapılmış, eser transkripsiyonlu olarak Latin 

harflerine aktarılmıştır. Latin harflerine aktarım yapılırken bozuklukları gidermek 

amacıyla yer yer metin tamiri yapılmış; yapılan eklemeler ve değişikler [  ] işareti 

içerisinde verilmiştir. Metin tamiri yapılırken “ganjoor” adlı internet sayfasından 

“Yûsuf u Züleyhâ” adlı eserin orijinal halinden faydalanılmıştır. Okunamayan ya da 

okunup da emin olunamayan yerlere soru işareti koyulmuştur. Eserde geçen ayet ve 
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hadisler eski harflerle yazılmış, köşeli parantez içerisinde transkripsiyonlu bir şekilde 

yeni harflerle aktarılmış, anlamlar ise dipnotta gösterilmiştir. 

 Sonuç bölümünde, ulaşılan bilgiler doğrultusunda genel anlamda bir değer-

lendirme yapılarak ulaşılan sonuçlar belirtilmiş ve eserin anlaşılırlığını kolaylaştır-

mak adına eserin sonuna sözlük kısmı eklenmiştir. 

  Bu çalışmanın her aşamasında bana destek olan ve yardımlarını esirgemeyen 

kıymetli hocam ve danışmanım Doç. Dr. Bülent Şığva’ya sonsuz teşekkürlerimi su-

narım. Yine çalışmam sürecinde varlığını ve yardımlarını her zaman hissettiğim de-

ğerli arkadaşım Yeşim Doğan’a ve anlayışlarından dolayı aileme teşekkürü borç bili-

rim. 
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Erzincan, 2020 
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GİRİŞ 

DOĞU EDEBİYATINDA YÛSUF U ZÜLEYHÂ 

Doğu edebiyatında sınırlarının en geniş olduğu ve şairlerin çok sayıda metin 

oluşturabildikleri türlerden biri mesnevîdir. Oluşturulan bu mesnevîler içinde önemi 

yadsınamayacaklardan biri de Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsidir.  

Konusu ve iskeleti kutsal kitaplara dayanan, tefsirlerden ve bazı rivayetlerden 

de beslenerek  yorumlanan Yûsuf u Züleyhâ  kıssası, mesnevîler içerisinde şüphesiz 

önemli bir yere sahiptir. Özellikle Fars ve Türk edebiyatları başta olmak üzere birçok 

Doğu edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ, Kıssa-i Yûsuf, Yûsuf ve Züleyhâ, Yûsuf u 

Zelîhâ gibi adlarla yoğun ilgi görmüştür. Ana teması aynı olmakla beraber birçok 

şair, kültürüne ve edebi ortamına uygun olarak kendi üslubunca yorumlamıştır. 

Hikâye, Tevrat’ta ‘Yaratılış Kitabı’nın 37.bölümü ve sonrasında (Kutsal Kitap 

2009: 38-55), Zebur’da ‘Mezmurlar Kitabı’nın 105.bölümünde (Kutsal Kitap 2009: 

636-637), İncil’de ise ‘Elçilerin İşleri’ bölümünde (Kutsal Kitap 2009: 1157-1199) 

anlatılırken Kur’an-ı Kerim’de 12. sûre olan Yûsuf Sûresi’nde geçmektedir (Kur’an-ı 

Kerim 2009:234-247).”1 

Kur’ân-ı Kerîm’de “ahsenü’l-kasas”2 şeklinde bir iltifata uygun görülmüş olan 

bu hikâyeyi büyük ölçüde hareket noktası kabul eden edipler kültürel ve edebi birta-

kım kaynaklardan da faydalanarak bu alandaki hünerlerini ortaya koymaya çalışmış 

ve bazen de çok başarılı eserler meydana getirebilmişlerdir.  

“Tevrat’ta, İncil’de ve Kur’an’da sadece dinî, felsefî ve ahlâkî bir mevǿıza ma-

hiyetinde olan bu hikâye, edebiyat sahasına geçtikten sonra, bediǿî bir aşk ve sevda 

hikâyesi olmuştur.”3 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevîlerine kaynaklık eden hikâye genel hatlarıyla şöyle 

özetlenebilir: Ken’an ilinde yaşayan Hz. Yakub’un on iki oğlu vardır. Bunlardan en 

küçüğü Yusuf’tur. Bir gece rüyasında on bir yıldız ve ayın kendisine secde ettiğini 

                                                             
1 Burcu Karakaya, Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı,TÜBAR, S.31, Bahar 2012, s.129-168. 
2Yûsuf Sûresi 12/3. 
3 Halide Cemil Dolu, Yûsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar, Türk Dili Ede-

biyatı Dergisi, C.4, S.4, 1952, s. 419-445. 
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gören Yûsuf rüyasını babasına anlatınca babası, bu rüyadan kimseye bahsetmemesini 

aksi takdirde zaten Yûsuf’u kıskanmakta olan kardeşlerinin onun başına bir şey geti-

receklerinden korktuğunu söyler. Ancak babası Yûsuf’u korumaya çalışmasına rağ-

men kardeşlerinin Yûsuf’u eğlendirmek bahanesiyle onu kırlara götürmelerine ve 

kuyuya atmalarına engel olamaz. Çocukları, babalarına Yûsuf’un öldüğünü söylerler. 

Hz. Yakub’un gözlerine bu acıya ağlamaktan dolayı perde iner. Öte yandan kuyudan 

su almaya gelen bir kervan Yûsuf’u bulur ve onu köle pazarında satar. Yûsuf’u satın 

alan Mısır azizinin karısı Yûsuf gençlik çağına geldiğinde ona âşık olur ve karşılık 

bulamayınca da hile ve çeşitli eziyetlerle onu zindâna attırır. Zindandayken Mısır 

azizinin rüyasını yorumlaması sonucu zindandan kurtulur ve ülkenin malî işleriyle 

görevlendirilir. Aldığı tedbirler neticesinde ülkesini kıtlıktan kurtarır ve erzak almak 

için gelen kardeşlerinden anne bir kardeşi Bünyamin’i alıkoyar, diğer kardeşlerine 

ise gömleğini vererek babasına gönderir. Babası gömleğindeki kokudan Yûsuf’un 

yaşadığını anlar ve gözleri açılır. Daha sonra Yûsuf bütün ailesini Mısır’a davet eder 

ve kardeşlerini de affeder. 

Bu etkileyici kıssa yüzyıllar boyunca Doğu edebiyatının vazgeçilmez konuları 

arasında yer almış, özellikle edipler tarafından kendi üsluplarına uygun olarak ve ana 

çerçeveye bağlı kalarak Arap, Fars ve Türk edebiyatında çeşitli şekillerde yorum-

lanmıştır. 

A. Arap Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Bugüne kadar etkisini ve canlılığını kaybetmeyen konulardan olan Yûsuf u Zü-

leyhâ’nın işlendiği edebiyatlardan biri Arap edebiyatıdır. Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi 

kutsal kaynaklı olduğu için Arap edebiyatında önemli bir yer tutmaktadır. 

Hikâyenin Arap edebiyatındaki ilk örneği, Gazalî’nin (v.505h/ 1111m) ‘Bah-

rü’l-Mahabba’ adlı eseridir. British Museum’da bir nüshası bulunan eser, 1894’de 

Bombay’da 1900’de Delhi’de basılmıştır.(Dolu 1953, 97; aktaran Muş, 2020, 43.) 

İkinci eser, İbnü’l-Cevzi Abdurrahman Ali b. Muhammed Ebu’l-Ferec Cama-

lüddin’in (d.509h/ 1116m- v.596h/1200m) ‘Ez-Zehrü’li Enîk fî Kıssatî Yûsuf u Sıd-

dîk’ başlıklı Yûsuf sûresi tefsiridir. (Dolu 1953, 98; aktaran Muş, 2020, 43.) 
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Mollâ Muînî-i Cüveynî’nin “Ahsenü’l-Kasas”ı , Alâuddin Alî b. Muhammed b. 

İbrahim b. Hazinüşşihi el Bağdadi (v.740h/1340m)’nin tek nüshası Kahire Hidiv 

Kütüphanesinde bulunan  “Tefsiru Suret-i Yûsuf “ adlı eseri 15. Asra kadar Arap 

edebiyatında yazılan son Yûsuf u Züleyhâ hikâyeleridir. (Dolu 1953, 100; aktaran 

Muş, 2020, 43.) 

B. Fars Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

Dini kaynaklı bir ürün olan Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi Fars edebiyatında da sık-

ça işlenen konulardandır. “...mesnevî nazım şekliyle ilk kaleme alan şair Firdevsî-i 

Tûsî (ö.1020)’dir.”4 

Bunun dışında Fars edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi yazan diğer bazı 

şairler şunlardır: Havârî, Hâce Mesǿûd el Kumnî, Muhammed Kâsım Hân Mevcî 

Bedahşânî, ǾAhdî Savacî, Mîr Meǿşûm Safevî Nâmî, Takîuǿd-dîn Evhâdî. Mahmut 

Big Sâlim Tebrîzî, Nâzım Haravî, Mirzâ Muhammed b. Abd Muhammed, Muham-

med İbrâhim, Halîlullâh, Salâhî, Lutf Alî Big, Âzer, Mîrzâ Muhammed Sâdık 

Mûsâvî Nâmî İsfehânî, Mîrzâ Abdullâh b. Habîbullâh Şihâb Turşîzî, Şevket, Haşmeti 

Suǿla-i İsfehânî, Nâzım, Gülpeyaganî, Cevheri Tebrîzî, Seyyid Safir Ahmed Bel-

girâmîoglı, Habîbî, Hâǿim Süleyman.5 

Ancak Fars edebiyatında ve Türk edebiyatına yaptığı etkiyle şüphesiz ki en 

önemli Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsi Mollâ Câmî’ye aittir. 

C. Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ 

“Türk edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi daha ziyade manzum olarak iş-

lenmiştir ve gerek yurt içindeki gerekse yurt dışındaki kütüphanelerde bu hikâyeyi 

mevzu edinen pek çok eser vardır. Bu eserlerin birçoğunun müellifi belli iken, müel-

lifi bilinmeyen Yûsuf u Züleyhâ olarak kütüphane kayıtlarına geçenleri de azımsan-

mayacak sayıdadır. Varlığı şuarâ tezkireleri, edebiyat tarihleri vs. kaynaklarda kay-

dedilmekle birlikte kendisine ulaşılamayan Yûsuf u Züleyhâ’lar da mevcuttur. Bu 

türden müstakil olarak bulunan eserler yanında hikâye, mevǾıza, tefsir veyahut kı-

                                                             
4Nurullah Çetin, Yeni Türk Şairinin “Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi” Duyarlığı, Türkoloji Dergisi, S.13, 

Ankara 2002, s.109-143. 
5Karakaya, s.132. 
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sas-ı enbiyâlar içinde de bu hikâyeyi ele alan ve ayrı bir eser gibi değerlendirebilme 

hüviyetine sahip bölümlere rastlanılmaktadır.” (Dolu 1952, 423; aktaran Karakaya, 

2012, 132.) 

Kur’an ve tefsir kitaplarından faydalınarak yazılan ilk orijinal manzum Türkçe 

Yûsuf u Züleyhâ, Kırım’da (630h/1232m) yazılmıştır. Rübâi tarzında yani en eski 

Türk nazımlarında görülen ‘dörtlük’ler şeklindeki bu Yûsuf u Züleyhâ’yı yazan Âlî 

(d.578h/1183-v.631h/1234m)adlı şairdir.6 

Diğeri Süle Fakih tarafından kaleme alınmış Yûsuf u Züleyhâ adlı manzum 

eserdir. “…Anadolu’da yazılmış Yûsuf u Züleyhâ” mesnevîlerinin ilk örneklerinden-

dir.”7 

Türk edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ hikâyesini konu edinen birçok mesnevî 

olmakla beraber dil ve edebi özellikleri bakımından bazıları daha çok ön plana çık-

mıştır. Erzurumlu Kadı Darîr8, Şeyyâd Hamza9, Hamdullah Hamdî10, Taşlıcalı Yah-

ya11, Kemal Paşazade12’nin yazdıkları bunlardan bazılarıdır. 

“Edebiyat araştırmacıları Türk edebiyatında en meşhur ve en lirik Yûsuf u Zü-

leyhâ mesnevîsinin Hamdullah Hamdî (M. 1449-1501)’ninki olduğunda birleşir-

ler.”13 

“Klasik Türk edebiyatında Yûsuf ve Züleyhâ kıssası genellikle mesnevî nazım 

şekliyle ve Kur’an’da anlatılan hikâyeye bağlı kalınarak şairin hayal dünyasında bi-

raz daha zenginleştirilip renklendirilerek dokunaklı bir üslûpla ve akıcı bir hikâye 

kurgusuyla kaleme alınmıştır.”14 

Günümüzde de Yûsuf ve Züleyhâ  kıssası üzerine manzum ve mensur eserler 

yazılmaya, incelemeler yapılmaya devam edilmektedir. Bunlardan bazıları Nazan 

                                                             
6Yeni Türk İslam Ansiklopedisi. “Âlî Kul Gali” md. 
7 Kazım Köktekin, “Bir Yûsuf u Zelîhâ Şairi Olarak Süle Fakih ve Eseri”Atatürk Üniversitesi Türkiyat 

Ensititüsü Araştırmaları Dergisi, S.4., 1996, s.173-179. 
8 Karahan 1985; Karahan 1994. 
9 Dilçin 1946; Tekin 1981; Özçam 1993; Yıldız 2008; Taş 2008, Korkmaz- Demirci 2008. 
10 Onur 1991; Öztürk 2001. 
11 Kocatürk 1944; Çavuşoğlu 1979. 
12 Levend 1969: 251-281; Demirel 1979. 
13 Çetin, s.114. 
14 Çetin, s.114 
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Bekiroğlu’nun “Yûsuf ve Züleyhâ- Kalbin Üzerinde Titreyen Hüzün”,  Nurullah Çe-

tin’in “Yeni Türk Şairinin Yûsuf ile Züleyhâ Hikâyesi Duyarlığı” Nazım Hikmet’in 

“Yusuf ile Menofis” adlı çeşitli türlerdeki eserleridir. 15 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
15Geçmişten günümüze kadar Yûsuf ve Züleyhâ konusuyla alakalı yapılan çalışmalar ile alakalı ayrın-

tılı bilgi için bk. Koncu 2007 617-630. 
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 BİRİNCİ BÖLÜM 

I. MOLLÂ CÂMÎ 

A.Hayatı 

Fars ve İran dilleriyle konuşan coğrafyalarda yüzyıllardan beri büyük bir şöhre-

tin timsali olan Horosanlı Nureddin Abdurrahman Câmî hayatı ve eserleriyle özellik-

le şark kültürünün deha isimlerinden biri olarak görülür. Horosan’da ufak bir köyde 

yaşarken geniş coğrafyalara ün salan Câmî, ilim ve edebiyat alanında birçok bilgine 

feyz vermiş, eserleri şerh ve tercümelerle yayılmıştır. Abdurrahman Câmî zamanında 

ve sonrasında yaşayan hükümdarlar, alimler, felsefe ve irfan temsilcileri tarafından 

yüksek ahlakı, bilgisi, edebi kişiliği bakımından saygı ile anılmıştır. 

Hindistan’da Timuroğulları saltanatının kurucusu olan Zahirüddin Babür 

Şah’ın Çağatay Türkçesiyle yazdığı Babürname’de Câmî’nin  saygıyla anıldığını 

bizlere M.Nuri Gencosman yaptığı çeviride şöyle aktarmaktadır: “Ona, kendi çağın-

da  zahiri ve manevi bilgilerde yetişebilen hiç kimse yoktu…Câmî’nin övülmeye 

ihtiyacı yoktur. Ancak onun yüce adını anmak bizim için kutlu ve uğurlu bir vesile-

dir…”16 

Câmî’nin hayatıyla ilgili bilgiler şu şekilde verilmiştir: 

Mevlâna Câmî, Cam kasabasının Hurdcird köyünde 817 hicret yılının 

Şaban ayının 23 üncü günü yatsı vakti doğdu. Asıl lâkabı İmadüddin ve meş-

hur olan lâkabı Nurûddin, göbek adı Abdurrahman’dır. Babası Ahmed bin 

Muhammedüd Deştî’dir. Deşt İsfahan’da bir mahalle adıdır. Câmî 81 yıl ya-

şadı. Yaşının sayısı ebced hesabiyle Ke’s kelimesinin harfleri kadardır. Ecel 

sâkîsi onu 898 yılı Muharrem ayının on sekizinci günü Tanrı birliği bezmin-

den sunduğu katıksız bir şarapla yakaladı.17 Kendisi de doğum tarihini yazmış 

olduğu bir kasidesinde bildirir:  

                                                             
16 Ali Asgar Hikmet, Câmî, Çev.: M.Nuri Gencosman, M.E.B Yayınları, İstanbul 1949. 
17 Hikmet, s.65. 



7 
 

“ Peygamberin yüce otağını Mekke’den Medine’ye naklettiği 817 hicret 

yılında/ İzzet ve ebediyet semasındaki kulenin tepesinden şu alçak toprağa 

inmek için kanat açtım.” 18 

Doğum yerini ve mahlasının Câmî olmasını kendisi şu beyitlerle şöyle açıkla-

maktadır: 

“Mevlidem Câm u reşha-i kalamem 

CürǾa-i câm-ı şeyhülislâmiǿst 

La cerem der cerîde-i eşǾâr 

Be-du maǾnâ tahallusem Câmî’st 

Doğum yerim Câm şehri, kelemimin damlaları şeyhülislamın kadehinin tortularıdır. 

Şüphesiz şiirlerimin sayfasında iki sebeple mahlasım Câmî’dir.”19 

Dokuzuncu yüzyılın sonrlarına doğru Cam’da doğan Câmî İran siyasi tarihinin 

kanlı savaşlarının yanında ömrünün son yirmi beş yılını sükûn içerisinde  ve güvenli 

bir hayat şeklinde geçirdi. Bu zaman diliminde de manzum ve mensur birçok eser 

verdi. Câmî, ilk tahsilini Herat ve Semerkant’ta aldı. Beş yaşındayken babasıyla bir-

likte Herat’a geldi ve Nizamiye medresesine yerleşti. Babasının da ders verdiği bu 

medreseye gelmesi onun ilim ve kültür dünyasına adım atmasına önemli bir vesile 

oldu. Tahsil hayatıyla alakalı Reşehat’tan alınan bilgiler şu şekildedir:  

O, küçük yaşta babasiyle birlikte Herat’a geldi. Nizamiye medresesine 

yerleşti. O devirde Arapçanın üstatlarından ve bu ilimde zamanın en meşhur 

bilginlerinden olan mevlâna Cuneyd Usulî’nin dersine devama başladı. Muh-

tasar Telhîs mütalâasına meyil göstermişti. Bu derse başladığı zaman birçok 

arkadaşları Şarh’i Miftâh ve Mutavvel dersleri mutalâasiyle meşgul oluyor-

lardı.O, daha ergenlik çağına varamamıştı. Çocuk denecek bir yaşta bu ağır 

eserleri anlıyacak kadar kendisinde istidat görüyordu. Mutavvel ve haşiyesini 

bitirdi. Sonra zamanın en büyük tahkik ehli ve meşhur Seyyid Şerif-i Cür-

canî’nin talebesi Semerkand’lı mevlâna Hoca Ali’nin dersine devam etti. Bu 

                                                             
18Hikmet, s.65. 
19  Seyyid Mehmed Tevfîk Efendi, Neş’e- Molla Câmî Şiirlerinin Şerhi, haz.: İsmet İpek, Türkiye 

Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2019, s.213. 
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zatın eşsiz bir mutalâa metodu vardı. Fakat ancak kırk gün kadar devam ettik-

ten sonra bu müderristen istiğna gösterdi. Daha sonra asrının en faziletli alim-

lerinden ve meşhur Sadreddin-i Teftâzanî’nin çömezlerinden olan mevlâna 

Şehabettin Mehmet Cacermî’nin  talebesi oldu.…Öyle anlaşılıyor ki Câmî 

sarf ve nahv’i babasından öğrenmiş, ondan sonra aklî bilgilerle yakîn bahsine 

ait irfanda hiç kimsenin üstatlığına ihtiyaç göstermemiştir.20 

Câmî, ilme ve ilmin doğruluğuna verdiği önemi “Yanlış okunan ilim, kitap 

sayfalarını karartmaktann başka bir işe yaramaz” 21diyerek göstermiştir. 

Yaşadığı devirde birçok devlet büyüğü ve âlimin de saygısına mazhar olan 

Câmî’nin ölümüyle alakalı bilgilere kaynaklarda rastlanmaktadır:  “ Hastalığının 

başlangıcı hicrî 15 Muharrem 898(22 İkinci Teşrin 1492) tarihine tesadüf eden bir 

pazar günü idi. Câmî beş günün içinde çarçabuk erimiş ve Cuma ezanı okunurken 

ruhunu teslim etmişti.” 22 

“Müridlerinden Emîr Alişir onun ölümü üzerine şöyle der: ‘Câmî’nin ölüm ha-

beri şehirde yayılınca her taraftan sayılı büyüklerle ileri gelen memleket uluları top-

landılar, yas donu giydiler. Devletlü Sultan Hüseyin Baykara meclise geldi. Yüksek 

sesle ağlaştılar. Mevlâna Ziyaüddin Yusuf’u şefkatle kucakladılar. Bütün dostlar te-

selli ettiler. Bu fakir Alişir’e de göz yaşlarıyle taziyeler sunarak değerli nasihatler 

verdiler”23 

Burada adı geçen Ziyaüddin Yusuf Monla Câmî’nin oğludur. Câmî’nin bundan 

başka üç çocuğu daha vardır fakat babasının ölümünü görecek kadar yaşayan tek 

çocuğu Ziyaüddin Yusuf’tur. 

 

 

 

                                                             
20Hikmet, s.66-68. 
21 Hikmet, s.69. 
22 Asaf Halet Çelebi, Molla Câmî, Hece Yayınları, Ankara 2002, s.37. 
23 Hikmet, s.27. 
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B. Mistik ve Tasavvufî Şahsiyeti 

“Abdurrahman Câmî, erken yaşlarda yaşadığı coğrafyada hakim olan tasavvufi 

muhitlerle tanışmış, Kübreviyye ve Zeyniyye gibi tarikatlarla irtibatı olsa da 

Nakşîbendilik tarikatına mensup olarak bilinmektedir.”24 Şark’ta yetişen mistik bir 

şair olan Câmî, Muhyiddin Arabî’nin izini takip eder. Câmî’nin manevi durumunu bu 

alandaki üstatların öğrencisi olan Abdülgafur-i Lâri şöyle aktarır:  

Üstada o sıralarda bir gönül dağınıklığı ve fikir perişanlığı gelmişti. He-

rat’tan Semerkand’e yollandı. Bir müddet orada kaldılar. Semerkand’de fazi-

let ve ikbal sabahı olan aydın saatlerden birinde hatırı gurbet acıları ve dünya 

ıstrapleriyle dolu olarak uykuya varmışlardı. Rüyasında kendilerini ârifler 

başbuğu, ulular önderi büyük Tanrı erlerinden Kaşgar’lı Sadettin’in yanında 

gördüler. Mürşidin söylediği şu sözleri can kulağıyla dinlediler: Git ey kar-

deş, kendine bir dost bul, ona çok ihtiyacın var.25 Bu rüya Câmî’nin üzerinde 

derin bir etki bırakır ve Kaşgarlı Sadettin’in meclisine katılmasına neden olur. 

 Câmî’nin tasavvufi anlayışını yansıtan birçok eseri ve bu eserlerde yer alan 

beyitleri vardır. Bunlardan biri de Şerh-i Dü Beyt adlı eseridir. Eserinin tercümesinde 

yer alan “ Aşk, neyzenden, biz de neyden başka bir şey değiliz, O bizden biz de on-

dan bir an bile ayrı değiliz.”26 sözüyle de tasavvufî anlayışını görmekteyiz. 

Yine Câmî’nin manevi aşkını ve ondaki cezbe halini şu sözlerden de 

rahatlıkla anlayabiliriz:  

Son günlerde Yûsuf u Züleyhâ hikâyesini nazmetmekte meşgul bulun-

dukları sıralarda buyurdular ki, gönülde hayalî bir surete karşı öyle derin bir 

sevgi var ki, o surete hariçte bir vücut tasavvur edemiyorum. O sıralarda üs-

tatta birçok batınî teessürler, yanıp yakılmalar görülürdü. Kaç kere semâ yap-

tılarsa da dönmek suretiyle yaptılar ve bu dönüşte de çok mübalağa gösterdi-

ler. Uzun müddet devam ettiler. Hattâ sazcılarla okuyucular tamamiyle yor-

gun düştükleri halde mevlâna Câmî’nin hâlâ semâ’da ısrar ettiği olurdu. Ni-

                                                             
24 İpek, s.33. 
25 Hikmet, s.71. 
26 Molla Câmî, Hoca Neş’et,Ney’in Feryadı- Ney-nâme, haz.: Üzeyir Aslan, Sufî Yayınları, İstanbul 

2007, s.33. 
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hayet rahatsız ve takatsiz düşerlerdi. Halbuki bundan önce semâǿ bahsinde te-

reddüt ederlerdi. Derlerdi ki madamki kimseyi kuvvetli bir teǿsirle bulunduğu 

halden daha iyi bir hale getiremiyor semâ’ı niçin yapmalı? Ben şimdi 

Câmî’de gördüğüm şu değişiklikten çok hayret ediyordum. Nihayet bir gün 

bana dediler ki, bize öyle bir hal geldi ve öyle bir duruma düştük ki, bunu 

semâǿdan başka hiçbir şeyle gidermek mümkün olmuyor.27 

 

C.Edebi Şahsiyeti 

Abdurrahman Câmî, meşhur olduğu ismiyle Mollâ Câmî yaşadığı dönemden 

itibaren geniş coğrafyalara ve Osmanlı, ilim, kültür ve edebiyatına etki etmiştir. Baş-

lıca edebi eserleri Farsça olmakla beraber Arap dili alanında da birçok vermiştir. Ba-

zı eserleri özellikle medreselerde asırlarca Arapça öğretiminde kullanılmıştır. Bunun-

la birlikte Türkçe şiir vermemiştir. Câmî birçok ilimde öne çıkmış olsa da iyi bir şair 

olmasıyla da öne çıkmıştır. Sultan Hüseyin Baykara tarafından, “ Hüseynî gibi 

harâbat şeyhinden bir kadeh arıyorum. Çünkü Câmî’nin kadehindeki inciler bağrı 

yanıkların yakut renkli şarabıdır.” 28 şeklinde övüldüğünü görmekteyiz. 

“Fars şiirinin en büyük üstatlarından sonuncusu sayılan Câmî, üstün şairlik ka-

biliyeti yanında dinî, edebî ve aklî ilimlerle tasavvuftaki derin vukufundan bütün 

şiirlerinde, mesnevilerinde ve özellikle tasavvufî mesnevilerinde geniş bir şekilde 

faydalanmış, ele aldığı konuları çok rahat ve sade bir dille anlatma gücünü göster-

miştir. Onun “Hint üslûbu” (sebk-i Hindî) diye anılan şiir akımının ilk öncülerinden 

biri olduğu ileri sürülmektedir. (Dîvân-ı Kâmil-i Câmî, mukaddime, s.250-251).”29 

Câmî’nin telif ettiği eserlerin bazıları o alanda çığır açıcı olmuş, bazıları da da-

ha önce işlenmiş birçok konuya farkli bir bakış açısı kazandırmıştır.  

Klasik Fars şiirinin zirve ismi olan Câmî’nin Türk edebiyatı ile etkileşimi ya-

şadığı dönemde başlamıştır. Ali Şir Nevaî ve Hüseyin Baykara’nın yanı sıra etrafında 

çok sayıda Türk asıllı âlim ve şairin bulunması şöhretinin Anadolu ve İstanbul’a 

                                                             
27 Hikmet, s.116. 
28 Hikmet, s.23. 
29 Ömer Okumuş, Câmî Abdurrahman, DİA., C.7, İstanbul 2013, s. 94-99. 
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ulaşmasına, şiirlerinin Türk edebiyatını asırlarca etkilemesine neden olmuştur. Türk 

âlim ve edipleri tarafından çok beğenilen birçok eseri bu şekilde Türkçe’ye çevril-

miştir. Câmî’nin şiirlerinde çokça rastlanan durumlardan biri de Doğu’nun eski aşk 

efsaneleridir ve şiirlerinde özgün ve alışılmamış yaklaşımlar da söz konusudur. 

Câmî’nin devrinde üslûpta mübalâğâ ve tasannu son dereceye varmış ve 

bu, Türk edebiyatına da tesirini göstermiştir. Fakat Câmî’yi, bu yüzden ma-

nayı şekle feda etmekle itham edemeyiz. Câmî’nin şiiri sade, manalı, metîn 

ve lâtiftir. Câmî’nin şiirlerinde Mevlâna Cellâettin gibi geçmiş sofilerle Sadî, 

Hafız, Emir Hüsrev gibi şairlerin tesirleri görülür. Hele romantik meneviler-

de, Nizamî-i Gencevî’ye uyar. Salâman u Absal, Yusuf ile Züleyha’yı Fran-

sızcaya çeviren ve Yusuf ile Züleyha’ya etraflı bir önsöz yazan Auguste 

Bricteux, bu önsözünde der ki, yurttaşları destancılıkta Firdevsî’yi, manzum 

hikâyede Nizâmî’yi, sofiyane şiirlerde Mevlâna Celâlettin’i, hakîmane nasi-

hatlerde Sadî’yi ve gazelde Hafız’ı ön safta görürlerse de Câmî’nin bütün hu-

susiyetleri nefsinde topladığında hepsi birleşirler.30 

D.Eserleri 

 Kaynaklarda Câmî’nin kırk beş eserinin olduğu söylenmekle beraber bu eser-

lerin bazıları günümüze kadar ulaşamamıştır.31 Tasavvuf, edebiyat ve ilim, eserleri-

nin başlıca konularındandır. 

1.Manzum Eserler 

a) Dîvan 

“Fâtihatu’ş-Şebāb” (İlk Gençlik) adlı divânını 1479’da tamamlamıştır. Divân 

İstanbul’da basılmıştır. Bundan on sene sonra “Vâsıtatu’l-Ikd” (Gerdanlığın Orta 

İncisi) adlı ikinci divânını, iki yıl sonra da “Hâtimetu’l- Hayât”  (Hayatın Sonu) adlı 

üçüncü divânını düzenlemiştir. İlk divânı diğerlerine göre daha çok tanınmıştır. 

                                                             
30 Câmî-i Rûm, Şark İslam Klasikleri- Salâman u Absal, çev.: Abdülvehhab Tarzî, Milli Eğitim Bası-

mevi, İstanbul 1985, s. 11. 
31 Çelebi, s.55; Hikmet, s.185-235; İpek, s.61-67. 
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b) Heft Evreng 

Büyük Ayı burcunda bulunan yedi yıldıza verilen Farsça isimdir. Câmî, 

Nizâmî’nin hamsesine karşılık ilk önce beş mesnevi yazmış daha sonra iki mesnevi 

daha eklemiştir. Mesnevilerini bu eserde toplamıştır.32 Mesnevîler şunlardır: 

 Silsiletü’z-Zeheb: Altın Zincir. “Defter” adı verilen üç ciltten 

oluşur. Heft Evreng’in ilk mesnevisidir. Birinci defter Hüseyin Bayka-

ra’ya ithaf edilmiş olup “İǾtikâdnâme” olarak da bilinir. İkinci defter 

ilahi konularla alakalı olup “Aşknâme” adıya da bilinir. Üçüncü defter 

ise adaletten bahsedip II. Bayezid’e ithaf edilen 500 beyitlik kısa bir 

mesnevidir. 

 Tuhfetü’l-Ahrar: Didaktik bir mesnevidir. Dini, ahlaki ve 

edebi konulardan oluşur. Câmî bu eserini Ubeydullah Ahrar’a arma-

ğan etmiştir. Eser yirmi bölümden oluşmaktadır. 

 Subhatü’l-Ebrar: Erenlerin duası.Nizâmî-i Gencevî’nin Mah-

zenü’l- Esrar’ına nazire olarak yazılmıştır. Kırk bölüm ve 2700 beyit-

ten oluşan eser Hüseyin Baykara’ya sunulmuştur. 

 Yûsuf u Züleyhâ:Câmî’nin en meşhur mesnevisi olup 4000 

beyitten oluşmaktadır. Birçok dile çevrilmiştir. 

 Leylâ vü Mecnûn:Nizâmî’nin aynı adlı eserine naziredir. Eser 

3760 beyitten oluşmaktadır. 

 Hırednâme-i İskenderî:Nizâmî’nin İskendernâme adlı eserine 

naziredir. Bazı filozofların İskender’e öğütlerini ve İskender’le arala-

rındaki konuşmaları anlatır. 

 Salamân u Absal:Sembolik bir aşk hikâyesinin anlatıldığı ori-

jinal bir aşk mesnevisidir. 1130 beyitten oluşan mesnevi Akkoyunlu 

hükümdarı Uzun Hasan’ın oğlu Yakub Bey adına yazılmıştır. 

Câmî’nin son zamanlarda yazdığı eserlerdendir. 

 

                                                             
32 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Rıza Kurtuluş, “Heft Evreng” DİA., C.17, Ankara 1998, s. 157-158. 
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c) Terceme-i ErbâǾin Hadîs 

Kırk hadisin Farsça olarak yapılmış manzum tercümesidir. “Çihil Hadîs diye 

de anılan bu risâle, kırk hadisin Farsça manzum tercümelerinden ibarettir. Eser Er-

baǾin adıyla Tahran’da (1295) taş basması olarak neşredilmiştir.”33 

d) Risâle-i Kebir der Muammâ 

Muamma sanatının usul ve kaidelerini anlatır. “Bu kitap Câmî’nin en eski eseri 

olup o sırada Herat ve Horasan padişahı bulunan Mirza Ebulkasım Babur adına ya-

zılmıştır.”34 

2. Mensur Eserleri 

a) Levâyih 

Varlığın bütünlüğü düşüncesininin “lâyiha” adı verilen bölümler halinde işlen-

diği bir eserdir. Secili nesir örneğidir. Kitabı Hamedan şahına armağan etmiştir. 

“Vahdet-i vücut” usul ve kaidelerinin sentezlendiği önemli bir eserdir. Eserin Os-

manlıca şerhleri ve tercümeleri bulunmaktadır. Eser, ilk olarak Şemseddin Sivâsî 

tarafından tercüme edilmiştir. 

b) Nefahâtü’l-Üns 

Asıl adı “Nefehatü’l-Üns Min Hadâratü’l-Kuds” olan bu eserde tasavvuf bü-

yüklerinin hayatları ve menkıbelerine yer verilmiştir. Eserin Lâmiî Çelebi tarafından 

yapılan Osmanlıca tercümesi çok rağbet görmüştür. 

c) Baharistan 

Bu eser büyük İran şairi Saǿdi’nin Gülistan isimli eserine naziredir. Oğlu Ziya-

üddin Yusuf için yazmış, Sultan Hüseyin Baykara’ya ithaf etmiştir. Sekiz bölüme 

ayrılan bu eserde birinci bölüm tasavvufa, ikinci bölüm amelî ahlâka, üçüncü bölüm 

siyasete, dördüncü bölüm cömertliğe, beşinci bölüm aşka, altıncı bölüm latîfeye, 

yedinci bölüm şiire, sekizinci bölüm hayvan hikâyelerine aittir. 

                                                             
33 Okumuş, s.94-99. 
34 Hikmet, s.191. 
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d) Şevâhidü’n-Nübüvve 

“Peygamberliğin Şahitleri” anlamındaki kitap Hz. Peygamber’in risâleti, pey-

gamberliğin delilleri ve bazı din büyüklerinin faziletlerinden bahsetmektedir. 

e) Menâkıb 

 Hazreti Mevlâna Celâleddin Rûmî’nin biyografisi ve menkibelerinin anlatıldı-

ğı eserdir. 

f) Nakdu’n-Nüsus 

Eserin tam adı “Nakdu’n-Nüsus fi Şerhi’l-Füsûs’tur. İbn-i Arabî’nin “Fusûsu’l 

Hikem” adlı eserinin şerhidir. 

Bunların dışında bilgilerde manzum mu mensur mu olduğuna dair bilgiye rast-

lamadığımız “Risâle-i  der Fennǿi Kafiye” adlı eserde “redif ve kafiyeyi tarif eden 

bir başlangıç ile kafiye ilmine ait terimler, kafiyenin hareketleri, kafiyede sanǿatlar, 

reviy, mutlak, mukayyet kafiyeler, kafiyenin kusurları bahsine ait bölümler vardır.”35 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
35 Hikmet, s.192. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

(İNCELEME) 

I. MOLLÂ CÂMÎ’NİN YÛSUF U ZÜLEYHÂ MESNEVÎSİ 

Fars şiirinin en büyük üstatlarından Mollâ Câmî, kendi kültürünü olduğu kadar 

birçok Türk âlimi ve edibini de etkilemiştir. Yazmış olduğu diğer eserleri gibi Yûsuf 

u Züleyhâ adlı mesnevîsi de şerh ve tercümelerle Türkçe’ye aktarılmış ve kendinden 

sonra eser yazan birçok şairi etkilemiştir. 

Ondördüncü asır sonları ile onbeşinci asır başlarında yazılmış pek çok 

Yûsuf  ve Züleyhâ hikâyeleri vardır. Bunlardan pek çoğunun da Câmî’den 

faydalanmış oldukları, bu yüzden Tevrat’tan ve Kur’an’dan faydalanan ve 

tamamiyle dînî bir heyecanla ve dînî bir telkin maksadıyla ‘kıssadan hisse’ 

çıkarmak maksadiyle yazılmış olan ilk eserlerle, bu sonrakiler arasında mese-

leyi kavrayışta, hadiselerin safhalarının düzenlenmesinde ve mevzuyu işleyiş-

te gösterilen başarı, kabiliyet ve sanat bakımlarından, mukayase edilemez de-

recelerde farklar bulunduğu görülmektedir. ( Ertaylan, 1960; aktaran: Muş, 

2008)36 

Câmî’nin mesnevîleri arasında şüphesiz en meşhur olanı Yûsuf u Züleyhâ 

mesnevîsidir. Câmî’nin Ali Şir Nevaî  ve Hüseyin Baykara gibi şair ve sultanlarca da 

sevilmiş olması onun bu mesnevisi başta olmak üzere diğer eserlerinin de Anado-

lu’da yayılmasına zemin hazırlamıştır. Aynı zamanda eserin dini kaynaklı olması da 

onun çokça işlenmesinde etkili olmuştur. 

Câmî’nin Heft Evreng adlı eserinin beşinci mesnevîsi olan Yûsuf u Zü-

leyhâ hezec bahrinin “mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ feǾûlün” vezniyle yazılmış 

âşıkâne ve lirik bir mesnevîdir. Eserde Hutbe, NaǾt, MiǾraciyye gibi man-

zumelerden ve Nakşibendiyye tarikatı Pîri Ubeydullah-ı Ahrar bahsinden son-

ra Hüseyin Baykara’nın methiyesi yer alır. Câmî, kitabın yazılış sebebi ve sö-

zün faziletleri hakkında iki manzumelik bir bölümden sonra asıl destan kıs-

                                                             
36 Züleyha Muş, Arap ve Türk Edebiyatlarında “Yûsuf u Züleyhâ” Hikâyelerinin Mukayesesi, Yayım-

lanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, SBE, İstanbul, 2008, s.132. 
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mına geçerek Yûsuf sûresinden hareketle, Hz, Yûsuf’un hikâyesini anlatır. 

Câmî, eserinde küçük hadîselerle aşk hikâyelerini uzun uzadıya tavsîf etmiş, 

mesnevînin sonuna da üç manzume eklemiştir. Bu manzumelerden birincisi 

zamandan şikâyet, ikincisi oğlu Ziyaüddin Yûsuf’a öğüt, üçüncüsü de nefsiy-

le hesaplaşmasını anlatmaktadır. Bunlardan sonra kitap hakkında belîğ bir 

medhiye söyleyen Câmî, kitabını 889H/ 1484 M tarihinde telif ettiğini ve ese-

rin 4000 beyit olduğunu açıklar.37 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
37 İsmet Şanlı, “Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının Bilinmeyen İki Türkçe Şerhi” Turkish Studies, 

S.5, 2016, s.6. 
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II.  MOLLÂ CÂMÎ’NİN YÛSUF U ZÜLEYHÂ MESNEVÎSİNİN  

ŞÂRİHİ BİLİNMEYEN BİR ŞERHİ 

Şerhler çok eski asırlardan beri edebiyatımıza girmiş, özellikle dini kaynaklı 

olan eserlerde önemli bir şekilde kendini göstermiştir. Kelime anlamı olarak “açma, 

yarma, genişletme” gibi anlamlara gelen bu kelime Arapça kökenlidir. Anlaşılırlığı 

kolaylaştırmak, farklı yorumlar getirmek veya yanlış yoruma açık eserlerin doğru 

yorumlanmasını sağlamak gibi nedenlerle bu yöntem sık sık kullanılmıştır. Yapılan 

bu şerhlerden biri de Mollâ Câmî’ye ait olan Yûsuf u Züleyhâ mesnevîsine yapılmış 

olan fakat kim tarafından yapıldığı bilinmeyen bizim çalıştığımız eserdir. 

Bu eser hakkında İsmet Şanlı şu bilgileri vermektedir: “İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, TY No: 3516, 274vr., 19st., hat: talik, ölç: 215x140 mm, cilt: yıpran-

mış, zencirekli vişne çürüğü meşin. Başlıklar kırmızı mürekkeple, Farsça beyitlerin 

üstü kırmızı çizgili, sayfa kenarlarında Farsça kelimelerle ilgili kısa açıklamalar var-

dır. İstinsah tarihi 1030H/ 1620M olan ve müellifi bilinmeyen eserin müstensihi Ab-

dü’l-Aziz bin Mehmed eş-Şehir be Müminzâde olarak belirlenmiştir.”38 

 Üzerinde inceleme yaptığımız ve Latin harflerine aktardığımız bu eser toplam 

274 varaktan oluşmaktadır. Bu çalışmada metnin 165b-220b varakları arasındaki 

kısım incelenmiştir. Talik hattıyla yazılmış bu kısımlarda bulunan beyitlerin üzeri 

kırmızı çizgiyle çizilmiş aynı zamanda bölüm başlıkları da kırmızı mürekkeple ya-

zılmıştır. 

Şarih, beyitleri şerh ederken kendi yorumunu yapmaktan neredeyse kaçınmış-

tır. Çünkü beyitleri kısa ifadelerle ve tercüme denebilecek tarzda şerh etmiştir. Ayrı-

ca sayfa kenarlarında kelime telaffuzlarına ilişkin hatalı bilgiler de kullanmıştır. “Bi-

kâfi’l- Acemî” veya “Bi-kâfi’l Arabî” şeklinde verdiği bu bilgilerden bazılarının ha-

talı olduğu anlaşılıp düzeltilerek dipnotta belirtilmiştir. 

Şarihin, metin içerisindeki bazı yerlerde ikinci teklik şahıs iyelik eklerini nazal 

ñ(ك) ile yazması gerekirken nun(ن) harfini kullanarak yazdığı görülmüştür.  

                                                             
38 Şanlı, s.8-9. 
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Yine şarihin, bazı beyitlerde veya açıklama kısımlarında unuttuğu yerleri belli 

işaretlerle belirterek yönlendirme yaptığı görülmektedir. 

A. Eserde Yer Alan Başlıklar ve İçerikleri 

Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin incelediğimiz kısmındaki bölüm başlıkları pa-

ragraf diyebileceğimiz şekilde uzun olarak yazılmıştır. Başlıklardaki Farsça kısımlar 

kırmızı mürekkeple, şerhleri ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Bazı başlıklar şerh 

edilirken cümle cümle olacak şekilde başlıklar halinde incelenmiştir. Bu başlıklar 

bütünlüğü oluşturmak için tek cümle olarak alınıp şerhi de bütün halinde verilmiştir. 

2392.beyit ile başladığımız Züleyhâ’nın Yûsuf’un güzelliğini övdüğü, ona olan aşkı-

nı ve bu yüzden çektiği mihnetleri anlattığı, ondan murat almak istediğini ve 

Yûsuf’un da Allah’ı övdüğü ve bu tuzağa düşmekten Allah’a sığındığını, Allah’ın 

azabından ve Mısır Azizi’nin gazabından korktuğunu söylediği ve bu şekilde karşı-

lıklı konuşmalarından sonra incelediğimiz kısımdaki ilk başlık olan Pįş Resįden-i 

ǾAzįz-i  [Mıśr] Yūsuf Rā Der-Birūn-ı Ān Ħāne ve Pinhān Dāşten-i Ānçi Miyān-

ı Vey Ve Züleyħā Güźeşte Būd Ve İfşā-yı Züleyħā Ān Rā. 

 Bu sürħǾAzįz-i Mıśruñ Öñine Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Gelüb Ol Ħānenüñ 

İçinde Kendi İle Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Ortasında Olan Macerāyı Gizlü Ŧu-

tub Ve Daħı Züleyħā da Geçüb Ol Mācerāyı Āşikāre İtmesi Beyānındadur. 

Bu başlık 2500. beyitle “Buncılayın urdı ķalem naķşı bu ĥikāyeye.” sözüyle 

başlamakta olup bu bölümde Züleyhâ’nın tuzağından kaçıp dışarı çıkması ve Mısır 

Azîzi’yle karşılaşmasıyla devam etmektedir. Züleyhâ’nın Hz. Yûsuf’a iftira attığı ve 

Hz. Yûsuf’un da gerçekleri anlattığı fakat buna rağmen Azîz’in Yûsuf’un hapse atıl-

masına karar verdiği bu başlık “Ki ola gizlü sır āşikāre” sözüyle sona ermekte olup 

toplam 66 beyitten oluşmaktadır. 

Keşįden-i Serhengān-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Be-Cānib-i Zindān Ve 

Güvāhį Dāden-i Ŧıfl-ı Şįr-Ħˇāre Be-Pākį-i Vey Güźāşten-i Vey Rā. 

Bu Sürħ Çavuşlar Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Zindān Cānibine Çeküb Be-

şikde Meme Emici MaǾśūm Yūsuf ǾAlehi’s-Selāmuñ Pāklügüne Şehādet İdüb 

Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Śuçından Geçmeklük Beyānındadur. 
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Mesnevî’nin 2567.beytiyle başlayan bu başlıkta Yūsuf’un hapse atılacağı sıra-

da dua edip kendisine bir şahit göndermesini Allah’tan niyaz etmesiyle annesinin 

kucağında üç aylık bebeğin konuşmaya başlayıp Yūsuf’un masumluğunu söyleme-

siyle devam eder. Aynı zamanda üç aylık bebeğin burada Yūsuf’un gömleğinden 

yola çıkarak eğer önünden yırtılmışsa Züleyha’nın suçsuz olduğu eğer arkadan yır-

tılmışsa Züleyhâ’nın Yūsuf’un suçsuz olduğunu söylemesi ve Azîz’in buna göre 

Yūsuf’un gömleğine bakarak işin aslını anlamasıyla 2608. beyte kadar devam etmek-

tedir. 

Der Dest Ez-Dehān-Bāz Dāşten-i Zenān-ı Mıśr Ve Zebān-ı ŦaǾn Ber-

Žüleyħā Keşįden Ve Tįġ-i Ġayret-i ‘Aşķ Desthā-yı  Ĥoş Burįden. 

Bu Sürħ Elden ve Aġuzdan Āşikāre Ŧutub Mıśr ‘Avretlerinüñ Doķun-

maķluķ Dilini Žüleyħā Üzerine Çeküb ‘Işķ Ġayretinüñ Ķılıcıyla Kendi Ellerini 

Kesmeklük Beyānındadur. 

Bu başlık altında Züleyhâ’yı kınayan kadınların bir davette toplatılarak 

Yūsuf’un karşılarına çıkmaları ve bunun sonucunda kadınların ellerini kesmeleri ve 

Züleyhâ’ya hak vermeleri anlatılmaktadır. Bu kadınların kimler olduğuyla başlamış 

ve Züleyhâ’yı kınadıklarını anlatmıştır. Züleyhâ’nın verdiği ziyafette kadınların elle-

rine portakal ve çakı verdiği ve daha sonra Yūsuf’u ikna ederek o meclise çıkardığı 

ve kadınların Yūsuf’un güzelliğinden dolayı ellerini keserek feryat edici oldukları 

2609. beyitten başlayarak 2816. beyite kadar anlatılmıştır. 

MaǾźūr Dāşten-i Zenān-ı Mıśr BaǾd Ez-Müşāhede-i Cemāl-i Yūsuf Zü-

leyħā Rā Ve Delālet Kerden-i Yūsuf Ber-İnķiyād-ı Züleyħā Tehdįd Kerden-i 

Vey Be-Zindān. 

Bu sürħ Mıśr Ħanımları Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemālini Müşāhede 

İtdükten Śoñra Züleyħā İçün MaǾźūr Ŧutub ve Daħı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāma 

Delālet İdüb Züleyħāya İnķiyād İtmek Üzerine Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Gör-

dükleri Zamānda Ķorķutmaķluķ Beyānındadur. 

Burada 2817.beyitle birlikte kadınlar Yûsuf’u gördükten sonra Züleyhâ’ya hak 

vererek onu kınamaktan vazgeçmeleriyle başlayıp kadınların Yûsuf’a Züleyhâ’nın 
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isteğini yerine getirmesi konusunda nasihatler ettikleri, zindanın ne kadar kötü ve 

ümitsiz bir yer olduğunu söyledikleri beyitlerle devam etmektedir. Zindana girmek 

yerine Züleyhâ’nın isteğini yerine getirmesini nasihat eden kadınlar sonrasında da 

kendi güzelliklerinin Züleyhâ’dan çok olduğunu söyleme yoluna giderler. Yûsuf’un 

bu istekler karşısında Allah’a yalvararak halini anlatması ve Allah’tan zindanı iste-

mesiyle birlikte 2881. beyitte bu başlık son bulmaktadır. 

Engįz Kerden-i Zenān-ı Mıśr Züleyħā Rā Ber-Firistāden-i Yūsuf ǾAley-

hi’s-selām Be-Zindān ve Fermān Borden-i Züleyħā Īşān Rā. 

Bu Sürħ Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Zindāna Göndermesi İçün 

Mıśruñ ǾAvretleri Şikāyet Ķoparub Züleyħā Daħı Anlaruñ Buyurdıġını İlet-

meklügi Beyānındadur. 

Bu başlık 2882. ile 2957. beyitleri arasında verilmiştir. Burada Yûsuf’un güzel-

liğinden dolayı ellerini kesen kadınların Yûsuf’u zindana göndermesi konusunda 

Züleyhâ’ya nasihatları Züleyhâ’nın da Yûsuf’un zindandan kurtulmak için kendisini 

isteyeceğini düşünmesi sonucu Azîz’i bu konuda ikna etmesi ve Yûsuf’u zindana 

attırması anlatılmaktadır. 

Der-Peşįmān Şoden-i Züleyħā Ez-Firistāden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Be-

Zindān ve Feryād ü Zārį Kerden Ber-Müfāraķat-ı Vey. 

Bu Sürħ: Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Zindāna Gönderdüginden 

Ötüri Peşįmān Olub Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmdan Müfāraķatı İçün Feryād ve 

Zārluķ Eylemesi Beyānındadur. 

2958. beyitle başlayan bu başlıkta Züleyhâ’nın Yûsuf’un zindana atılmasından 

dolayı pişman olup üzülüp gözyaşı döktüğü, matem tuttuğu, onun özlemiyle yandığı, 

bu çektiklerinden dolayı güzelliğini kaybetmeye başlaması anlatılmaktadır. Bu başlık 

3041. beyitle son bulmaktadır. 

Bį-Ŧāķat Şoden-i Züleyħā Der-Müfāraķat-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām ve 

Der-Şeb Hem-Rāh-ı Dāye Be-Zindān Reften ve Müşāhede-i Cemāl-i Vey Ker-

den. 
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Bu Sürħ Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Züleyħādan Ayrılub Züleyħā Ŧāķatsüz 

Olub ve Daħı Ŧāyenüñ Yoldaş Olmasıyla Gice İçinde Zindāna Gidüb Yūsuf 

ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemālini Müşāhede İtmeklük Beyānındadır. 

3042. beyitle başlayıp 3102.beyitle biten bu başlıkta Züleyhâ’nın Yûsuf’un 

zindana düşmesiyle ayrılıktan çektiği azap anlatılmaktadır. Bir gece de bu ayrılığa 

dayanamayarak zindana gitmesi ve sabaha kadar Yûsuf’u uzaktan seyretmesi, ona 

bakarak kendi kendine feryat etmesi anlatılmaktadır. 

Reften-i Züleyħā Der-Rūz Ber-Bām-ı Ķaśr-ı Ħˇįş ve Ez-Āncā Nežžāre-i 

Bām-ı Zindān Kerden ve Ber-Müfāraķat-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Nāle vü Zārį 

Ber-Dāşten. 

Bu Sürħ, Züleyħā Gündüzüñ Köşkünüñ Damı Üzerine Gidüb ve Ol Yirde 

Zindānuñ Damına Nažar İdüb Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Müfāraķatı Üzerine 

Zārluķ Ŧutmaķluġı Beyānındadur. 

3103. beyitle başlayan bu başlıkta Züleyhâ’nın geceleri zindandan Yûsuf’u 

seyretmesinin yetmediği gibi gündüzleri de zindanı gören bir yerden ağlayıp üzülme-

si, kendi varlığından geçmesi anlatılmaktadır. 3103. beyitle başlayan bu başlık 3165. 

beyitte son bulmaktadır. 

Der-Şerĥ-i İĥsānhā-yı Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Be-Ehl-i Zindān ve TaǾbįr 

Kerden-i Vey Ħˇāb-ı Muķarribān-ı Pādişāh-ı Mıśr Rā ve Vaśiyyet Kerden-i Vey 

Yekį Rā Ez-įşān Rā ki Vey Rā Pįş-i Pādişāh Yād Konend. 

Bu Sürħ Zindān Ehline Yūsuf ǾAleyĥi’s-selāmuñ İĥsān İtmesi Şerĥi ve 

Mıśr Pādişāhınuñ Muķarriblerinüñ Düşini TaǾbįr İdüb ve Daħı Ol Muķarrib-

lere Her Anlaruñ  Herbirisine ki Yūsuf ǾAleyhi’s-selāmı Pādişāhuñ Öñünde 

Źikr İdeler Diyü Vaśiyyet İtmesi Beyānındadur. 

Bu başlıkta zindandaki iki kişinin Yûsuf’a rüyalarını anlatması ve Hz. 

Yûsuf’un onların rüyalarını yorumlayarak kurtulacağına inandığı kişiden padişaha 

kendisinden bahsetmesini istemesi, kurtulan kişinin ise bunu unutması ve yedi sene 

boyunca bunu hatırlamaması anlatılmaktadır. Bu olaylar 3166. ile 3222.beyitler ara-

sında geçmektedir. 
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Ŧaleb Kerden-i Pādişāh-ı Mıśr Yūsuf ǾAleyhisselām Berāy-ı TaǾbįr-i 

Kerden Ħāb-ı Ħod ve TaǾallul Kerden-i Vey Tā Ānçi Miyān-ı Vey ve Zenān-ı 

Mıśr Güźeşte Būd Tefaĥĥuś Nümāyed. 

Bu Sürħ Mıśr Pādişāhı Kendi Düşini TaǾbįr İçün Yūsuf ǾAleyhi’s-selāmı 

Ŧaleb İdüb ve Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Daħı TaǾallul İdüb Tā Ol Yūsuf ǾAley-

hi’s-selām İle Zenān-ı Mıśruñ Ortasında Geçmiş Teftįş Göstermeleri Beyānın-

dadur. 

Bu başlıkta Mısır padişahının rüya görmesi, bunu yorumlatacak kimseyi bula-

maması, Yûsuf’un zindandayken rüyasını yorumladığı kişinin onu hatırlayarak rüya-

yı Yûsuf’a anlatması, Yûsuf’un da rüyayı tabir etmesi anlatılır. Padişahın rüyanın 

yorumunu beğenmesiyle onu yanına çağırtması, Yûsuf’un suçsuzluğunu kadınların 

itiraf etmeleri de bu başlık altında anlatılmaktadır. Bu başlık 3223 ile 3297 beyitleri 

arasında anlatılmaktadır. 

Birūn āmeden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Ez-Zindān Ve Girāmį Dāşten-i 

Pādişāh Vey Rā Ve Vefāt Kerden-i ǾAzįz-i Mıśr Ve Mübtelā Şoden-i Züleyħā 

Be-Tenhāyį Ve Cüdāyį. 

Bu Sürħ Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Zindāndan Taşra Gelüb Pādişāh Yūsuf 

Aleyhi’s-Selāma Giramlar Ŧutub Ve ǾAziz-i Mıśr Vefāt İdüb Ve Daħı Zü-

leyħānuñ Tenhāluķ İle Mübtelā Olması Beyānundadur. 

İncelediğimiz kısımdaki son başlık 3298. beyitle başlamaktadır. Bu başlıkta 

Yûsuf Aleyhi’s-Selâm’ın zindandan çıkartılıp padişahın huzuruna getirilmesi ona 

ihsanlarda bulunulması, padişahın Yûsuf Aleyhi’s-Selâm’a rüyasını anlatması ve Hz 

Yûsuf’un rüyayı yorumlaması anlatılmıştır. Mısır Azizi’nin Yûsuf’un yorumunu çok 

beğenerek ona izzetlerde bulunması ve onu tahta oturtması anlatılmıştır. Bu başlık 

incelediğimiz kısımda 3343.beyitte son bulmuştur. 

B. Eserdeki Kısmın Kur’an-ı Kerim’deki Kıssayla Mukayesesi 

Bütün kutsal kitaplar gibi Kur’an-ı Kerim de insanlara doğru yolu göstermek, 

onların dünya ve ahirette huzur ve mutluluğunu sağlamak için gönderilmiştir. Kutsal 
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kitapların bir parçası da kıssalardır. Bu kıssaların en güzeli Yusûf Kıssası’dır. Elma-

lılı Hamdi Yazır kıssayla alakalı şunları söylemektedir: 

Yûsuf Kıssası, gayb âleminden müteşabih bir sembol ile tecelliye baş-

layıp git gide gelişerek meâlini bulmuş bir hakikatin belagatlı bir anlatımı ve 

aynı zamanda Muhammedî güzelliğin ezeli bir simgesi ve nişanıdır. Hz. 

Yûsuf’un rüyası, onun masum güzelliğinin gelecekte gelişecek olan olaylara 

ve mukadderatına ilâhî gayp âleminden nasıl bir sembol ve misal olmuş ise, 

bütün ayrıntılarıyla Yûsuf Kıssası da Muhammedî güzelliğin en yüce anlamı-

na öyle bir başlangıç simgesi ve sembolü olarak nazil olmuş olan bir gaybî 

hakikattır. Ve bilhassa bu açıdan ve bu özelliğinden dolayı en güzel kıssa-

dır.39 

 Bahsi geçen kıssa Kur’an-ı Kerim’de Yûsuf Sûresi’nde anlatılmıştır. 

Kur’an’da Allah’ın mutlak hakimiyetini anlatan kıssa bu mesnevîde ana ekseni aşk 

olan bir anlatıya dönüşmüştür. Yûsuf Sûresi’nin kurgulanmış ve yeni bir anlatıma 

dönüşmüş hali olan incelediğimiz kısımdaki Yûsuf ile Züleyhâ Mesnevisi ile 

Kur’an’daki Yûsuf Sûresi’ni mukayese edecek olursak, Mesnevi’de Züleyhâ’nın 

Yûsuf ile alakalı övgülerini, ona olan aşkını ve bu aşktan dolayı duyduğu istek, ızdı-

rap ve çektiği sıkıntıları uzun uzadıya görmek mümkündür. İncelediğimiz kısım 

Kur’an’da 23.-56. ayetler arasında anlatılmıştır. 

Yûsuf Sûresi’nde “Evinde bulunduğu kadın (gönlünü ona kaptırıp) ondan arzu-

ladığı şeyi elde etmek istedi ve kapıları kilitleyerek ‘Haydi gelsene!’ dedi. O ise ‘Al-

lah’a sığınırım çünkü o (kocan) benim efendimdir, bana iyi baktı, Şüphesiz zalimler 

kurtuluşa eremezler.’ dedi.”40 ayetiyle Kadın’ın Yûsuf’a olan isteği anlaşılmaktadır. 

Bu istek kısmı Kur’an’da bu sözle kısa bir şekilde bildirilmişken incelediğimiz kı-

sımda Züleyhâ’nın Yûsuf’un güzelliğini her yönüyle ayrıntılı biçimde anlattığı ve bu 

güzellik karşısında çektiği elem ve ızdırapları da uzun uzadıya aktardığı görülmekte-

dir. Aynı zamanda ondan bu haline acımasını ve onun ayrılığından dolayı zayıf ve 

                                                             
39 Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’an Dili, Azim Dağıtım, C.5, İstanbul 1992, s.32-33. 
40 Yûsuf Suresi 12/ 23 
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çaresiz düştüğünü söylemektedir. Yûsuf’un Züleyhâ’ya cevabına kadar olan on iki 

beyitlik kısımda bunlar anlatılmakadır.   

Öte yandan Mesnevî’de kadının ismi Züleyhâ olarak geçerken Kur’an’da her-

hangi bir şekilde kadının adı zikredilmemiş yalnızca “Kadın” olarak geçmektedir. 

Yûsuf’un cevap vermeye başladığı 2404.beyitte Yûsuf Züleyhâ’ya “...periden 

daha güzelsin.” Şeklinde bir söylemde bulunarak kendisinin Allah’tan korktuğunu 

Allah’a övgülerle bildirmiş ve bu tuzağa kendisini çekmemesini istemiştir. Kur’an’da 

da “Kadın onu kesinlikle arzulamıştı; eğer Rabbinin işaret ve ikazını görmeseydi o 

da kadını arzulardı. İşte biz kötülük ve fuhşu ondan uzaklaştırmak için böyle yaptık. 

Şüphesiz o ihlaslı kullarımızdandı.” (Yûsuf/ 24) ayetiyle aslında Mesnevi’de Züley-

ha’ya hitaben “Ey peri kızı” demesi Yûsuf’un da Züleyha’yı güzel bulduğu fakat 

Allah’ın azabının hem de Aziz’in kahrının korkusundan dolayı uzak durduğu kısmı 

benzerlik göstermektedir. Yine Mesnevi’de Yûsuf’un Züleyha’nın isteğine yerine 

getirmeye meyletmesi fakat bu sırada perde arkasındaki putu görerek ondan uzak-

laşmasıyla ayette geçen “...Rabbinin işaret ve ikazını görmeseydi...” kısmı da ben-

zerdir. Bu kısım Mesnevi’de 2404-2479. beyitler arasında anlatılmıştır.  

Kur’an-ı Kerim’de 25.ayetle birlikte Kadın’ın tuzağının Yûsuf’a yetişmesine 

geçilmiştir. “İkisi de kapıya doğru koştular. Kadın onun gömleğini arkadan yakalayıp 

yırttı. Kapının yanında kocası ile karşılaştılar. Kadın kocasına dedi ki: ‘Senin ailene 

kötülük etmek isteyenin cezası, zindana atılmaktan veya elem verici bir işkenceden 

başka ne olabilir?” (Yûsuf/ 25)  Mesnevî’de bu kısım 2479.beyitle birlikte Yûsuf’un 

bu işten vazgeçip kapıya doğru koşmasıyla birlikte anlatılmaya başlanmış, Yûsuf’un 

gömleğinin arkadan yırtılmasıyla devam etmiştir. Kur’an’da bir kapı olduğu anlaşılı-

yorken Mesnevi’de birden çok kapıdan geçmek zorunda kaldığı ve en sondaki kapıda 

gömleğinin yırtıldığı söylenmiştir. Bu kısımdan sonra Mesnevi’de şarihin eklediği 

“doğan ve örümcek hikâyesi” vardır. Ardından da Yûsuf’un dışarı çıkması ve Aziz’le 

karşılaşması anlatılmaktadır. Kur’an-ı Kerim’de durumu direkt olarak Kadın söyler-

ken Mesnevi’de Aziz’in önce Yûsuf’un bu halinin nedenini sorduğu, Yûsuf’un da 

cevap olarak biraz kızlarla gönül eğlendirdiğini söylediği görülmektedir fakat sonra-

dan gelen Züleyhâ,Yûsuf’un durumu anlattığı zannına kapılarak ona iftira atma yolu-
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na gider, Yûsuf’un kendisinden murat almak için gizlice odasına girdiğini ve kendi-

sinin kurulmak için kaçtığını, ceza olarak da zindana atılması gerektiğini söyler. 

Kur’an-ı Kerim’de 25.ayetten sonra Yûsuf’un kendisini savunduğu ve kadının 

akrabasından birinin gömleğin yırtılması konusundaki kanaati bildirilmiştir. “Yûsuf, 

‘asıl kendisi benimle ilişkiye girmek istedi.’ dedi. Kadının akrabasından biri şöyle 

bilirkişilik yaptı: ‘Eğer gömleği önden yırtılmışsa kadın doğru söylemiştir; bu ise 

yalancılardandır. Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söylemiştir; bu doğru 

söyleyenlerdendir.” (Yûsuf/ 26-27) Mesnevi’de ise bu kısma geçmeden önce Aziz’in 

içten içe Yûsuf’un suçsuzluğuna inanmasına rağmen Yûsuf’a olan kırgınlığı ve sini-

rinin anlatıldığını, yaptıkları ihsana ihanetle karşılık verdiğini söylediği bölümü gö-

rürüz. Aynı zamanda burada Yūsuf ‘un suçlu veya suçsuz olduğunun gömlekteki 

yırtığa bakarak anlaşılabileceğini söyleyen Yûsuf’un duası sonucu ona şahitlik etmek 

için dile gelen üç aylık bebektir. Sonraki on yedi beyit boyunca da Yûsuf’un kendisi-

ni savunduğu ve suçsuzluğunu söylediği görülür. 

 Mesnevi’de bu kısımdan sonra Züleyha’nın yalan yere antlar içerek Yûsuf’u 

tekrar suçlaması vardır. Bu kısım da Kur’an’da yoktur. Aziz ise içinden Yûsuf’un 

suçsuzluğuna inansa da dile getirmez. Kur’an’da ise Kral gömlekten hareketle 

Yûsuf’un suçsuzluğunu anlar ve bunu sesli olarak dile getirir. “Aziz Yûsuf’un göm-

leğinin arkadan yırtılmış olduğunu görünce dedi ki ‘Anlaşılıyor ki bu iş, siz kadınla-

rın tuzağıdır. Sizin tuzağınız gerçekten yamandır. Yûsuf! Sen bunu olmamış say! 

Hanım! Sen de günahının affını dile; çünkü sen günahkarlardan oldun!” (Yûsuf/ 28-

29) 

Mesnevi’de Yûsuf zindana atılacağı sırada üç aylık bebek dile gelir ve 

Yûsuf’un masumluğunu söyler. Bu durum da Yûsuf Suresi’nde geçmemektedir. Bu-

nun üzerine Aziz onu zindana attırmaktan vazgeçer ve Yûsuf’a bu sırrı kimseye söy-

lememesini, Züleyha’ya da yaptığından dolayı utanmasını söyler. Mesnevideki bu 

kısım 28/29. ayetlerle benzerlik göstermesine rağmen üç aylık bebeğin dile gelip 

Yûsuf’un suçsuzluğunu söylemesi bakımından farklılık göstermektedir. 

Hem Kur’an-ı Kerim’de hem mesnevîde bundan sonraki kısım şehirdeki bazı 

kadınların Züleyhâ’yı kınamaları ve verilen davette Yûsuf’un güzelliğinden şaşırarak 
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ellerini kesmeleridir.41Fakat mesnevide Züleyha’nın Yûsuf’u kadınların karşısına 

çıkmaya ikna etmeye çalışmasıve onu süsleyerek götürmesi ayrıntılı bir şekilde anla-

tılmıştır. 

Mesnevide kadınların Yûsuf’u gördükten sonra ellerini kesmeleri dışında Zü-

leyha gibi mest oldukları, aşk oduyla yanmaya başladıkları, akıllarının başlarından 

gitmesi gibi ayrıntılı beyitler de yer almaktadır. Kadınlar daha sonra Züleyha’ya hak 

vererek kendileri de Yûsuf’a yalvarıcı olurlar. Züleyha’nın güzellikte kendilerinin 

yanında bir hiç olduğunu söyleyerek ondan murat isteyici olurlar. Kur’an-ı Kerim’de 

kadınların da bu istekte bulunmalarıyla alakalı açıkça bir şey geçmemesine rağmen 

“Yûsuf  ‘Rabbim! Zindan bana bunların istediklerinden daha iyidir. Eğer onların 

bana kurdukları tuzağı boşa çıkarmazsan, onlara meyleder ve cahillerden olurum! 

dedi.” (Yûsuf/33) ayetiyle Züleyha dışındaki kadınların da bu istekte bulundukları 

anlaşılmaktadır. Mesnevide de Yûsuf bu olanlardan sonra Allah’a yalvarıcı olur ve 

zindanın bunların işinden daha iyi olduğunu söyler. 

Mesnevide kadınların Züleyha’yı Yûsuf’u zindana attırması için ikna edici ol-

dukları görülürken (191b) Kur’an’da kadınların bu duruma etkisinden söz edilmez. 

“...Andolsun, eğer kendisine emredeceğimi yapmazsa, mutlaka zindana atılacak ve 

sürünenlerden olacaktır!” (Yûsuf/ 32) ayetiyle yalnızca Kadın’ın söylemi olarak bil-

dirilmiştir. 

Yine mesnevide Züleyha aşkını ve Yûsuf’u zindana attırma fikrini bir gece Mı-

sır Azizi’ne anlatır ve Azizi bunu mantıklı bularak ona istediğini yapabileceği iznini 

verir. (192b-193b) Kur’an’da bu durum “Sonunda -kesin delilleri görmelerine rağ-

men- onu bir zamana kadar zindana atmak (yetkililerce) gerekli ve uygun görüldü.” 

(Yûsuf/ 35) ayetinde geçmektedir. 

Kur’an- Kerim’de bu ayetten sonra direkt olarak Yûsuf ile birlikte zindana gi-

ren iki gençten bahsedilmeye başlanır. Mesnevide ise Züleyha’nın tekrar Yûsuf’u 

zindanla korkutarak kendi isteğini yerine getirmesini söylemesi, Yûsuf’un zindana 

                                                             
41“ Kadın bunların dedikodularını işitince haber gönderip onlarıçağırdı. (Ziyafet düzenleyip) onlar için 

oturup yaslanacakları yer hazırladı. Her birine birer de bıçak verdi ve Yûsuf’a, ‘Çık karşılarına’ dedi. 

Kadınlar Yûsuf’u görünce, onu pek büyüttüler ve şaşkınlıkla ellerini kestiler. ‘Hâşâ! Allah için, bu bir 

insan değil, ancak şerefli bir melektir.’ dediler.” Yûsuf Suresi /31 
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atılmadan önce eşek üzerinde gezdirilerek suçunun ilan edilmesi ve zindandayken 

Züleyha’nın türlü eziyetler yaptırmasına rağmen Yûsuf’un zindanda huzura kavuş-

ması ayrıntılı olarak anlatılmıştır. Yine aynı şekilde Züleyha’nın bu durumdan dolayı 

pişmanlık ve acılar içinde gam deryasına giriftâr olduğu da oldukça ayrıntılı olarak 

anlatılmıştır. (196b- 210a) Bu kısımlarla alakalı bir şey de Kur’an’da geçmemektedir. 

Kur’an-ı Kerim’de “Onunla birlikte zindana iki delikanlı daha girdi. Onlardan 

biri, ‘ben rüyada şarap yaptığımı gördüm.’dedi. Diğeri de ‘Ben de başımın üstünde 

bir ekmek taşıdığımı gördüm. Kuşlar ondan yiyordu. Bunun yorumunu bize bildir. 

Kuşkusuz biz seni bu işleri iyi bilen biri olarak görüyoruz.’dedi.” (Yûsuf/36) Kur’an-

ı Kerim’de bundan sonra 37.-40. ayetlerinde Allah övgüsü ve uyarılar yer almaktadır. 

Kur’an’da “Ey zindan arkadaşlarım! Biriniz efendisine şarap sunacak; diğeri ise ası-

lacak ve kuşlar onun başından yiyecek. Yorumunu soduğunuz iki rüya (bu şekilde) 

kesinleşmiştir. Onlardan kurtulacağına inandığı kişiye ‘Efendinin yanında benden 

bahset’ dedi. Fakat şeytan ona, efendisine Yûsuf’tan söz etmeyi unutturdu. Dolayı-

sıyla Yûsuf birkaç sene daha zindanda kaldı.” (Yûsuf/ 41-42) ayetlerinde olduğu gibi 

Mesnevide de Yûsuf’un gençlerin rüyalarını yorumladığı fakat zindandan çıkan gen-

cin bu durumu Aziz’e iletmeyi unuttuğu söylenmiştir. Kur’an’da birkaç sene olarak 

geçerken mesnevide yedi sene olarak bildirilmiştir. (211b- 212b) 

Kur’an’da Kral’ın rüya görmesi, rüyayı yorumlayacak kimsenin çıkmaması ve 

zindandan kurtulan gencin Yûsuf’a başvurması ve Yûsuf’un rüyayı yorumlamasıyla 

(Yûsuf/ 43- 56) mesnevideki akış aynıdır. (212b-215a) 

 Özellikle Mısır şahının düşünün tabir edildiği kısmın geçtiği beyitlerde şarih, 

Yûsuf Suresi’nin 42, 43, 44, 45, 46, 47, 49. ayetlerinden alıntılar yaparak beyitlerde 

bu ayetlere de işaret etmiştir. Bu açıdan özellikle bu kısım Kur’an-ı Kerim’le birebir 

aynıdır. 

C. Eserde Adı Geçen Sözlükler 

Şârih eseri şerh ederken bazı kelimelerle alakalı açıklamalarda bulunmuştur. 

Mesnevînin geneline baktığımızda bazı kelimelerin anlamlarını verirken birtakım 
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sözlüklerden faydalandığı görülmektedir. Bu sözlükler şunlardır:  Ahterî-i Kebir42, 

Bahru’l-Garâib43,  Burhân-ı Kâtı44, Kâmûsu’l-Muhît45, Lugat-ı Deşîşe46, Lugat-ı 

Vankulu47, Sıhâh-ı Acem48, Sıhâhu’l Cevherî49 ve Dakâyıku’l Hakâyık’tır.  

Bizim çalıştığımız kısımda adı geçen tek sözlük Kemalpaşazade tarafından ya-

zılan Dakâyıku’l- Hakâyık’tır. Kemalpaşazade ile alakalı şu bilgileri aktarabiliriz: 

“İbn Kemal h. 873 (1469)’te Tokat’ta doğmuştur. Asker olarak görev yaparken sonra 

ilmiye sınıfına geçmiştir. Müderrislik, kadılık, kazaskerlik ve şeyhülislâmlık görevle-

rinde bulunmuştur. H. 940 (1533)’ta vefat etmiştir. İbn Kemal’e tarih, dil, fıkıh, tef-

sir, hadis, kelam, ahlak, felsefe ve tıp gibi birçok alanda 179-360 arasında eser nispet 

edilmiştir.”50 Eser hakkında ise şu bilgileri verebiliriz: “15. yüzyılın dil ve üslup 

özelliklerini taşıyan Dakâyıku’l- Hakâyık, hicri 889 (m.1484) yılına istinsah edilmiş 

olup Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya K.1782’de kayıtlıdır. Yazmanın ilk sayfa-

sında Sultan Bayezid’in el yazısıyla “Kitâbu fî Dekâyık-il- Hakâık et-Türkiyye el-

Manzûme min kabl-in-Nasîha ve Siyerü’n-Nebî aleyhisselâm” ibaresini görüyoruz. 

Yazma, II. Bayezid ve II. Mahmud’un tuğralı vakıf mührünü taşıyor. Kitap 157 va-

raktır ve her birinde 11 satır bulunmaktadır.”51 

Şârih ‘şikâf’  kelimesinin anlamını bu sözlükten yararlanarak vermiştir. 

 

 

 

 

                                                             
42 Ahterî tarafından yazılmış Arapça- Türkçe sözlüktür. Ayrıntılı bilgi için bkz. Kılıç 1989; 184. 
43 Lugat-ı Halîmî adıyla da bilinen eser Türkçe-Farsça bir sözlük mahiyetindedir. Ayrıntılı bilgi için 

bkz. Erkan 1993; 513-514. 
44 Kısaca Burhân olarak geçen sözlük Fars alfabesine göre sıralanan sözcüklerden oluşmaktadır. Ay-
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II. 165b-220b VARAKLARININ  TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

[165b] 

 2392. Be-cādū nergis-i merdüm firįbet  

Ol senüñ nergise beñzeyen sāĥir iki gözüñ ādem aldayıcıdur. “Nergis bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

  Be-dįbā pūş serv-i cāme-zįbet 

Serv ķaddün dįbā giydigin libās zįnet viricidür. 

2393. Be-ān mūyį ki mį-gūyį miyāneş 

Ol bir ķıldur ki sen anuñ bili dirsin. “Gūyį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Be-ān sırrį ki mį-ħˇānį dehāneş 

Ol bir sırdur ki sen oķursun aġzıñ ile  

  

 2394. Be-müşgįñ noķŧaet ber-rūy-ı gül-reng 

Müşgįn noķŧadur senüñ ol gül renklü yüzinüñ üzerine 

  Be-şįrįn ħandeet ez-ġonce-i teng 

Ŧatlu gülücisüñ sen ol ŧar ġonce gibi olan aġzından 

 

 2395.  Be-āb-ı dįde-i men z’iştiyāķet  

Benüm gözümüñ śuyı senüñ iştiyāķuñdandur. 

  Be-āh-ı germem ez-sūz-ı firāķet 

Benüm ol ısıtıcı āhım senüñ firāķınuñ yanmasındandur. “Germem bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

 

 2396. Be-ĥırmānį ki zįr-i kūhem ez-to 

Bir maĥrūmluķdayum ki senüñ maĥrūmluġuñdan ben bir ŧaġ altındayum. “Kūhem 

bi-kāfi’l-ǾArabį”52 

  Giriftārį hezār endūhem ez-to 

Bįñ dane ġuśśaya ŧutsaķ olmışum senden. 

                                                             
52 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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 2397. Be-istįlā-yı Ǿaşķet ber-vücūdem 

Senüñ Ǿışķınuñ istilāsı benüm vücūdumdadur. 

  Be-istiġnāyet ez-būd u ne-būdem 

Senüñ istiġnāñ ile kendilügümden vücūd śāĥibi olmadum. 

   

 2398. Ki ber-ĥāl-i men-i bį-dil be-baħşāy 

Ben bį-göñül ĥālüñ üzerine baġışla. 

  Zi kār-ı müşkilem įn Ǿuķde bügşāy 

Benüm müşkil işümden bu dügümi aç. 

 

 2399. Be-dil Ǿömrįst tā dāġ-ı to dārem 

Göñlümde bu ķadar zamandur senüñ dāġuñı53 ŧutarum. 

  Hevā-yı būy[į] ez-bāġ-ı to dārem 

Senüñ bāġuñdan senüñ ķoħunuñ hevāsını ŧutarum. 

 

[166a] 

2400.   Zamānį merhem-i dāġ-ı dilem şev 

Bir zaman benüm göñlüm yaķısınuñ merhemi ol. 

  Be-būy-ı revnaķ-ı bāġ-ı dilem şev 

Benüm göñlüm bāġumuñ revnaķınuñ ķoħusı ol. 

 

 2401. Zi ķaĥŧ-ı hicr-i to bes nā-tüvānem 

Senüñ hicrinüñ ķaĥŧından çok zamāndur ben żaǾįfüm. 

  Be-baħş ez-ħˇān-ı vuślat ķūt-ı cānem 

Baġışla vuślat śofrasından benüm cānumuñ nafaķasını 

 

 2402. Zi to ey naħl-ı ter ħurmā zi men şįr 

                                                             
53 Yazmada “ŧaġını” şeklindedir. 
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İy ħurmā aġacı senden ŧatlu ħurmā benden süd 

  Me-kon der-ħˇān nihāden hįç taķśįr 

Ol ħurmā aġacını śofra içinde ķomaķluķdan hįç taķśįr eyleme. 

 

 2403. Merā zįn şįr ü ħurmā ķūt-ı cān dih 

Baña ħurmā südinden cān nafaķasını vir. Murād māǿ-ı menidür. 

  Zi cān dāden der-įn ķaĥtem emān dįh 

Cān virmeklükde baña bu ķaĥtluķda emān vir. 

 

 2404. Cevābeş dād Yūsuf k’ey perį-zād 

Cevāb virdi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām iy perį ķızı. 

  Ki nāyed bā-to kesrā ez-perį yād 

Ki gelmedi saña kimesne içün bir perįden ħāŧıra yaǾnį perįden daħı güzelsin dimek-

dür. 

 

 2405. Me-gįr imrūz ber-men kārrā teng 

Bu gün ki gün benüm işümi ŧar ŧutma. 

  Me-zen ber-şįşe-i maǾśūmiyem seng 

Benüm maǾśūm olan şįşemi ŧaşa urma. 

 

 2406. Me-kon ter z’āb-ı Ǿiśyān dāmenemrā 

Benüm etegümi Ǿiśyān śuyından yaş eyleme. 

  Me-sūz ez āteş-i şehvet tenemrā 

Yaķma şehvet āteşinden benüm vücūdımı. 

 

 2407. Be-ān bį-çūn ki çūnhā śūret-i ost 

Ol bį-miŝl olan Allāh bu miŝl śāĥiblerinüñ śūreti anuñ ħalķ itmesiyledür. 

  Birūnhā vü derūnhā śūret-i ost 

Ŧaşra anda anlaruñ içerülerinde olan gibi śūretlerini ħalķ eyleyen ol Allāhdur. 

 



33 
 

 2408. Zi baĥr-ı cūd-ı o gerdūn ĥabābįst 

Anuñ cömerdlüġin[üñ] baĥrından ŧokuz felek bir[166b] śu ķabarcıġıdur. 

  Zi berķ-i nūr-ı o ħūrşįd tābįst 

Anuñ nūrınuñ berķinden güneş bir şuǾledür. 

 

 2409. Be-pākānį k’ez-įşān zādeem  men 

Peyġamberā[n]dan anlardan ben ŧoġmışum. “Be-pākānį k’ez- įşān bi-kāfi’l-ǾArabį 

fįhā” 

  Bedįn pākįzegį üftādeem men 

Bu peyġamberlük ile ben dünyāya düşmişüm. “Pākįzegį bi-kāfi’l-ǾArabį fį’l-evvel 

ve’ŝ-ŝānį bi’l-ǾAcemį” 

 

 2410. Ez-įşānest rūşen gevher-i men 

Onlardan rūşendür benüm cevherüm 

  V’ez-įşānest raħşān aħter-i men  

Anlardandur ıldıracıluķ benüm yıldızımuñ şuǾlesi. YaǾnį bende anlar gibi peyġam-

berüm dimekdür. 

 

 2411. Ki ger imrūz dest ez-men be-dārį 

Eġer bu günki gün elini benden yuķarı ŧutarsın. 

  Merā z’įn tengnā bįrūn güźārį 

Beni ŧarluķdan ŧaşra geçürürsün, yaǾnį ķurtarursın. 

 

 2412. Be-zūdį kām-kārį bįnį ez-men 

Tįzcecük murādınuñ işini görürsün benden. “Kām-kārį bi-kāfi’l-ǾArabį fįhā” 

  Hezārān ĥaķ-güźārį bįnį ez-men 

Nice biñ ĥaķ-güźārluġı benden görürsün. 

 

 2413. Zi laǾl-i cān-fezāyem kām yābį 
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LaǾlden ben cān ziyāde idiciyüm sende murād bulucısun. LaǾlden murād cāy-ı 

maǾhūddur. “Kām bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Be-ķadr-i dil-keşem ārām yābį 

Göñlimüñ54 istedigi miķdārınca rāĥatlük bulursun. 

 

 2414. Me-kon taǾcįl der-taĥśįl-i maķśūd 

Maķśūdını taĥśįlde Ǿacele eyleme. 

  Besā dįrį ki ħoş-ter bāşed ez-zūd 

Çoķ geçlük vardur ki güzel oldı tizcecükden. 

 

 2415. Ger üfted śayd-ı nįkū dįr der-dām 

Eġer geç düşerse eyüce şikār ŧuzaġınuñ içine. “Nįkū bi-kāfi’l-ǾArabį fįhā” 

  Bihest ez-zūd tā nįkū ser-encām 

Tizcecük şikārdan yegrekdür ki anuñ āħiri yegrek olmadı. 

 

            2416.   Züleyħā  goft k’ez-teşne me-cū b’āb 

Züleyħā didi ki śusızdan āb isteme b’āb. Be-āb taķdirindedür, vezn-i şiǾr içün b’āb 

oķınur. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Ki endāzed be-ferdā ħorden-i āb 

Ki atar mı ol teşne śu içmeklügini yarına? 

 

 2417. Zi şevķem cān resįde ber-leb imrūz 

Benüm saña şevķümden cānum ŧudaġuma yetişmişdür[167a]  bu gün ki gün 

  Ne-yārem śabr kerden tā şeb imrūz 

Ben getüremem śabr itmeklügini aħşama daķ bu günki gün. “Kerden bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

 

 

 2418. Ki ān ŧāķat merā āyed bedįdār 

                                                             
54 Yazmada “göñlinüñ” şeklindedir. 
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Ki ol ŧāķat benüm içün görmeklüge geldi seni. 

  Ki bā vaķt-i diger endāzem įn kār 

Ġayrı vaķtde ben atar mıyum bu işümi. YaǾnį ġayrı vaķte ķomam. 

 

 2419. Ne-dānem māniǾet z’įn maślaĥat çįst 

Ben bimem senüñ māniǾüñ bu maślaĥatdan ne şekl şeydür. 

  Ki netvānį be-men yek laĥža ħoş zįst 

Ki istemezsüñ benüm ile bir laĥža güzel dirilmeklügi. 

 

 2420. Be- goftā māniǾ-i men z’ān dü-çįzest 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi bu vuślatdan benüm māniǾüm iki şeydür. 

  Ǿİķāb-ı Įzed ü ķaĥr-ı Ǿazįzest 

Allāhu teǾālānuñǾiķābı [ve] Ǿazįzüñ55 ķaĥrıdur. 

 

 2421.  ǾAzįz įn kec nihādį ger be-dāned 

ǾAzįz bu egri ķomaķluġı eger bilürse “Kec ger be-dāned bi-kāfi’l-ǾArabį fį’l-

evveli ve’ŝ-ŝānį bi’l-ǾAcemį” 

  Be-men śad-miĥnet ü ħˇārį resāned 

Baña yüz dāne ħorluķ ve miĥnet yetişdürür. 

 

 2422. Bürehne kerde tįġ ān sān ki dānį 

Çıplaķ idicidür ol ķılıç gibi ki sen bilürsün ol ķılıcı 

  Keşed ez-men libās-ı zindegānį 

Benden dirlük cāmesi śoyar. YaǾnį merĥūm eyler, yaǾnį öldürür. 

 

 2423. Zihį ħaclet ki çün rūz-ı ķıyāmet 

Eyü ħaclet degil midür ki ķıyāmet güninde 

  Ki üfted ber-zinākārān ġarāmet 

                                                             
55 Yazmada “Ǿazįz olan Allāhuñ” şeklindedir. 
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Çünki zinā idicilere ħusūmet düşer. 

 

 2424. Cezā-yı ān cefā-kįşān nüvįsend 

Anuñ cezāsını cefā çekdiriciler yazarlar. “Kįşān bi-kāfi’l ǾArabį” 

  Merā ser defter-i įşān nüvįsend 

Beni ol zānįlerüñ defterinüñ  başına yazarlar. 

 

2425. Züleyħā goft ez-ān düşmen meyendiş 

Züleyħā didi ol ǾAzįz-i Mıśr düşmenliġinden fikr itme. 

  Ki çün rūz-ı ŧarab binşįndem pįş 

Çünki şenlik güninde ben seni öñüme oturdurum. Düşmeninden ġam çekme. YaǾnį 

bu işini iden kimesne elbette Ǿilācını görür. 

[167b] 

 2426. Dihem cāmį ki bā-cāneş  sitįzed 

Ben virürüm bir cām ol Ǿazįzüñ cānına rencįde ider. 

  Zi mestį tā-ķıyāmet ber ne-ħįzed 

Mestānelüġinden tā ķıyāmete dek ķal[ķ]maz.YaǾnį ben anı zehrlerüm elem üzre 

olma. 

 

 2427. To mį-gūyį Ħudā-yı men kerįmest 

Sen dimez misin ki benüm Ħudām kerįmdür. 

Hemįşe ber-güneh-kārān raĥįmest 

Dāǿimā günāh-kārlara raĥmet idicidür. 

 

 2428. Merā ez-gevher ü zer śad-ħazįne 

Benüm içün vardur cevāhirden altundan yüz ĥazįnem. 

  Der-įn ħalvet-serā bāşed defįne 

Bu ħalvet śarāyı içinde defįne oldı. 

 

 2429. Fedā sāzem heme behr-i günāhet 
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Cümlesini fedā düzerüm senüñ günāhuñ içün. 

  Ki tā bāşed zi Įzed Ǿöźr-ħˇāhet 

Ki Allāhu teǾālādan senüñ Ǿöźrini isteyici ola. 

 

 2430. Be-goft ān kes neyem k’üfted pesendem 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi ol kimesneden deġilüm ki düşe benüm begenmeklüġüm 

ile żarara düşe. Ben andan deġilüm. 

  Ki āyed ber-kesį dįger gezendem 

Ki bir ġayrı kimesnenüñ  üzerine benüm żararum gele. “Gezendem bi-kāfi’l 

ǾAcemį” 

 

 2431. Ħuśūśā ber-Ǿazįzį k’ez Ǿazįzį 

Ħuśūśā bir Ǿazįz ķız üzerine  senüñ Ǿazįzinden. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį” 

To rā fermūd behr-i men kenįzį 

Saña benüm için bir ķız şuña vir diyü buyurdı. YaǾnį Züleyħānuñ ķocası olan 

ǾAzįz-i Mıśr Züleyħāya didi ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma bir ķız vir diyü buyurdı. 

   

 2432. Ħudā-yı men ki netvān ĥaķ-güźārįş 

Benüm efendime ĥaķ ile geçmeklük mümkin degildür. YaǾnį ĥaķķıla ħiźmet itmek-

lük. 

  Be-rüşvet key sezed āmurzgārįş 

Rüşvet ile ķaçan lāyıķ olur aña yarlıġamaķluķ. 

 

 2433. Be-cān dāden çü müzd ez-kes  ne-gįred 

Cān  virmeklük eyle. Çünki bir kimesneden Ǿivaż ŧutmadı. 

  Der-āmurzeş kücā rüşvet peźįred 

Maġfiret itmeklükde nerede56 rüşvet ķabūl eyler? 

 

 2434. Züleyĥā goft k’ey şāh-ı nikū-baħt 

                                                             
56 Yazmada “bizde” şeklindedir. 
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Züleyħā didi ki ey yegrek baħtlu pādişāh. “Nikū bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Ki hem tācet müyesser bād hem taħt 

Saña hem tāc müyesser olsun hem taħt. 

 

 2435. Dilem şod [168a] tįr-i miĥnet rā nişāne 

Benüm göñlüm miĥnetüñ oķına nişāne oldı. 

  Zi bes kārį bahāne ber-bahāne 

Çoķdan senüñ işüñ bahāne bahāne üzerinedür. 

 

 2436. Bahāne kec-revį vü hįle-sāzįst 

Egri yüriyicilik ile ve ĥįle düzicilik ile bahāne “Kec bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

  Bahāne nį ŧarįķ-ı rāst-bāzįst 

Bahāne itmek ŧoġrı oynayıcınuñ ŧarįķi degildür. 

 

 2437. MaǾāźa’llāh ki rāh-ı kec-revem men 

Allāha śıġınurum ben egri yola gitmeklükden. 

  Zi to įn ĥįle dįger nişnevem men 

Senden bu ĥįle[y]i ġayrı ben işitmem. 

 

 2438. ǾAceb bį-ŧāķatem ārām-ı men dih 

ǾAceb ŧāķatsüzüm baña rāĥatlük vir. 

  Eger ħˇāhį vü ger nį kām-ı men dih 

Eger istersen de istemezsen de benüm murādumı vir. “Kām bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 

 2439. Be-goften goften āmed rūz-ı men ser 

Söylemeklükle söylemeklükle benüm gündüzüm başuma geldi. 

  Ne-geşt ez-to murād-ı men müyesser 

Senden murādum benüm müyesser olmadı. “Ne-geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį” 
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 2440. Zebān der-bend dįger z’įn ĥurāfāt 

Lisānını baġla ġayrı bu Ǿöźr ve bahānelerden. 

Be-cünb ez-cā ki fį’t teǿħįr āfāt 

Yanıma gel yirinden ki teǿħįrde āfetler vardur. 

 

 2441. Merā der-ħuşk-ney āteş fütadest 

Beni ķurı ķamış içinde āteşe düşürmişsin. 

  Torā bā-āteş-i men ħoş fütādest 

Sen beni āteşe güzel düşürmişsin. 

 

 2442. Merā įn dūd-ı āteş key koned sūd 

Baña bu Ǿışķ āteş[in]üñ dūdı ķaçan fāǿide ider?  

  Çü der-çeşmet ne-gerded āb ez-įn dūd 

Çünki senüñ gözinde şu Ǿışķ dūdından śu geldi. 

 

 2443. Ez-įn āteş çü dūdem nist tābį 

Çünki bu Ǿışķ āteş[in]üñ tütüninden benüm ŧāķatüm yoķdur. 

  Biyā ber-āteşem zen yek-dem ābį 

Gel benüm āteşüm üzerine bir nefes śu ur. 

 

 2444. Züleyħā çün be-pāyān bord įn rāz57 

Züleyħā çünki nihāyete iletdi bu sırrı.  

  TaǾallül kerd dįger [168b] Yūsuf āġāz 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ġayrı illetlere ibtidā eyledi. 

 

 2445. Züleyħā goft k’ey ǾibrįǾibāret 

                                                             
57 Yazmada “zār” şeklindedir. 
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Züleyħā didi ki ey sözinde sözler taǾbįr idici 

  Ki bordį ez-süħan vaķtem be-ġāret 

Sözden benüm vaķtümi yaġmaya iletdüñ. 

 

 2446. Me-zen ber-rūy-ı kārem dest-i redrā 

Urma benüm işümüñ üzerine red elini. YaǾnį benüm sözümi red itmeyüb iŧāǾat eyle 

dimekdür. 

  Ki ħˇāhem koşten ez-dest-i to ħodrā 

Ki ben isterüm senüñ elinden kendimi öldürmeklük “Koşten bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2447. Be-Ǿişret destem ender-gerden āvįz 

Ǿİşret ile elini benüm gerdānuma aś. YaǾnį ķucaķla. “Gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Ve ger ne burremeş ez-ħançer-i tįz 

Yoħsa ol gerdānuma iledürüm. YaǾnį keskin ħançerümi gerdānumuñ ķanına boya-

rum dimekdür. 

 

 2448. Neyārį dest eger der-gerden-i men 

Getürmezsen elini eger benüm gerdānuma.“Gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Şeved ħūn-ı menet ĥālį be-gerden 

Benüm ķanum ĥālā senüñ gerdānına olur. YaǾnį ķanum boynuña58 olur.“Be-gerden 

bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 

 2449. Keşem ħançer çü sūsen ber-ten-i ħˇįş 

Süsen gibi olan ħançerümi kendi vücūduma çekerüm. 

  Çü gül der-ħūn keşem pįrāhen-i ħˇįş59 

Gül gibi olan ķanumı kendi göñlegüme çekerüm. YaǾnį göñlegümi ķanuyla ālūde 

eylerüm dimekdür. 

 

                                                             
58 Yazmada “boynuna” şeklindedir. 
59 Yazmada “men” şeklindedir. 
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 2450. Nihem ber-ten zi-cān dāġ-ı cüdāyį 

Tenüm üzerine cānumdan cüdālük yaķısını ķorum. 

  Zi ĥüccet goftenet yābem rehāyį 

Senüñ ĥüccet söylemeñden ķurtulmaķluķ bulurum. 

 

 2451. ǾAzįzem pįş-i to çün koşte yābed 

Benüm Ǿazįzüm senüñ öñüñde60 çünki beni merĥūm  olmış bulur.“Koşte bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

  Pey-i koşten Ǿinān śūy-ı to tābed 

Öldürmek içün yaǾnį merĥūm aŧınuñ licāmını senüñ cānibine çapdurur. “Koşten bi-

kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2452. Pes ez-koşten be-zįr-i tūde-i ħāk 

Merĥūm oldıķdan soñra ŧopraķ yıġın[ın]uñ altında 

  Be-to peyvended įn cān-ı heves-nāk 

[169a] Saña muttaśıldur seni heves idici cānum 

 

 2453. Be-goft įn ü keşįd ez-zįr-i pister 

Bunı didi ve çekdi döşeginüñ altından. 

  Çü berg-i bįd sebzā-reng ħançer 

Sögüt yapraġı gibi yeşil ķabżalı ħançerini 

 

           2454.  Dilį ez-āteş-i ġam der-teb ü tāb 

Göñli ġam āteşinden ditremededür ve ĥarāretdedür. 

  Be-ĥalķ-ı teşne bord ān ķaŧre-i āb 

Śusuz olan boġazına ol ħançeri bir ķaŧre śu gibi iletdi. YaǾnį śu gibi boġazına ħançe-

ri śoķdı. 

 

2455. Çü Yūsuf ān be-dįd ez-cāy ber-cest 

                                                             
6060 Yazmada “öñinde” şeklindedir. 
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Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām anı gördi, yirinden śıçradı. 

  Çü zerrįn yāre bigrifteş ser-i dest 

Altun rüşvet gibiYūsuf Züleyħāyı elinüñ başından61 tutdı. 

 

 2456. K’ez-įn tündį biyārām ey Züleyħā 

Bu yaramazluķdan saña muŧįǾ olurum iy Züleyħā. “K’ez-įn bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  V’ez-įn reh bāz keş gām ey Züleyħā 

Bu kendini helāk itmeklük yolından girü çek adımını ey Züleyħā.“Bāz keş bi-kāfi’l-

ǾArabį, Gām bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 

 2457. Zi men ħˇāhį ruħ-ı maķśūd dįden 

Benden maķśūduñ yüzini görmeklük istersin kendini helāk itme. 

Zi vaśl-ı men be-kām-ı dil resįden 

Benüm vaślumdan kendinüñ murādına yetişmek istersin, kendine ķıyma.“Be-kām 

bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

2458. Züleyħā māh-ı evc-i dil-sitānį 

Züleyħā göñül alıcıluķ burcınuñ ayını Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan çünki gördi ol 

maĥabbet idiciligi. MıśrāǾ-ı ŝānįdeolan zi Yūsuf mıśrāǾ-ı evvele muttaśıldır. 

  Zi Yūsuf çün be-dįd ān mihribānį 

Bu mıśrāǾuñ maǾnāsı mürūr itdi mıśrāǾ-ı evvelde. 

 

 2459. Gümān zed ki ħˇāhed kām-ı o dād 

Žan urdı ki istedi aña murādını virmeklügini.“Gümān bi-kāfi’l-ǾAcemį, “Kām bi-

kāfi’l-ǾArabį” 

  Be-vaśl-ı ħˇįşten ārām-ı o dād 

Kendinüñ vuślatıyla aña raĥāt olmaķlıġını virdi. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Zü-

leyħāya raĥāt olmaķlıġı virdi śandı. 

 

                                                             
61 Yazmada “başından elinden” şeklindedir. 
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[169b] 

 2460. Zi dest-i ħod revānį ħançer endāħt 

Kendi elinden ol cān gibi olan ħançerini atdı. 

  Be-ķaśd-ı śulĥ ŧarĥ-ı dįger endāht 

Śulĥ ķaśdıyla bir ġayrı bıraķmaķluķ atdı. 

 

 2461. Leb ez-şįrįn dehāneş pür-şeker kerd 

Ŧudaġını ol Yūsufuñ ŧatlu aġzından ŧolu şeker eyledi. YaǾnį boynına śarıldı 

aġzından öpdi. 

  Zi sāǾid ŧavķ v’ez-sāķeş kemer kerd 

Bileginden ĥalĥāl eyledi, baldırından kemer eyledi. YaǾnį budınuñ arasına 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı aldı ve Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām dizinüñ üzerine oturdı. 

 

 2462. Be-pįş-i nāvekeş cānrā hedef sāħt  

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ öñine cān gibi olan bażıġı nişān-gāh düzdi. YaǾnį 

cāy-ı maǾhūdı açdı. “Nāvekeşbi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Zi şevķ-i gevher-i ten rā śadef sāħt 

Anuñ cevherinüñ şevķinden tenini śadef düzdi. 

 

 2463. Velį nügşād Yūsuf ber-hedef şest 

Velākin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām nişānı üzerine şest ile oķını urmadı. 

  Pey-i gevher śadef rā mühr nişkest 

Śadefüñ cevāhiri içün mühri ķırmadı. YaǾnį mührini bozmadı, izāle-i bikr 

itmedi dimekdür. “Nişkest bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 

 2464. Dileş mį-ħˇāst der-soften be-elmās 

Ĥažret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñli Züleyħānuñ incüsini elmāsıyla del-

mek istedi. 

  Velį mį-dāşt ĥükm-i Ǿiśmeteş pās 
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Velākin ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmun Ǿiśmet ĥükmine riǾāyet ŧutdı. YaǾnį 

kendüsi maǾśiyetden śaķınmaġa riǾāyet ŧutdı dimekdür. 

 

 2465. Züleyħā der-teķāżā germ ü Yūsuf 

Züleyħā germet ile teķāżādadur. YaǾnį tįz olındı tįz olundı dimekdür. “Germ 

bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Hemį-engįħt esbāb-ı tevaķķuf 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ise tevaķķuf sebeblerini ķarışdırmadadur. 

 

 2466. Nihādį ber-izār-ı ħˇįş desti 

Kendi uçķurı üzerine elini ķodı. YaǾnį uçķurını [170a] çözmege başladı. 

  Yekį Ǿuķde güşādį vü dü bestį 

Bir dügümini çözerdi ve iki dügüm baġlardı. 

 

 2467. Fütādeş çeşm nā-geh der-miyāne 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ gözi apansız ortada düşdi. 

  Be-zer-keş perdeǿ[į] der-günc-i ħāne 

Bir şįb perdenüñ üzerine ħānenüñ bucaġına “Be-zer-keş bi-kāfi’l-ǾArabį” 

“Günc bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2468. Suǿāleş kerd k’ān perde pey-i çįst 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām su’āl eyledi Züleyħāya bu perde kimüñ içündür? 

“Kerd k’ān bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

  Der-ān perde nişeste perdegį kįst 

Bu perdenüñ içinde perde śāĥibi kimdür? “Perdegį bi-kāfi’l-ǾAcemį” “Kįst 

bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2469. Be-goft ān kes ki tā men bende hestem 

Züleyħā didi ol kimesnedür ki tā aña ben ķul olmışumdur. 

  Be-resm-i bendegāneş mį-perestem 

Ķullaruñ Ǿādetince aña ŧapıcıyum. 
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 2470. Bütį ten ez-zer ü çeşmeş zi gevher 

Bir puŧdur, teni altundandur,  gözleri cevāhirdendür. 

  Derūneş ŧableǿ[į] ez-müşk eźfer 

Ol puŧuñ içi müşk eźferdendür bir ŧabledür. 

 

 2471. Be-her sāǾat fütāde pįş-i oyem 

Her sāǾatde anuñ öñine düşüciyüm. 

  Ser-i ŧāǾat nihāde pįş-i oyem 

ŦāǾat başını ben anuñ öñine ķomışum. 

 

 2472. Derūn-ı perde kerdem cāy-gāheş 

Perdenüñ içinde ben aña yir eyledüm. “Kerdem bi-kāfi’l-ǾArabį” “Cāy-

gāheş bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Ki tā nebved be-sūy-ı men nigāheş 

Tā olmaya benüm cānibüme añun nažarı 

 

 2473. Zi men āyįn-i bį-dįnį ne-bįned 

Benden dįnsüzlük uslūbını  görmeye. 

  Der-įn kārem ki mį-bįnį ne-bįned 

Benüm bu işümi sen görürsün ol görmeye. 

 

 2474. Çü Yūsuf įn suħen bişnįd zed bāng 

ÇünkiYūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu sözi işitdi, śadā urdı. 

  K’ez-įn dįnār-ı naķdem nįst yek dāng 

Bundan benüm naķdumuñ  altunı bir dāng62 yoķ mıdur? YaǾnį benüm dįni-

müñ altunınuñ naķdi bir dāng63 yoķ mıdur? YaǾnį bir altun ķadar benüm dįnüm yoķ 

mıdur? 

                                                             
62 Yazmada “deng” şeklindedir. 
63 Yazmada “deng” şeklindedir. 
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[170b] 

 2475. Torā āyed be-çeşm mürdegān şerm 

Saña gelür ölülerden yaǾnį merĥūmlardan gözine utanmaķluķ.64 “Mürdegān bi-

kāfi’l-ǾAcemį” 

  V’ez-įn nā-zindegān der-ħāŧır āzerm 

Bu diri olmayanlardan ĥāŧıruñda rencįdeñ vardur. “Nā-zindegān bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

2476. Men ez-bįnā [vü]dānā mį ne-tersem 

Ben görici ve bilgili olan Allāhdan ķorķmayam mı? 

  Zi Ķayyūm [u] tuvānā mį ne-tersem 

Ķayyūm [ve] tuvānā olan Allāhdan ķorķmayam mı? 

 

 2477. Be-goft įn v’ez-miyān-ı kār ber-ħˇāst 

Bunı didi ve ortadan işini ķaldurdı. 

V’ez-ān ħoş ħˇāb-geh bįdār ber-ħˇāst 

Ol gözi uyıcaķ yirden uyanmaġla ķaldı. 

 

 2479. Elif kerd ez-dü şāħ-ı lāmelif dūr 

Elifi eyledi ol iki dallı olan lāmelifden uzaķ eyledi. Elifden murād źekeridür. Lāme-

lifden murād Züleyħānuñ fercidür. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Rehāned ez-kāz-ı sįmįn şemǾ-i kāfūr 

Ķurtardı gümüşmıķrāżdan kāfūr şemǾini. 

 

 2480. Çü geşt ender devįden gām tįzeş 

Çünki segirtmeden adımını keskin eyledi. “Geşt ü gām bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā” 

  Güşād ez-her derį rāh-ı gürįzeş 

Her bir ķapudan ķaçacaķ yol açdı. “Gürizeş bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2481. Be-her der k’āmedį bį-der güşāy[į] 

                                                             
64 Yazmada “uyanmaķluķ” şeklindedir. 
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Her ķapuya gelürdi, ķapusuz açılurdı. “K’āmedį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Perįdį ķufl cāyį perre cāyį 

Kilidüñ perrįsi bir yirde idi ķanadı daħı bir yirde idi. YaǾnį kilįd bir yirde ka-

nad diger yirde idi dimekdür. 

 

 2482. İşaret kerdeneş gūyį be-engüşt 

İşāret eyledi gūyā parmaġıyla. “Kerdeneş  bi-kāfi’l-ǾArabį” “Gūyį bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

  Kilįdį būd behr-i fetĥ der-müşt 

Miftāĥ idi açmaķ içün elinde. 

 

 2483. Züleyħā çün be-dįd įn ez-Ǿaķab cest 

Züleyħā çünki bu Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķaçmasını gördi, ökçesinden śıçradı. 

  Be-vey der-āħirįn dergāh peyvest 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma āħir ķapusından ķapu ķatından muttaśıl oldı. YaǾnį yapışdı. 

“Dergāh bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2484. Pey-i bāz āmeden dāmen keşįdeş 

[171a] Girü getürmek içün eteginden çekdi. 

  Zi sūy-ı püşt-i pįrāhen derįdeş 

Göñlek arķa cānibinden yırtdı. 

 

 2485. Birūn reft ez-kef-i ān ġam resįde 

Ŧaşra gitdi elinden ol ġamından ķurtulmış. 

  Besān-ı ġonçe pįrāhen derįde 

Ġonçe gibi göñlegini yırtdı. 

 

 2486. Züleyħā z’ān ġarāmet cāme zed çāk 

Züleyħā ol ħuśūmetden libāsını yırtdı. 

  Çü sāye ħˇįşrā endāħt ber-ħāk 
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Gölge gibi kendüsini ŧopraķ üzerine atdı. 

 

 2487. Ħurūşį ez-dil-i nā-şād ber-dāşt 

Ĥareketi ol [nā-şād] olmayan göñlinden yuķarı ŧutdı. 

  Zi nā-şādį-i ħod feryād ber-dāşt 

Kendi mesrūr olmamasından feryād ŧutdı. 

 

 2488. Ki vāveyla zi bį-iķbālį-i baħt 

Ki helāklük baħtümüñ iķbālsüzlüġinden 

  Ki bord ez-ħāneem ān nāzenįn raħt 

İletdi benüm evümden ol nāzenįn olan maĥbūb esbābını. 

 

 2489. Dirįġ ān śayd k’ez-dāmem birūn reft 

Ħayfā ol şikār benüm tuzaġumdan ŧaşra gitdi. 

  Dirįġ ān şehd k’ez-kāmem birūn reft 

Ĥayfā ol şeker benüm dimāġumdan ŧaşra gitdi. “K’ez-kāmem bi-kāfi’l-ǾArabį”65 

 

 2490. ǾAzįmet kerd rūzį Ǿankebūtį 

ǾAzįmet eyledi bir gün bir örümcek. 

  Ki behr-i ħod koned taĥśįl-i ķūtį 

Kendi içün bir nafaķa taĥśįl eyleye. 

 

 2491. Be-cāy[į] dįd şehbāzį nişeste 

Kendi yirinde bir dāne ŧoġan oturmış gördi. 

  Zi ķayd-ı dest-i şāhān bāz reste 

Pādişāhlaruñ elinüñ buķāġusından girü ķurtulmış. 

 

                                                             
65 Yazmada “K’ez-kāmem bi-kāfi’l-ǾArabį ve’ŝ-ŝānį bi’l-ǾAcemį” şeklindedir. 
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 2492. Be-gird-i o tenįden kerd āġāz 

Ol anuñ eŧrāfına varub gelmeden ibtidā eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Ki bended perr ü bāleşrā zi pervāz 

Ki baġladı kanadını ķuyruġını uçmadan. 

 

 2493. Zamānį kār der-peykār-ı o kerd 

Bir zamān işini ol aġ śāĥibinüñ işinüñ ardında eyledi. 

[171b] 

  Lu Ǿāb-ı ħod heme der-kār-ı o kerd 

Kendi işlerini ol aġ śāhibinüñ cümle işinde oldı. YaǾnį ħiźmetine iķāmet eyle-

di.“Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2495. Çün ān66 şehbāz kerd ez-vey kenāre 

Çünki ol ŧoġan aġdan kenāra eyledi. 

  Ne-māndeş ġayr-ı tārį çend pāre 

Ķalmamışdur aġuñ tellerinüñ ġayrı birķaç pāre. 

 

 2496. Menem ān Ǿankebūt-ı zār u rencūr 

Benüm ol aġ ķuran Ǿankebūt zār u rencūr içindeyüm. 

  Fütāde ez-murād-ı ħˇįşten dūr 

Kendi murādumdan uzaķ düşmişümdür. 

 

 2497. Reg-i cānem güsiste hemçü tāreş 

Cānumuñ ŧamarı da ķırılmışdur anuñ telleri gibi. “Güsiste bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Ne-geşte murġ-ı ümmįd[į] şikāreş 

[Bir] ümįd ķuşı ol aġda şikār olmamışdur. “Ne-geşte bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2498. Güsiste tārem ez-her kār u bārį 

                                                             
66 Yazmada “ol” şeklindedir. 
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Benüm aġumuñ telleri ķırılmuşdur her işümden gücümden. 

 2499. Be-destem nįst cüz bügsiste tārį 

Elümde yoķdur birķaç üzülmiş telüñ ġayrı. 

 

 Pįş Resįden-i ǾAzįz-i [Mıśr] Yūsuf Rā Der-Birūn-ı Ān Ħāne ve Pinhān 

Dāşten-i Ānçi Miyān-ı Vey Ve Züleyħā Güźeşte Būd Ve İfşā-yı Züleyħā Ān Rā:  

Bu sürħǾAzįz-i Mıśruñ Öñine Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Gelüb Ol 

Ħānenüñ İçinde Kendi İle Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Ortasında Olan Macerāyı 

Gizlü Ŧutub Ve Daħı Züleyħā da Geçüb Ol Mācerāyı Āşikāre İtmesi Beyānın-

dadur. 

 

 2500. Çünįn zed ħāme naķş-ı įn fesāne  

Buncılayın urdı ķalem naķşı bu ĥikāyeye. 

  Ki çün Yūsuf birūn āmed zi ħāne 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām evden ŧaşra geldi. 

 

 2501. Birūn-ı ħāne pįş āmed Ǿazįzeş 

Ħanenüñ ŧaşrasında öñine geldi ǾAzįz-i Mıśr.  

  Gürūhį ez-ħavāśś-ı ħāne nįzeş 

Ħānenüñ ħāśślarından bir cemāat daħı öñine geldi. 

 

 2502. Çü der-ĥāleş Ǿazįz āşüftegį dįd 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥālini ǾAzįz-i Mıśr [172a] perįşān gördi. 

  Der-ān āşüftegį ĥāleş be-pürsįd 

Ol āşüftelüginden ĥālini suǿāl eyledi. 

 

2503. Cevābį dadeş ez-ĥüsn-i edeb bāz 

Bir cevāb virdi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ǾAzįz-i Mıśra ĥüsn-i67edebden. YaǾnį biraz 

ķızlarla oynadum didi. 

  Tehį ez-töhmet-i ifşā-yı ān rāz 

                                                             
67 Yazmada “ĥüsn ü” şeklindedir. 
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Ol sırrı ifşā eylemeden töhmetden ħālį cevāb virdi. 

 

 2504. ǾAzįzeş dest bigrift ez-ser-i mihr 

ǾAzįz- Mıśr Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ elini maĥabbet başından ŧutdı. 

  Derūn bordeş be-sūy-ı ān perį-çihr 

İçerü iletdi ol perį çehresinüñ cānibine. Murād Züleyħādur. 

 

 2506. Çü bā-hem dįdeşān bā-ħˇįşten goft 

Çünki ǾAzįz-i Mıśrla bile gördi Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı, kendi kendüne 

didi. 

  Ki Yūsuf bā-Ǿazįz aĥvāl-i men goft 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Ǿazįzüme benüm aĥvālümi didi. 

 

 2507. Be-ĥükm-i ān gümān āvāz ber-dāşt 

Ol žann ĥükmiyle āvāzını yuķarı ŧutdı.  

  Niķāb ez-çihre-i ān rāz ber-dāşt 

Niķābı ol sırruñ çihresinden yuķarı ķaldurdı. 

 

 2508. Ki ey mįzān-ı Ǿadl an-rā sezā çįst 

Ey Ǿadālet terāzūsı ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām içün lāyıķ olan nedür? 

  Ki bā-ehlet ne ber-kįş-i vefā zįst 

Senüñ ehlüñ ile vefā yapraġı üzerine dirilmedi.“Kįş bi-kāfi’l-ǾArabį”68 

 

 

 2509. Be-kār-ı ħˇįş bį-endįşegį kerd 

Kendi işinde fikrsüzlük eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Der-įn perde ħıyānet pįşegį kerd 

Bu perde içinde ħıyāneti śanǾat eyledi. YaǾnį baña ulaşdı,elinden güc ile ķurtuldum 

didi. 

                                                             
68 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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 2510. ǾAzįzeş dād ruħśat k’ey perį-rūy 

ǾAzįz-i Mıśr virdi ruĥśat iy perį yüzlü oġlum. 

  Ki kerd įn kec-nihādį rāst ber-gūy 

[172b] 

 Kim eyledi bu egri ķomaķluġı ŧoġrı söyle.  “Kec bi-kāfi’l-ǾArabį”69 

 

 2511. Be-goft įn bende-i Ǿibrį k’ez-āġāz 

Züleyħā didi bu ķuluñ bir sözine ibtidā ideyüm.  

  Be-ferzendį şod ez-luŧfet ser-efrāz 

Senüñ oġluñ olmaķluġla senüñ luŧfuñdan ser-efrāz oldum. 

 

 2512. Der-įn ħalvet be-rāĥat ħufte būdem 

Bu ħalvet içinde rāĥat ile uyumış idüm. 

  Derūn ez-gerd-i miĥnet rüfte būdem 

Yüregümden miĥnet tozını gidermiş idüm. YaǾnį ķalbüm ħulūś üzerine idi. Śuçum 

yoķdur.“Gerd bi-kāfi’l-ǾAcemį”70 

 

 2513. Çü düzdān ber-ser-i bālįnem āmed 

Çünki bir ĥırsız benüm yaśdıġumuñ başına geldi. 

  Be-ķaśd-ı ħirmen-i nesrįnem āmed 

Benüm beyaż gülümüñ ħirmeninüñ ķaśdına geldi. 

 

 2514. Ħayāleş ān ki men ez-vey ne āgāh 

Anuñ ħayālinden ol zamānda ben andan ħaber-dār degil idüm. 

  Be-ħurrem gülsitānem āvered rāh 

Sürūr ile benüm gül bāġçeme yol getürdi. YaǾnį beni öpdi ķoçdı. 

   

                                                             
69 Yazmada “ǾAcemį “şeklindedir. 
70 Yazmada “ǾArabį” şeklindedir. 
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 2515. Be-iźn-i bāġbān nā-geşte muĥtāc 

Bāġbān iźnine muĥtāc olmamışdı. “Nā-geşte bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Bored sünbül be-ġāret gül be-tārāc 

Sünbüli yaġmaya iletdi, güli yaġmaya iletdi. 

 

 2516. Çü dest āverd pįş ān nā-ħıredmend 

Elini öñüme getürdi ol Ǿaķlsuz. 

  Ki bügşāyed zi genc-i vaśl-ı men bend 

Ki baġ aça benüm vaślumuñ ħazįnesinden. “Genc bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2517. Men ez-ħˇāb-ı girān bįdār geştem 

Men bu aġur uyħumdan uyanıķ oldum. “Girān bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Zi cām-ı bį-ħodį hüşyār geştem 

Bį-ħodluķ cāmından Ǿaķlum [hüş]yār oldı. “Geştem bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā” 

 

 2518. Herāsān geşt ez-bįdārį-i men 

Ķorķar oldı benüm uyanmamdan. “Geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Gürįzān şod zi ħidmetkārį-i men  

Benüm ħidmetümden ķaçar oldı. 

 

 2519. Ruħ ez-şermendegį sūy-ı der āverd 

Yüzüni utanmasından ķapu cānibine getürdi. 

  Be-rūy-ı nįk-baħtį der ber āverd 

Eyü baħtlük yüzinden ķapuya geldi. 

 

 2520. Şitābān ez-ķafā-yı vey devįdem 

Anuñ ardından Ǿacele ile segirtdüm. 

  Bįrūn nenhāde pā der-vey resįdem 

Ŧaşra ayaġını ķomadan aña yetişdüm. 
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[173a] 

 2521. Giriftem dāmeneşrā çüst ü çālāk 

Ŧutdum anuñ etegini çāpük ü çālāk. 

  Çü gül üftād der-pįrāheneş çāk 

Gül gibi düşdi anuñ göñlegine yırtılmaķluķ. 

 

 2522. Güşāde çāķ-ı pįrāhen dehānį 

Açmışdur yırtılmaķluķ ile göñlek aġzını. 

  Koned ķavl-i merā rūşen beyānį 

Benüm sözüme rūşen beyān eyledi. 

 

 2523. Künūn ān bih ki hemçün nā-pesendān 

Şimdi ol yegrekdür ki begenmeyenler gibi. 

Konį yek çend maĥbūseş be-zindān 

Eyleyesin anı birķaç gün zindānda 

 

 2524. Veyāħūd ber-ten ü endām-ı pākeş 

Yāħūd anuñ teni üzerine, pāk endāmı üzerine, 

  Nihį derdį ki sāzed derd-nākeş 

Bir derd ķoyasın ki anı derdlü düze. Bu sözleri Züleyħā ǾAzįz-i Mıśra dimişdür. 

 

 2525. Pesendį ber-vey įn renc-i girān rā 

Begenesin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ üzerine bu aġur meşaķķati. 

  Ki gerded Ǿibretį mer dįgerānrā 

Bir Ǿibret ola ġayrılarına. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2526. ǾAzįz ez-vey çü bişnįd įn süħan rā 

ǾAzįz-i Mıśr Züleyħādan bu sözleri işitdi. 

  Ne ber-cā dįd dįger ħˇįşten rā 
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Yirinde görmedi ġayrı kendüyi. YaǾnį ġażaba geldi dimekdür. 

 

 2527. Dileş geşt ez-ŧarįķ-ı istiķāmet 

Göñli ŧoġrulıķ ŧarįķinden oldı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥaķķında. YaǾnį göñlinden 

didi ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ śuçı yoķdur, śuç senüñdür didi. 

  Zebān ra sāħt şemşįr-i melāmet  

Lisānıyla sögmeglük ķılıcını düzdi. 

 

 2528. Be-Yūsuf goft çün geştem güher-senc 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi ki ben cevāhir ŧartıcı oldum. “Geştem senc bi-kāfi’l-

ǾAcemį fį-himā” 

  Pey-i beyǾ-i to şod ħālį dü-śad genc 

Seni almaķ içün iki yüz ħazįne tenhā oldı. YaǾnį boşandı. 

 

 2529. Be-ferzendį giriftem baǾd ez-ānet 

Oġulluġa ŧutdum seni andan śoñra. 

  Zi ĥaşmet sāħtem Ǿālį mekānet 

Ĥaşmetden düzdüm senün Ǿālį mekānını. 

[173b] 

 2530. Züleyħā rā hevā-dār-ı to kerdem 

Züleyħāyı saña hevā-dār eyledüm.  

  Kenįzān rā perestār-ı to kerdem 

Ķızları da senüñ cāriyeñ eyledüm.“Kerdem bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

 

 2531. Ġılāmān ĥalķa-der-gūş-i to geştend 

Oġlanlar senüñçün ĥalķayı ķulaġında eylediler.  

  Śafā-kįş ü vefā-kūş-ı to geştend 
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Senüñ śafāñı71 çekici oldılar, senüñ vefāña72 çalışıcı oldılar. YaǾnį senüñ ħidme-

tünde oldılar.“Geştend bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā, Gūş bi-kāfi’l-ǾAcemį fį mıśrā’i’l-

evvel ve fį’ŝ-ŝānį bi’l-ǾArabį” 

 

 

 2532. Be-māl-i ħˇįş dādem iħtiyāret 

Kendi mālumla senüñ iħtiyāruñı73 virdüm. 

  Ne-kerdem rence-dil der-hįç kāret 

Hįçbir işde göñlini rencįde itmedüm.  “Ne-kerdem bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2533. Ne destūr-ı ħıred būd įn ki kerdį 

ǾAķllıluķ eli olmadıbunı ki eyledüñ. 

  ǾAfāke’llāh çi bed būd įn ki kerdį 

Allāh seni Ǿafv eylesün ne yaramazluķ idi bu ki sen anı eyledüñ. “Kerdįbi-kāfi’l-

ǾArabį fį-himā” 

 

 2534. Nemį-şāyed der-įn deyr-i pür-āfāt 

Lāyıķ mıdur bu ŧolu olan āfetlü kilįsānuñ içinde yaǾnį dünyānuñ içinde. 

  Cüz iĥsān ehl-i iĥsānrā mükāfāt 

İĥsānuñ ġayrı ehl-i iĥsān içün mükāfāt itmek lāyıķ mıdur, lāyıķ degildür ki biz saña 

iĥsān itdük sen bize śatıcıluķ eyledüñ. 

 

 2535. To iĥsān dįdį vü küfrān nümūdį 

Sen iĥsānın gördüñ küfrān gösterdüñ . 

  Be-kāfir-niǾmetį ŧuġyān nümūdį 

NiǾmete kāfir olduñ Ǿiśyān gösterdüñ. 

 

 2536. Zi kūy-ı ĥaķ-güzārį raħt bestį 

                                                             
71 Yazmada “śafānı” şeklindedir. 
72 Yazmada “vefāna” şeklindedir. 
73 Yazmada “iħtiyārını” şeklindedir. 
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Ĥaķ maĥalleden geçmek ile esbābını baġladuñ. “Kūy bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Nemek ħordį nemekdānrā şikestį 

Ŧuz etmek yidin de ŧuz ķuŧusını  ķırduñ. 

 

 2537. Çü Yūsuf ez-Ǿazįz įn tāb u tef dįd 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu ĥarāreti vü ġażabı gördi. 

  Çü mūy ez-germį-i āteş be-pįçįd 

Ķıl gibi āteşüñ ısıcaġından devindi. “Germį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2538. Bedū goft ey Ǿazįz įn daverį çend  

Aña didi iy Ǿazįz bu Ǿadālet idicilük niceye dek 

[174a] 

Günāhį  nį bedįn ħˇārįm mepsend 

Günāhum yoķdur bu ħorluķ ile beni görme. 

 

 2539. Züleyħā her çi mį-gūyed dürūġest 

Züleyħā her ne dirse yalandur. 

  Düruġ-ı o çerāġ-ı bį-fürūgest 

Anuñ yalanı bir şuǾlesüz mūmdur. 

 

 2540. Zen ez-pehlū-yı çep şod āferįde 

ǾAvret ŧāǿifesi śol eye[gü]den yaradılmış oldı. 

  Kes ez-çep rāstį hergiz ne-dįde 

Kimesne śoldan aślā ŧoġrıluķ görmemişdür. 

 

 2541. Be-dāned her ki bişnāsed çep ez-rāst 

Bildi her kimesne ki işitdi śoldan ŧoġruluķ  

  Ki ez-çep rāstį müşkil tüvān ħˇāst 

Śoldan ŧoġrıluķ istemeklük müşkil oldı. 
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 2542. Merā tā dįde dāred der-peyem ser 

Baña göstermeglük ŧutdı baş ķorķusı üzerine. YaǾnį kendi kendimi öldürürüm, didi. 

  Ki kerded kām-ı vey ez-men müyesser 

Ki anuñ murādı benden müyesser ola. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį , Kām bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

 

 2543. Gehį ez-pes der-āyed geh zi pįşem 

Gāh ardumdan gelürdi gāh öñümden. 

  Be-her mekr ü füsūn ħˇāned be-ħˇįşem 

Her ĥįle ile ĥer efsūn ile oķudı kendimi. 

 

 2544. Velį hergiz be-rū nügşādeem çeşm 

Velākin aślā anuñ yüzine gözümi açmadum. 

  Be-ħˇān-ı vaśl-ı o nenhādeem çeşm 

Anuñ vaślınuñ śofrasına ben gözümi ķomadum. 

 

 2545. Ki bāşem men ki bā-ħulķ-ı kerįmet 

Ben kim oldum ki senüñ kerįm muķābelesinde 

  Nehem pāy-ı ħıyānet der-ħarįmet 

Ħıyānet ayaġını senüñ ĥareminüñ içine ķoyam.  

 

 2546. Bedān bende ki çün mevlā ne-bįned 

Ol ķul ki çünki efendisini görmedi. 

  Reved der-mesned-i mevlā nişįned 

Gider de efendisinüñ döşeginde oturur. 

 

 2547. Zi ġurbet dāştem ber-sįne dāġį 

Ġurbetden ben sįnemüñ içinde yaķılar ŧutmışum. 

[174b]  Girifte ez-heme künc-i ferāġį 
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Ŧutmışum cümleden ferāġat būcāġını. “Künc bi-kāfi’l-ǾArabį”74 

 

 2548. Züleyħā ķāsidį sūyem firistād 

Züleyħā benüm cānibüme elçi gönderdi. 

  Be-rūyem śad-der-i endįşe bügşād 

Benüm yüzüme yüz dāne fikr ķapusını açdı. 

 

 2549. Be-efsūnhā-yı şįrįn ez-rehem bord 

Ŧatlu ĥikāyelerle beni yolumdan iletdi. 

  Be-hem-rāhį der-įn ħalvet-gehem bord 

Yoldaşluķ bu ħalvet içinde iletdi. 

 

 2550. Ķażā-yı ĥācet-i ħod ħˇāst ez-men 

Kendi ĥācetinüñ ķażāsını istedi benden. 

  Sükūn-ı Ǿāfiyet ber-ħˇāst ez-men 

ǾĀfiyet sükūnını istedi benden. 

 

2551.  Gürįzān rū be-sūy-ı der devįdem 

Ķaçmaķluķ ile yüzümi ķapu cānibine segirtdüm. 

  Be-śad dermāndegį įncā resįdem 

Yüz dermānsuzluġla buraya yetişdüm. 

 

 2552. Girift įnek ķafā-yı dāmenem rā 

Benüm etegümüñ ardından işte ŧutdı. 

  Derįd ez-sūy-ı pes pįrāhenem rā 

Yırtdı benüm göñlegümi ard cānibinden. 

 

 2553. Merā bā-vey cüz įn kārį ne-būdest 

                                                             
74 Yazmada ǾAcemį şeklindedir. 
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Baña anuñla bu işden ġayrı olmamışdur. 

  Birūn z’įn kār bāzārį ne-būdest 

Bu işden ŧaşra bir bāzār olmamışdur. 

 

 2554. Geret nebved ķabūl įn bį-günāhį 

Eger saña ķabūl itmek olmadıysa bu günāhsuzuñ sözini 

  Be-kon bismi’llāh įnek herçi ħˇāhį 

Eyle bismi’llāh ile işte her ne dilerseñ  

 

 2555. Züleyħā çün şenįd įn mācerā rā 

Züleyħā çünki bu Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan olan mācerāyı işitdi. 

  Be-pākį yād kerd evvel Ħudā rā 

Pāk olan Ħudānuñ ismine ķasem eyledi. 

 

 2556. V’ez-ān pes ħord sevgendān-ı dįger 

Andan śoñra ġayrı andlar içdi. 

  Be-farķ-ı şāh-ı Mıśr u tāc u efser 

Şāh-ı Mıśruñ başına ve tācına and içdi.  

 

 2557. Be-iķbāl-i Ǿazįz ü Ǿizz ü cāheş 

[175a] ǾAzįzüñ iķbāline deǾizz ü cāhına da and içdi. 

  Ki devlet sāħt ez-ħāśān-ı şāheş 

Ki devlet düzdi pādişāhuñ ħāśślarından. 

 

 2558. Belį çün üfted ān rā daǾviyį bend 

Belį çünki daǾvā ķaydına düşdi. 

  Güvāh-ı bį-güvāhān çįst sevgend 

Şāhid şāhidsüzlük ile nedür?  Hįç fāǿidesi yoķdur. 
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 2559. Koned sevgend bisyār āşikāre  

Çoķ andı āşikāre eyledi Züleyħā. 

  Dürūġ-endįşį sevgend-ħˇāre 

Yalan fikr ile yemįn yiyicilik ile  

 

 2560. Bes ez-sevgend āb ez-dįdegān rįħt 

Çoķ and içmeden gözinüñ śuyını gözlerinden dökdi. 

  Ki Yūsuf ez-nüħust įn fitne engįħt 

Evvel Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bu fitne[y]i ķopardı. 

 

 2561. Çerāġ-ı kiźb rā k’efrūziyeş zen 

Yalan çerāġını şuǾlelendirmeklük urdı. 

  Be-cüz eşk-i dürūġį nįst revġan  

Yalan ile gözyaşınuñ ġayrı yoķdur yaġlamaķluġı. 

 

 2562. Ez-ān revġan çerāġeş çün fürūzed 

Ol yalan yaġından anuñ çerāġı çünki şuǾlelendi. 

  Be-yek sāǾat cihānį rā be-sūzed 

Bir sāǾat bütün cihānı yaķdı. 

 

 2563. ǾAzįz ān girye vü sevgend çün dįd 

ǾAzįz ol Züleyħānuñ aġlamasını and içmesini gördi. 

  Bisāŧ-ı rāst-bįnį der-neverdįd 

Ŧoġruluķ görüciligin döşemesini devşirdi. YaǾnį ǾAzįz-i Mıśr dir ki göñlinden faķįr 

oġlana iftirā idersin cümle śuç senüñdür. 

 

 2564. Be-serhengį işāret kerd tā zūd 

Çavuşlara işāret eyledi tizcecik. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

  Zened ber-cān-ı Yūsuf zaħm çün Ǿūd 
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Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cānına zaħm ura Ǿūd aġacı gibi. YaǾnį vücūdını pāre pāre 

eyleyeler. 

 

 2565. Be-zaħm-ı ġam reg-i cāneş ħırāşed 

Ġam zaħmından cānınuñ ŧamarını ŧırmalayalar. 

[175b] 

  Zi levĥeş  āyet-i hestį tırāşed 

Anuñ vücūdınuñ levĥinden varluķ āyetini tırāş eyleyeler. 

 

 2566. Be-zindāneş koned maĥbūs çendān  

Anı zindānda ĥabs eyleyeler bu ķadar zamān. 

  Ki gerded āşikār ān sırr-ı pinhān 

Ki ola gizlü sır āşikāre. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 Keşįden-i Serhengān-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Be-Cānib-i Zindān Ve 

Güvāhį Dāden-i Ŧıfl-ı Şįr-Ħˇāre Be-Pākį-i Vey Güźāşten-i Vey Rā: 

Bu Sürħ ÇavuşlarYūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Zindān Cānibine Çeküb Be-

şikde Meme Emici MaǾśūm Yūsuf ǾAlehi’s-Selāmuñ Pāklügüne Şehādet İdüb 

Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Śuçından Geçmeklük Beyānındadur. 

 2567. Çü Yūsuf rā girift ān merd-i serheng 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ol çavuş eri ŧutdı. 

  Be-miĥnet-gāh-ı zindān kerd āheng 

Miĥnet mekānı olan zindāna getürmeklük ķaśdını eyledi. “Gāh bi-kāfi’l-ǾAcemį, 

Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2568. Be-teng āmed dil-i Yūsuf ez-ān derd 

Ĥażret-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selāmuñ göñli ŧar oldı bu derdden. 

  Nihān rūy-ı duǾā der-āsmān kerd 

Gizlüce duǾā yüzini āsmāna eyledi. 

 

 2569. Ki ey dānā be-esrār-ı nihānį 

İy gizlüce sırları bilici olan Allāh! 
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  Torā bāşed müsellem rāz-dānį 

Saña müsellem oldı sır bilmeklük. 

 

 2570. Dürūġ u rāst pįş-i tost mümtāz 

Yalan ŧoġrudan senüñ öñüñde75 mübeyyendür. 

  Ki dāned cüz to kerden keşf-i įn rāz 

Kim bilür senden ġayrı bu sırrı āşikāre itmeklügi. “Kerden bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2571. Zi nūr-ı śıdķ çün dādį fürūġem 

Śıdķ nūrından çünki baña şuǾlelenmek virdüñ. YaǾnį beni peyġamber eyledüñ. 

  Me-nih töhmet be-güftār-ı dürūġem 

Baña töhmet ķoma yalan söz ile. 

[176a] 

 2572. Güvāhį bügźerān ber-daǾvį-i men 

Bir şāhid getür benüm daǾvāma. 

  Ki śıdķ-ı men şeved çün śubĥ rūşen 

Ki benüm śādıķliküm śubĥ ve rūşen gibi ola. 

 

 2573. Zi şest-i himmet-i kişver-küşāyeş 

Himmeti şestinden memleket açıcıdur. Şestden murād oķu yayuñ kirişine geçürüb 

yayı ŧoldırub atmaġa dirler. “Kişver küşāyeş bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

  Çü āmed ber-hedef tįr-i duǾāyeş 

Çünki nişān üzerine anuñ duǾāsınuñ oķu geldi. 

 

 2574. Der-ān mecmaǾ zenį ħˇįş-i Züleyħā 

Ol cemǾiyet içinde Züleyħānuñ ħaśmı bir Ǿavret var idi. 

  Ki būdį rūz ü şeb pįş-i Züleyħā 

Ki gice gündüz Züleyħānuñ öñinde idi. YaǾnį muśāĥibi idi. 

                                                             
75 Yazmada “öñinde” şeklindedir. 
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 2575. Se māhe kūdekį ber-dūş-ı ħod dāşt 

Üç ayluķ maǾśūmı kendi omuzında ŧutardı. “Kūdekį bi-kāfi’l-ǾArabį fį’l-evvel 

ve’ŝ-ŝānį bi’l-ǾArabį”76 

  Çü cān bigrifte der-āġūş-ı ħod daşt 

Cān gibi ŧutmış idi kendi ķucaġında. 

 

 2576. Çü sūsen ber-zebān ĥarfį ne-rānde 

Sūsen çiçegi gibi dilinüñ üzerinden bir ĥarf sürmemiş idi. 

  Zi ŧūmār-ı beyān ĥarfį ne-ħˇānde 

Beyān ŧūmārından bir ĥarf oķumamış idi. 

 

 2577. Fiġān zed k’ey Ǿazįz āheste-ter bāş 

MaǾśūm fiġān urdı iy Ǿazįz ziyāde yapça yapça ĥareket eyle. 

  Zi taǾcįl-i Ǿuķūbet ber-ĥaźer bāş 

ǾUķūbete taǾcįlden ziyāde ĥaźer üzre ol. 

 

 2578. Sezā-vār-ı Ǿuķūbet nįst Yūsuf 

ǾUķūbete lāyıķ degildür Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. 

  Be-luŧf u merĥamet evlāst Yūsuf 

Merĥamet ile luŧf eylemek evlādur Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma. 

 

 2579. ǾAzįz ez-goften-i kūdek Ǿaceb mānd 

ǾAzįz, maśūmuñ söylemesinden Ǿacebde ķaldı. “Kūdek bi-kāfi’l- ǾArabį” 

[176b]  Süħan bā-o be ķānūn-ı edeb rānd 

Sözi aña edeb ķān[ūn]ıyla sürdi. YaǾnį maǾśūma. 

 

 

                                                             
76 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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 2580. Ki ey nā-şüste leb z’ālāyiş-i şįr 

İy dudaġı yıķanmamış südüñ taǾalluķatından 

  Ħudāyet kerde telķįn ĥüsn-i taķrįr 

Saña Allāh güzel taķrįr telķįn eylesün. “Kerdebi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2581. Be-gū rūşen ki įn āteş ki efrūħt 

Rūşen söyle ki bu āteş kimden şuǾlelendi? 

  K’ez-ānem perde-i Ǿizz ü şeref sūħt  

Benüm Ǿizz ü şeref perdemi yaķdı. “K’ez-ānembi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2582. Be-goftā men neyem nemmām u ġammāz 

MaǾśūm didi ki ben ķovıcı ġammāz degilüm. 

  Ki gūyem bā-kesį rāz-ı kesį bāz 

Ki söyleyem bir kimesnenüñ sırrını bir kimesneden. 

 

 2583. Zi ġammāzįst müşk-i Çįn siyeh-rūy 

Ġammāzluķdan Çįn müşkinüñ yüzi siyeh oldı. 

  Ki ez-śad-perde bįrūn mį-dihed būy 

Yüz perdeden ŧaşra virdi ķoħusını. 

 

 2584. Be-bįn der-tāze-gülhā-yı bahārį 

Bahār güllerinüñ tāzelügini gör. 

  Ki ħandān u ħoşend ez-perde-dārį 

Güzel gülicidür perde ŧutucıluġından. 

 

 2585. Neyem ġammāz lįkin ger be-dānį 

Ben ġammāz degilüm lākin senbilürsen. 

  Be-gūyem bā-to įn-rāz-ı nihānį 

Ben saña söylerüm bu gizlü sırrı. 
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2586. Bo-rev der-ĥāl-i Yūsuf kon nežāre 

Yüri Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥāline sen kendüñ nažar eyle. 

  Ki pįrāhen çi sāneş geşte pāre 

Anuñ göñlegi nereng gibi pārelenmiş oldı. “Geştebi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

2587.Ger-ez-pįş est der-pįrāheneş çāk 

Eger öñinden ol göñlegüñ yırtıġı oldı ise 

  Züleyħā rā buved dāmen ez-ān pāk 

Züleyħānuñ dāmeni ol daǾvādan pāk idi. 

 

2588.Ne-dāred daǾvį-i [177a] Yūsuf fürūgį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām daǾvāsında şuǾle ŧutmadı. 

  Hemį-gūyed berāy-ı ħod dürūġį 

Cümlesini kendi içün yalan didi. 

 

2589. V’er ez-pes çāk şod pįrāhen-i o 

Eger ardından yırtılur oldıysa anuñ göñlegi 

  Buved pāk ez-ħıyānet dāmen-i o 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ dāmeni ħıyānetden pāk olur. 

 

2590. Düruġest ānçi mį-gūyed Züleyħā 

Yalandur anı ki Züleyħā söyler. 

  Ne rāh-ı śıdķ mį-pūyed Züleyħā 

Śıdķ yolında eyler olmadı Züleyħā 

 

2591. ǾAzįz ez-ŧıfl çün gūş süħan kerd 

ǾAzįz çünki maǾśūmdan sözi işitmeklük eyledi. “Gūş bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Revān teftįş-į ĥāl-i pįrehen kerd 
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Kendi gitmeklük göñleginüñ ĥālini teftįş eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

2592. Çü dįd ez-pes derįde pįrehen rā 

Çünki gördi ardından yırtılmış göñlegini. 

  Melāmet kerd ān mekkāre zen rā 

Melāmet eyledi ol mekkāre olan Ǿavrete. Murād Züleyħādur.  

 

2593. Ki dānistem ki įn keyd ez-to būdest 

Bildüm ki bu ĥįle senden olmışdur. 

  Ber-ān āzāde įn ķayd ez-to būdest 

Ol āzāde üzerine bu iftirā ķaydı senden olmışdur. 

 

2594. Çi keyd est įn ki pįş āverdį āħir 

Ne ĥįledür bu ki öñine getürdüñ āħir? 

  Çi bed būd įn ki bā-ħod kerdį āħir 

Ne fenādur bu ki kendüñ eyledüñ āħirü’l-emr. “Kerdįbi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

2595. Zi rāh-ı neng ü nām-ı ħˇįş geşti 

Kendi nāmından kendi Ǿārından rücūǾ eyledüñ. YaǾnį Ǿār u nām ķaydında 

olmaduñ. 

  Ŧaleb-kār-ı ġulām-ı ħˇįş geştį 

Kendi ġulāmınuñ vuślatını ŧaleb idici olduñ. YaǾnį kendi ġulāmını sevdüñ. 

“Geştįbi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā” 

 

2596. Pesendįdį be-ħod įn nā-pesendį 

[177b] 

Begendüñ kendüne bu begenilmeyen şeyǿi begendüñ. 

  V’ez-ān pes cürm-i ān ber-vey fekendį 

Andan śoñra ol cürmü Yūsuf aleyhi’s-selāmuñ üzerine bıraķduñ. 
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2597. Zi keyd-i zen dil-i merdān dü-nįm est 

ǾAvretüñ ĥįlesinden erlerüñ göñli iki pāredür. 

  Zenān rā keydhā-yı bes Ǿažįm est 

ǾAvretlerüñ ĥįleleri ziyāde Ǿažįmdür. 

 

2598. ǾAzįzān rā koned keyd-i zenān ħˇār 

ǾAzįzleri Ǿavretlerüñ ĥįlesi ħor ider. 

  Be-keyd-i zen buved dānā giriftār 

ǾAvretlerüñ ĥįlesine Ǿālimler giriftār olur. 

 

2599. Zi mekr-i zen kesį Ǿāciz me-bādā 

ǾAvretüñ mekrinden kimesne Ǿāciz olmasun. 

  Zen-i mekkāre ħod hergiz me-bādā 

Mekkāre Ǿavret kendi dünyāda aśl[ā] olmasun. 

 

2600. Bo-rev z’in pes be-istiġfār binşįn 

Yüri bundan śoñra istiġfār ile otur. 

  Zi ħaclet rūy der-dįvār binşįn 

Utandıġından utandıġından yüzini dįvār ŧarafına çevir de otur. 

 

2601. Be-girye germ kon hengāme-i ħˇįş 

Aġlamaķ ile ısıcı eyle kendi vaķtini, kendi ķaśdını. “Germ bi-kāfi’l ǾAcemį 

  Be-şū z’įn ĥarf-i nā-ħoş nāme-i ħˇįş 

Yıķa bu güzel olmayan ĥarfi kendi defterinden. Buraya gelince ǾAzįz-i Mıśr 

Züleyħāya taķrįr eyledigini beyāndur. Bundan śoñra Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma naśįĥat 

eylemesini beyāndur. 

 

2602. To ey Yūsuf zebān z’įn rāz der-bend 

Sen iy Yūsuf lisānını bu sırdan baġla. YaǾnį Züleyħā baña ulaşdı diyü ki-

mesneye söyleme. 
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  Be-her kes goften-i įn rāz mepsend 

Her kimesneye bu sırrı söylemeklügi begenme. 

 

2603. Hemįn bes der-süħan çālākį-i to 

Bundan soñra sözde senüñ çālāklügüñ žāhir oldı. 

  Ki rūşen geşt ber-mā pākį-i to 

Rūşen [178a] oldı bizüm üzerimüze senüñ pāklügüñ. “Geşt bi-kāfi’l ǾAcemį” 

 

2604. Ķadem ez-rāh-ı ġammāzį be-der nih 

Ayaġını ġammāzluķ yolından ŧaşra ķo. 

  Ki bāşed perde-pūş ez-perde-der nih 

Ki perde örtici ol ve ķapunuñ perdesini ķo. 

 

2605. ǾAzįz įn goft ü birūn şod zi ħāne 

ǾAzįz-i Mıśr bunı didi ve evden ŧaşra oldı. 

  Be-ħoş-ħūyį semer şod der-zamāne 

Güzel ħūyluluķ ile meşhūr oldı zamānede. 

 

2606. Taĥammül dil-keş est ammā ne-çendān 

Göñli taĥammül idicidür ammā bu ķadar degildür.  

  Nikū-ħūyį ħoşest ammā ne-çendān 

Eyü ħūyluluķ güzeldür ammā bu ķadar degil. Buña ĥilm ü ĥimārį dirler. Bu-

rada Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma naśįĥat tamām oldı. Monlā Cāmį Ĥażretleri 

aĥvāl-i ĥāli beyān eyledi. YaǾnį erle Ǿavret beyninde olan mācerāyı beyān 

eyledi. 

 

2607. Çü merd ez-zen be-ħoş-ħūyį keşed bār 

Çünki er Ǿavretinden güzel ħūyluluġla yük çekici olur. 

  Zi ħoş-ħūyį be-deyyūŝį resed kār 

Eyü ħūyluluġından şeyŧānluġa iş yetişür. 
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2608. Me-kon ber-kār-ı zen çendān śabūrį 

ǾAvretlerüñ işi üzerine bu ķadar śabreyleme. 

  Ki üfted raħne der-sedd-i ġayūrį 

Gedik düşer ġayūrluķ seddinüñ içine. YaǾnį kişi gidi ŧabįǾatlu olur. Bu söz-

ler Monla Cāmį Ħażretelerinüñ Ǿāmmeye naśįĥatidür. 

Der Dest Ez-Dehān-Bāz Dāşten-i Zenān-ı Mıśr Ve Zebān-ı ŦaǾn Ber-

Žüleyħā Keşįden Ve Tįġ-i Ġayret-i ‘Aşķ Desthā-yı  Ĥoş Burįden 

Bu Sürħ Elden ve Aġuzdan Āşikāre Ŧutub Mıśr ‘Avretlerinüñ 

Doķunmaķluķ Dilini Žüleyħā Üzerine [178b] Çeküb ‘Işķ Ġayretinüñ 

Ķılıcıyla Kendi Ellerini Kesmeklük Beyānındadur. 

BaǾżıları didiler ki Züleyħānuñ daǾvet eyledigi Ǿavretler beşdir ol beşden 

birisi imreǿetü’s-sāķįdür. İkincisi imreǿetü’l-ħabbāzdür. Üçüncisi imreǿetü 

śāĥibi’d-devābbdur. Dördüncisi imreǿetü’l-ĥācibdür. Beşincisi imreǿetü śāĥi-

bi’s-sicndür didiler ve baǾżıları didiler ki ol Züleyħānuñ daǾvet eyledigi 

Ǿavretler ķırķdur. Ol ķırķdan beş kimesnenüñ ismleri źikr olındı didiler. 

 

2609. Ne-sāzed Ǿaşk rā künc-i selāmet 

ǾIşk içün düzilmedi selāmet bucaġı. “Küncbi-kāfi’l ǾArabį”77 

  Ħoşā rüsvāyį vü kūy-ı78 melāmet 

Ne güzel rüsvāyluķdur ne melāmet maĥallesidür. “Kūy79bi-kāfi’l ǾArabį” 

 

2610. Ġam-ı Ǿaşķ ez-melāmet tāze gerded 

ǾIşķ ġamı melāmetden tāze olur.  

V’ez-įn ġavġā bülend-āvāze gerded 

ǾIşķ ġavġāsınuñ śadāsı ziyāde olur. “Gerded bi-kāfi’l ǾAcemį fį-himā” 

 

2611. Melāmet şaĥne-i bāzār-ı Ǿaşķ est 

Melāmet Ǿışķ bāzārınun nāǿibidür. 

                                                             
77 Yazmada ǾAcemį şeklindedir. 
78 Yazmada “kūyį” şeklindedir. 
79 Yazmada “kūyį” şeklindedir. 
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  Melāmet śayķal-ı jengār-ı Ǿaşķ est 

Melāmet Ǿışķ pāsınuñ śayķalıdur.   

   

2612. Melāmethā-yı Ǿaşķ ez-her girāne 

ǾIşķ melāmetleri her aġur ŧabįǾatludan. “Girānebi-kāfi’l ǾAcemį” 

  Buved kāhil-tenān rā tāziyāne 

Tenleri üşenici olan Ǿāşıķlara ķamçı olur. 

 

2613. Çü bāşed merkeb-i reh-rev girān-ħįz 

Çünki yola gidici merkeb aġurluķla yüriyici oldı. “Girān bi-kāfi’l ǾAcemį” 

  Şeved z’ān tāziyāne seyr-i o tįz 

Ol ķamçıyla ol merkebüñ yürimesi keskin olur. 

 

2614. Züleyħā rā çü büşküft ān gül-i rāz 

Züleyħānuñ çünki açıldı ol sır güli. 

  Cihānį şod be-ŧaǾneş bülbül-āvāz 

Dünyāda aña ŧaǾn etmeklüge bülbül gibi şaķır oldılar anuñ aĥvāllerini dünyā 

ħalķı söylemeden. 

 

2615. Zenān-ı Mıśr ez-ān āgāh geştend  

[179a]Mıśruñ Ǿavretleri Züleyħādan āgāh oldılar.“Geştend bi-kāfi’l 

ǾAcemį” 

  Melāmet rā ĥavālet-gāh geştend 

Söymeklüge anıĥavāle eylediler. YaǾnį śabāĥ da aħşām da melāmete ĥavāle 

eylediler. 

 

2616. Be-her nįk ü bedeş der-pey fütādend 

Her eylük ile yaramazluķ ile ardına düşdiler. 

  Zebān-ı serzeniş ber-vey güşādend 

Serzeniş lisānını anuñ üzerine ya’nį Züleyħānuñ üzerine açdılar. 
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2617. Ki şod fāriġ ziher neng ü nāmį 

Fāriġ oldı Ǿārından nāmından. 

  Dileş meftūn-ı Ǿİbrānį ġulāmį 

Göñli meftūn oldı bir Ǿİbrān kölesine. Ǿİbrān Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

vilāyetidür. 

 

2618. Çünān der-maġz-ı cāneş cā girifte 

Ancılayın anuñ cānınuñ beyni sende yer ŧutmışdır. Yūsuf Ǿāleyhi’s-selām 

  Ki dest ez-dįn ü dāniş vā girifte 

Elini dįninden Ǿilminden ödünç virmişdür.  

 

2619. ǾAceb güm-rāhįǿį pįş āmed o rā 

ǾAceb źāyiǾlügi öñine getürdi ol Züleyħā. 

  Ki rū der-bende-i ħˇįş āmed o rā 

Ki maĥabbet yüzüni kendi kölesine getürdi. 

 

2620. ǾAceb-ter k’ān ġulām ez-vey nüfūrest 

Ziyāde Ǿacebdür ol oġlan Züleyħādan nefret idicidür. “K’ān bi-kāfi’l 

ǾArabį” 

  Zi dem-sāzį vü hem-rāzįş dūrest 

Ki anuñla dem-sāz ve hem-rāz olmadan uzaķdur. 

 

2621. Ne gāhį mį-koned der-vey nigāhį 

Gāhįce bir nažar idici Züleyħāya Yūsuf Ǿāleyhi’s-selām olmadı. “ Nigāhįbi-

kāfi’l ǾAcemį fį-himā” 

  Ne gāmį mį-zened bā-vey be-rāhį 

Bir adımcıķ urur olmadı Züleyħānuñ yolına. “Gāmį bi-kāfi’l ǾAcemį” 

 

2622. Be her cā ān reved įn įsted bāz 
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Her nereye Züleyħā giderse Yūsuf Ǿāleyhi’s-selām girü döner. 

  Be her cā įsted reften koned sāz 

Her nereye Züleyħā diñür ise Yūsuf  Ǿāleyhi’s-selām gitmek düzmesini eyler. 

 

2623. Be her cā ān keşed burķaǾ zi ruħsār 

Her nerede yaşmaġını yanaġından [179b]çekse 

Zened įn ez-müje ber-dįde mismār  

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām kirpiginden gözi üzerine mįħ urur. YaǾnį gözleriniķapar. 

 

 2624. Zi her ġam k’o be-giryed80 įn be-ħanded81 

Yūsuf her ġamdan ki Züleyħā ki aġlar bu Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ġażabından güler. 

Zįrā gülmek iki dürlüdir. Ziyādeĥažžından birisi daħı ziyāde ġamından güler. Bunda 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ gülmesi ġamındandur. 

Her ān der k’o güşāyed  įn bi-bended82 

Her nerede ki ol Züleyħā mesrūr olur bu Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām baġlanur. YaǾnį 

yüzini gözini eger. “K’o bi-kāfi’l ǾArabį fį-himā” 

 

 2625. Hemānā pįş-i çeşm-i onikū nįst 

Beñzer ki anuñ gözinüñ öñinde gözi degildür. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ öñin-

de Züleyħā 

  Ez ān rū ħāŧıreş rā meyl-i o nįst 

Ol sebebden Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħāŧırında aña meyl yoķdur. 

 

 2626. Ger ān dil-ber gehį bā-mā nişestį 

Eger ol dilber bizümle otur[sa] idi. “Ger ān bi-kāfi’l ǾAcemį” 

  Zi mā dįger kücā tenhā nişestį 

Bizden ġayrı nerede tenhā otururdı. YaǾnį hįç bizüm yanımuzdan ayrılırdı dimek-

dür. 

                                                             
80 Yazmada “be-girye” şeklindedir. 
81 Yazmada “ħandend” şeklindedir. 
82 Yazmada “bendend” şeklindedir. 
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 2627. Reh-i nā-kāmį-i mā kem giriftį 

Bizüm murādsüzlügimüzüñ yolını [az] ŧutardı. “Nā-kāmį bi-kāfi’l ǾArabį fį-himā” 

  Be-mā hem kām dādį hem giriftį 

Bize hem murād virürdi ve hem bizümle śoĥbet ŧutardı. “Kām bi-kāfi’l ǾArabį” 

 

 2628. Be-maķbūlį kesįrā dest-res nįst 

Maķbūl ile bir kimesne içün el yetişdirmeklük yoķdur. 

  Ķabūl-ı ħāŧır ender-dest-i kes nįst 

Ħāŧırınuñ ķabūlı kimesnenüñ elinde degildür. YaǾnį zor ile kimesne sevilmez. 

 

 2629. Besā zįbā-ruħ nįkūşemāǿįl 

Çoķ güzel yüzlü ħasletleri güzel. YaǾnį çoķ güzeller vardur ki ādemlerüñ ŧabįǾatları 

anlara māǿil olmaz. “Nįkūbi-kāfi’l ǾArabį” 

  Ki sūyeş ŧabǾ-ı merdüm nįst māǿil 

Ki anuñ cānibine ādemüñ ŧabįǾatı māǿil degildür. 

 

 2630. Besā lüǿlį-veş-i şįrįn kirişme 

Çoķ lüǿlį-veş olan nāzı ŧatlu maĥbūblar  

  Ki rįzed ħūn zi dilhā çeşme çeşme 

[180a] Ķan dökilür göñüllerinden çeşme çeşme. YaǾnį birisine māǿil olurlar da yü-

zine baķmazlar. 

 

 2631. Züleyħā çün şenįd įn dāstān rā 

Züleyħā çünki bu ĥikāyeleri işitdi. 

  Fażįhet ħˇāst ān nā-rāstān rā 

Rüsvāyluķ düzdi ol ŧoġrı olmayanlara. 

 

 2632. Revān fermūd çeşnį sāz kerdend 

Cānıyla buyurdı bir żiyāfet düzmeklük eyleyeler.  
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  Zenān-ı Mıśr rā āvāz kerdend 

Mıśr ĥānımlarına daǾvet eyleyeler. “Kerdend bi-kāfi’l ǾArabį” 

 

 2633. Çü çeşnį bezm-gāh-ı ħüsrevāne 

Nice żiyāfet pādişāhāne meclisler düzeler. “Bezm-gāh bi-kāfi’l ǾAcemį” 

  Hezāreş nāz u niǾmet der-miyāne 

Biñ dāne nāz u niǾmeti ortaya ķoyalar. 

 

 2634. Zi şerbethā-yı reng-ā-reng śāfį 

Şerbetler dürlü dürlü śāfį renglerle 

  Çü nūr ez-Ǿaks der-žulmet-şikāfį 

Nūr gibi Ǿaksinden ķarañluķ delicidür. Lafž-ı şikāf yarıķ ve şikāften lafžından śįġa-ı 

emr ve vaśf-ı terkįbįdür ve kelāfe-i83 ebrįşem ve maġāra, kehf maǾnāsında aśĥāb-ı 

luġat böyle naķl itmişler. Fāżıl-ı muĥaķķıķ Daķāyıķu’l-Ĥaķāyıķda  böyle taĥķįķ ü 

tedķįķ itmişlerdür ki şikāf ayrıķdur, ayrılmış iki pāre olmış noħuda şikāfte dirler. 

Şikāften yarmaķdur. Nitekim bu beytde vāķiǾdür:  

Beyt 

 [MüfteǾilün/MüfteǾilün/FāǾilün] 

 Usture her çįz demį tįz yāft 

Mū sütüred mū ne-tüvāned şikāft 

 

Şükūfe bundan meǿħūźdur. Çiçek de açılduġı vaķt yarılmaķ bulınur. Şikāf şikāften 

lafžından ism-i fāǾilde gelür. Vaśf-ı terkįbį de olur. Niteki bu beytde vākiǾ olubdur. 

Beyt 

[FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

 Geşt ħuşk ez-fiġān-ı saķf-şikāf 

 Źākirān rā derūn zi-leb tā nāf 

 

                                                             
83 Yazmada “kelāve” şeklindedir. 
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Mū-şikāfdaki şikāf da bu maǾnāya gelür. [180b]Mū-şikāfuñ  maǾnāyı terkįbįsi ķıl 

yarıcıdur. İstiǾāre ŧarįķıyla taĥķįķ-i kelāmda tedķįķ iden kimesneye mū-şikāf dirler. 

 2635. Bilūrįn cāmhā leb-rįz kerde 

Billūrdan cāmlar ki şerbetlerle ŧolmışdur. 

  Be māǿü’l-verd Ǿıŧr-āmįz kerde 

Gül śuyıyla Ǿıŧr şāhıyla ķarışılmışdur. 

 

 2636. Zi zerrįn ħˇān zemįneş maŧraħ-ı ħūr 

Altunlu śofra anuñ yiri güneş bıraġacaķyirdür. 

  Zi-sįmįn kāsehā burcį pür aħter 

Gümüşden kāseler ki ol kāselerüñ miĥrābları ŧolu cevāhirdendür. 

 

 2637. Be-ŧaǾm u būy-ı ħoş z’ān kāse vü ħˇān 

ŦaǾmı ķoħusı güzel ol kāsenüñ śofranuñ 

  ŦaǾāmeş ķūt-ı cism ü ķuvvet-i cān 

ŦaǾāmı da cisme nafaķa cāna ķuvvet84 virür. 

 

 2638. Der-o ez ħordenįhā herçi ħˇāhį 

Ol śofranuñ içinde yimeklerden her ne dilerseñ yirsin. 

  Zi murġ āverde ĥāżır tā-be-māhį  

Ķuş kebābından getürilmişdür. Ĥāżır tā balıķ kebābına varınca 

 

 2639. Pey-i ĥalvāş dāde nįkuvān vām 

Anuñ ĥalvāsını yegrekler ödünç virmişdür. “Nįkuvān bi-kāfi’l ǾArabį” 

  Zi leb şekker zi-dendāñ maġz-ı bādām 

Şeker ŧudaķludan dişinden bādem içi virmişdür. 

 

 2640. Zi taħte taħte ĥalvāhā-yı rengįn 

                                                             
84 Yazmada “ķuvvet cāna nafaķa” şeklindedir. 



77 
 

Taħta taħta renglü renglü ĥalvālar 

  Binā-yı ķaśr-ı çeşneş būd şįrįn 

Bināsı köşk gibi çeşnisi ŧatlu idi. 

 

 2641. Berāy-ı ferş der-śaĥn-ı vey efkend 

Döşeme içün ol sarāyuñ meydānına śofra[y]ı bıraķdılar. YaǾnį döşediler. 

  Hezārān ħışt ez-pālūde-i ķand 

Bįñ dāne kerpiç nebāt şekerinüñ pālūdesinden 

 

 2642. Dehān tengān be-lebhā-yı şeker-ħā 

Aġızları da dudaķlarıyla şeker çiġneyici maĥbūblar 

  Ne-dāde der dehān lūzįnerā cā 

[181a] Aġızlarınuñ içinde pālūdeye yir virmemişlerdür. YaǾnį pālūde yimezler idi 

istiġnālarından. 

   

2643. Çü geşte kām cū lūzįne z’ānhā 

Çünki dimāġları pālūde gibi olmışdur anlardan. “Geşte bi-kāfi’l ǾAcemį fį-himā” 

Be-ħoşeş nām refte ber-zebānhā 

Ol ŧaǾāmlaruñ ziyādesiyle ismleri gitmişdür diller üzerine. YaǾnį  bu ķadar eŧǾime-

i nefįse vardur dimişlerdür. 

 

 2644. Zi tāze mįvehā-yı ter-i nā-yāb 

Tāze mįveler āb-dār miŝli bulunmamış. 

  Sepedhā bāġbān pür kerde ez-āb 

Sepedleri bāġcı ŧolu eylemiş āb-dār mįvelerden. “Kerde bi-kāfi’l ǾArabį” 

 

 2645. Ne-kerde hįç nādir-bįn taśavvur 

Nādir görici hįç taśavvur eylememişdür. 

  K’ez-āb āyed birūn z’ān sān seped pür 
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Ol āb-dār olan mįve gele bunuñ gibi ŧolu olan sepedden ŧaşra gele. YaǾnį nādir-bįn 

böyle yemişlerüñ miŝlini görmemişdür. 

 

 2646. Revān her sū kenįzān u ġulāmān  

Her cānibe oġlanlar ķızlar yüriyicidür. 

  Be ħidmet hemçü ŧāvūsān ħırāmān 

Ħidmetde ŧāvūslar gibi śalınıcılardur. 

 

 2647. Perį-rūyān-ı Mıśrį ĥalķa beste 

Mıśruñ perį yüzlüleri ĥalķa baġlamışdılar. 

  Be mesnedhā-yı zer-keş ħoş nişeste 

Altun ile ŧoķınmış ŧayanacaķ yaśdıķlaruñ üzerinde güzel oturmışdılar. 

 

 2648. Ziher ħˇān ānçi mį-bāyist ħordend85 

Her ŧaǾāmdan ki ol ŧaǾām ki gerekdür yidiler. 

  Zi her kār ānçi mį-şāyist kerdend 

Her iş ki lāyıķdur eylediler. 

 

 2649. Çü ĥˇān ber dāştend ez pįş-i ānān 

Çünki śofrayı ol ħanımlaruñ öñinden yuķarı ķaldurdılar. 

  Züleyħā şükr-gūyān medh-ħˇānān 

Ol ħanımlar Züleyħāya şükr itdiler ve medĥ oķudılar. “Gūyānbi-kāfi’l ǾAcemį” 

 

[181b] 

 2700. Nihād ez ŧabǾ-ı ĥįlet-sāz-ı pür-fen 

Çoķ Ǿilm ile ĥįle düzici ŧabǾından Züleyħā ķodı. 

  Turunc [u] gezlikį ber dest-i her zen 

Bir turunc ve bir de çaķı virdi her Ǿavretlerüñ eline. Tefsįr-i Keşşāfdamesŧūr olunan 

ol Ǿavretler beşdür diyü naķl eylemiş. ََالْمَدِينَةِفيِنسِْوَةوٌَقَال [Ve ķāle nisvetun fį’l-

                                                             
85 Yazmada “ħorden” şeklindedir. 
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medįneti]86āyet-i şerįfesinüñ tefsįrinde maǾnāsı Ǿavretler eyitdiler ki kendü ħavāśı-

na* Mısr şâhı Ķuŧayferüñ avreti ŧaleb eyledi. Kendü nefsinden taĥķįķ-i helākitdi anı 

* Züleyħāyı * içinde *87 cemāǾat didi. Mıśr şehrinde anlar beş kimesne idi: Evvelki-

si sāķįnüñ imreǿesidür. İkincisi ħabbāzuñ imreǿesidür. Üçüncisi śāĥib-i devābbuñ 

imreǿesidür. Dördincisi śāĥib-i sicnüñ imreǿesidür. Beşincisi ĥācibüñ imreǿesidür. 

Āyet-i şerįfede olan lafž-ı nisvetün ism-i müfreddür. Merǿenüñ cemǾi içün teǿnįŝi 

ĥaķįķį degildür milletüñ teǿnįŝi gibi. Böyle olduġı içün fiǾline tā-ı teǿnįŝ lāĥıķ ol-

madı ve bu meźkūr olınan nisvetün lafžında iki luġat cāǿizdür bunuñ kesri ve żammı 

inhā-yı kelāma. 

 

2701. Be-yek kef gezlikį der-kār-ı ħod tįz  

Bir eline maĥbūblar çaķı virdi. Kendi işinde keskin idi ol çaķı. 

  Be-dįger kef turunc-ı şādį engįz 

Bir eline de turunc virdi. Ol turunc sürūr ķoparıcı idi. 

 

 2702. Turuncį reng-i ān śafrā-yı fāķiǾ 

Ol turuncuñ rengi śaruya māǿil idi ħāliś 

  Pey-i śafrāyiyān dermān-ı nāfiǾ 

Śafrāvį ŧabįǾatlara dermān-ı nāfiǾ idi. 

 

 2703. Bedįşān goft pes k’ey nāzenįnān 

Anlara didi śoñra ey nāzenįn olan ħanımlar, 

  Be-bezm-i nįkūyī bālā-nişįnān 

Eyülük meclisinde yüksekde oturıcılar, “Nįkūyį bi-kāfi’l ǾArabį” 

 

 2704. Çirā dārįd ez įn sān telħ-kāmem 

Niçün ŧutdıñuz bunun gibi ĥikāyeden benüm dimāġumı acı “Kāmem bi-kāfi’l 

ǾAcemį 

                                                             
86“Şehirde birtakım kadınlar, "Aziz'in karısı, (hizmetçisi olan) delikanlısından murad almak istemiş. 

Ona olan aşkı yüreğine işlemiş. Şüphesiz biz onu açık bir sapıklık içinde görüyoruz" dediler.” Yûsuf 

suresi 12/30. 
87 Bu kısım sayfa kenarına not şeklinde yazılmıştır. Yıldızla belirtilen kısımlar katlanan yere denk geldi-
ğinden dolayı nüshada çıkmamış ve okunamamıştır. 
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  Be ŧaǾn-ı Ǿaşķ-ı Ǿİbrānį ġulāmem 

Ǿİbrān vilāyetine [182a] mensūb olan benüm köleme Ǿışķumı ŧaǾn itmeklük ile be-

nüm dimāġumı niçün acıtdıñuz. YaǾnį baña söydiñüz, beni ġıybet eylediñüz ki hįç-

bir ādem kölesine Ǿāşıķ olur mı diyü melāmet eylediñüz. 

 

 2705. Eger dįde zi vey pür-nūr dārįd 

Eger göziñüzi ol Yūsufdan ŧolu nūr ŧutarsañuz 

  Be-dįdāreş merā maǾźūr dārįd 

Anı görmeklükle beni maǾźūr ŧutarsız 

 

2706. İcāzet ger buved ārem birūneş 

Eger icāzet olursa ben getüreyüm ol Yūsuf Ǿaleyĥi’s-selāmı ŧaşra. “Ger bi-kāfi’l 

ǾAcemį” 

  Bedįn endįşe kerdem reh-nümūneş 

Bu fikr ile anuñ yolını size gösterici eyledüm. 

 

2707. Heme goftend k’ez her güft ü gūyī 

Cümlesi söylediler güft ü gūden. “K’ez bi-kāfi’l ǾArabį” 

  Be-cüz vey nįst mārā ārzūy[į] 

Ol Yūsuf Ǿaleyĥi’s-selāmı görmeden ġayrı bizüm içün bir ārzū yoķdur. 

 

 2708. Be-fermān tā birūn āyed ħırāmān  

Buyur tā ŧaşra gelsün śalınaraķ.  

  Keşed ber-farķ-ı mā ez-nāz dāmān 

Bizüm başımuz üzerine nāzdan etegüni çeksün. YaǾnį bizler etegüni bizler etegini 

būs idelüm. 

 

 2709. Ki mā ez-cān u dil müştāķ-ı oyįm 

Ki biz cān u dilden anuñ müştāķıyız. 

  Ruħeş nā-dįde ez-Ǿuşşāķ-ı oyįm 
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Anuñ görilmemiş yüzinüñ biz Ǿāşıķlarıyız. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyĥi’s-selāmuñ. 

 

 2710. Turuncį k’ez-to eknūn ber kef-i māst 

Bir turunc senden şimdi bizüm elimüzdedür. “K’ez bi-kāfi’l ǾArabį” 

  Pey-i śafrāyiyān dārū-yı śafrāst 

Śafrāvį ŧabįǾatler içün śafrā ilācıdur. 

 

 2711. Burįden bį-ruħeş nįkū neyāyed 

Bu ķapudan kesmeklük ol Yūsuf Ǿaleyĥi’s-selāmuñ yüzini görmeden iyi gelmedi. 

“Nįkū bi-kāfi’l ǾArabį.” 

  Ne-mį-burred kesį tā o neyāyed 

Kesilmez kimesne tā ol gelmedikce. 

 

 2712. Züleyħā dāyerā sūyeş firistād  

[182b] 

Züleyħā dāyesini Yūsufuñ cānibine gönderdi. 

  Ki bugźer sūy-ı mā ey serv-i āzād 

Geçür bizüm cānibimüze iy āzād olan serv-ķadd dāyem. 

 

 2713. Birūn nih pā ki der-pāy-ı to üftim 

Ŧaşra ķoysun ayaġını senüñ ayaġuña88 biz düşelüm. 

  Be-pįş-i kadd-i raǾnā-yı to üftim 

Ol senüñ kadd-i raǾnā olan boyuña89 biz düşelüm. 

 

 2714. Buved ġam-ħāne-i dil tekye-gāhet 

Göñlümüñ ġam-ħānesi senüñ tekye-gāhuñ oldı. 

  Biyā tā dįde gerded ferş-i rāhet 

Gel tā gözlerimüz senüñ yoluñuñ90 döşemesi olsun. “Gerded bi-kāfi’l ǾAcemį 

                                                             
88 Yazmada “ayaġına” şeklindedir. 
89 Yazmada “boyuna” şeklindedir. 



82 
 

 

 2715. Be-ķavl-i dāye Yūsuf der neyāmed 

Dāyesinüñ söziyle Yūsuf Ǿaleyĥi’s-selām ķapudan çıķmadı. 

  Çü gül z’efsūn-ı o ħoş ber neyāmed 

Gül gibi olan Yūsuf Ǿaleyĥi’s-selāma dāyenüñ ĥikāyesi güzel gelmedi Yūsuf 

Ǿaleyĥi’s-selāmuñ üzerine. 

 

 2716. Be-pāy-ı ħod Züleyĥā sūy-ı o şod 

Züleyħā kendi ayaġıyla Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cānibine gider oldı. 

  Der-ān kāşāne hem zānū-yı o şod 

Ol köşküñ içinde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ile bile diz-be diz oturdı. Lafž-ı kāşāne[y]i 

ķış odası diyü naķl eylemişdür baǾż-ı erbāb-ıluġat. 

 

 2717. Be-zārį goft k’ey nūr-ı dü-dįde 

Zārluġla didi ki iy iki gözümüñ nūrı olan Yūsuf 

  Temennā-yı dil-i miĥnet-resįde 

ǾĀşıķun göñlinüñ temennāsından kendüye miĥnet yetişdürici Yūsuf Ǿaleyhi’s-

selām. YaǾnį Züleyħā didi ki bilürüm Yūsufum gelmeden ĥažž itmezsüñ velākin 

benüm ħāŧırum içün bunlaruñ ķarşusına gel. 

 

 2718. Zi ħod kerdį nüħust ümmįd-vārem 

Kendüñden evvel eyledüñ [183a]idi beni ümįd śāĥibi. YaǾnį seni alayum mı, baña 

ħidmet ider misün didigüm vaķtde belį eylerüm didüñ idi. “Kerdį bi-kāfi’l ǾArabį” 

  Be-nevmįdį fütād āĥir ķarārem 

Ümįdsizlük ile düşürdüñ āħirü’l-emr benüm ķarārumı. 

 

 2719. Fütādem der-zabān-ı merdüm ez-to 

Ħalķuñ diline düşdüm senden ötüri. 

  Şodem rüsvā miyān-ı merdüm ez-to 

Ħalķuñ ortasında rüsvāy oldum senden ötüri. 

                                                                                                                                                                             
90 Yazmada “yolunuñ” şeklindedir. 
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 2720. Giriftem ān ki der-çeşm-i to ħˇārem 

Beni ŧutduñ andan śoñra senüñ gözüñde ĥaķįr91 oldum. 

  Be-nezdįk-i to bes bį-iǾtibārem 

Senüñ ķatuñda92 benüm ziyāde iǾtibārum yoķdur. 

 

 2721. Me-dih zįn ħˇārį vü bį-iǾtibārį 

Bu ħorluķ ile iǾtibārsızluķ virme. 

  Zi ħātūnān-ı Mıśrem şerm-sārį 

Beni Mıśruñ ħātūnlarından utanıcı eyleme. Baķ sözini diñ[le]medi dedirtme. 

 

 2722. Dil-i rįşem nemek-ħˇār-ı leb-i tost 

Benüm yaralı göñlüm senüñ ŧudaġuñuñ93 ŧuzını yiyicidür. 

  Nemek-rįzį borev kār-ı leb-i tost 

Ŧuz dökicilükle yüri senüñ ŧudaġuñuñ94 işidür. 

 

 2723. Me-dih reh der-vefā-dārįm şek rā 

Bize vefā ŧutucıluķ yolında zenān-ı Mıśra şek virme. 

  Nigeh mį-dār ĥaķķ-ı įn nemek rā 

Ĥıfž ile ŧut bu ŧuz etmek ĥaķķını. 

 

 2724. Şod ez-enfās-ı ān efsūn-gerį germ 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām [ķızġun] oldı ol ĥikāye idicinüñ nefeslerinden. “Gerį germ 

bi-kāfi’l ǾArabį fį-himā” 

  Dil-i Yūsuf be-bįrūn āmeden nerm 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñli ŧaşra gelmeklükle yumuşadı. YaǾnį başüzerine vara-

yum ħidmetinde olayum didi. 

                                                             
91 Yazmada “gözinüñ dikeni” şeklindedir. 
92 Yazmada “ķatında” şeklindedir. 
93 Yazmada “ŧudaġınıñ” şeklindedir. 
94 Yazmada “ŧudaġınıñ” şeklindedir. 
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 2725. Pey-i tezyįn-i o çün bād ber-ħˇāst 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı tezyįn içün rūzgār gibi ķalķdı Züleyħā. 

  Çü serv ez-ĥulle-i sebzeş biyārāst 

[183b] 

Serv gibi Yūsufı yeşil ķaftānlarla tezyįn eyledi. 

 

 2726. Fürūd āvįht gįsū-yı muǾanber 

Aşaġa śarķıtdı anuñ Ǿanberlenmiş olan perçemini. 

  Be-pįş-i ĥulleeş çün Ǿanber-i ter 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķaftānınuñ öñinde yaş Ǿanber gibi 

 

 2727. To pindārį ki būd ez-müşk mārį 

Sen žann iderdüñ95 ki müşkden bir yılan idi. 

  Keşįde ħˇįş rā der-sebze-zārį 

Kendini çekmişdi yeşil çemen üzerine. 

 

 2728. Miyāneş rā ki bā-mū hem-berį kerd 

Beli ķıl ile bile olmaķluķ eyledi. 

  Zi zerrįn mınŧaķa zįver-gerį kerd 

Altun ķuşaķdan zįnet eyledi. “Gerį bi-kāfi’l ǾAcemį” “Kerdbi-kāfi’l ǾArabį” 

 2729. Zi çendān gevher ü laǾl-i girān seng 

Ol ķadar laǾl ü gevherden aġur ŧaşlı 

  ǾAceb dārem ki mānde ān miyān teng 

Ben Ǿaceb ŧutarum ki ol bel ŧarluķla nice ķaldı.96 

 

 2730. Be-ser tācį muraśśaǾ ez-cevāhir 

Başında bir ŧāc97 cevāhirden muraśśaǾ  

                                                             
95 Yazmada “iderdin” şeklindedir. 
96 Yazmada “ķalķdı” şeklindedir. 
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  Zi her cevher hezāreş luŧf žāhir 

Her cevherden biñ luŧf žāhirdür. 

 

 2731. Be-pā naǾleyn ez-laǾl ü güher pür 

Ayaġında naǾleyn laǾl, cevāhir ile ŧolu idi. 

  Ber-o beste devāl ez-rişte-i dür 

Anuñ üzerine baġlamışdı devāl taķmasını incü dizisinden. Lafž-ı devālķayış śırım 

daħı dirler.  

 

Esedį 

 [FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūl] 

Be-pāyān resed tengį-i ħuşķ-ı sāl 

Zened bāz ber-kūs-ı devlet-devāl 

ǾUnśurį 

 [MefǾūlü / FāǾilātün / MefǾūlü / FāǾilātün] 

 Tā ber rikāb-ı Ǿālįş bend ü hilāl-i ħod rā 

 Ez-ħām-ı şįr-i gerdūn tuĥfe koned devāleş 

  

 

 2732. Ridāyį ez-ķaśab kerde ĥamāǿil 

Bir dāne alaca şal Mıśr şallarından ĥamāǿil eylemişdi. “Kerde bi-kāfi’l ǾArabį” 

  Be-her tāreş girih śad-cān u śad-dil 

[184a] 

Her teline yüz cān, yüz gönül baġlamış idi. 

   

 2733. Be-desteş dād zerrįn āftābe 

Eline virdi Yūsufun bir dāne altundan ibrįķ 

  Kenįzį ez-peyeş zer-keş Ǿiśābe 

                                                                                                                                                                             
97 Yazmada “ŧaş” şeklindedir. 
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Bir ķız da [ardında]98 altun ile ŧoķınmış peşgįr ile 

 

 2734. Yekį ŧaşteş be-kef ez-nuķre-i ħām 

Bir dāne legen elinde ħām altundan 

  Besān-ı sāye o rā gām-ber-gām 

Ol ķızuñ gölgesi adım adımı üzerinde idi. “Gām-ber gām bi-kāfi’l ǾAcemį fi-himā” 

 

 2735. Bedān sān her ki dįdeş çāpük ü çüst 

Anuñ gibi kimesne[y]i ĥāśıl-ı ĥamārat gördi. 

  Nüħust ez-cān-ı şįrįn dest-i ħod şüst 

Evvel ŧatlu cānından kendi elini yudı. 

 

 2736. Ne-yārem bįş ez-įn goften ki çün būd 

Ben getüremem bundan ziyāde söylemek ki nice eyledi. 

  Ki ez-her vaśf k’endįşem birūn būd 

Her vaśfdan ki ben fikrlendüm ŧaşra idi. 

 

 2737. Zi ħalvet-ħāne ān genc-i nühüfte 

Ħalvet-ħānesinden ol gizlenmiş ħazįne. “Genc bi-kāfi’l ǾAcemį” 

  Birūn āmed çü gülzār-ı şüküfte 

Ŧaşra geldi açılmış gül gibi. 

 

 2738. Zenān-ı Mıśr k’ān gülzār dįdend 

Mıśruñ ħanımları çünki ol gül bāġçesini gördiler. “Mıśr k’āñ bi-kāfi’l ǾArabį” 

  Zigülzāreş gül-i bį-ħār çįdend 

Anuñ gülzārından dikensüz gül devşürdiler. 

 

 2739. Be-yek-dįdār kār ez-deşteşān reft 

                                                             
98 Yazmada “öñinde” şeklindedir. 
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Bir görüşde işleri anlaruñ elinden gitdi. YaǾnį cümlesi Yūsufa māǿįl oldılar. 

  Zimām-ı iħtiyār ez-desteşān reft 

İħtiyār licāmı anlaruñ elinden gitdi. 

 

 2740. Zi zįbā şekl-i o ĥayrān be-māndend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ zįbā şeklinden ĥayretde ķaldılar. 

  Zi ĥayret çün ten-i bį-cān be-māndend 

Ĥayretden cānsuz ten gibi ķaldılar. 

[184b] 

 2741. Çü her-yek rā der-ān dįdār dįden 

Çünki herbirisi ol dįdārı gördiler. 

  Temennā şod turunc-ı ħod bürįden 

Temennāda oldılar kendi turunclarını kesdiler. 

 

 2742. Ne-dāniste turunc ez-dest-i ħod bāz 

Bilmediler turuncı kendi ellerinden girü. 

  Zi dest-i ħod burįden kerd āġāz 

Kendi elini kesmek ile ibtidā eylediler. “Kerd bi-kāfi’l ǾArabį” 

 

 2743. Yekį ez-tįġ engüştān ķalem kerd 

Birisi ķılıçdan parmaķlarını ķalem eyledi. YaǾnį ķalem yonar gibi parmaķlarını kes-

di. “Kerd bi-kāfi’l ǾArabį eyżan”, Engūştānbi-kāfi’l ǾAcemį fį-himā” 

  Be-dil ĥarf-i vefā-yı o raķam kerd 

Göñlinden vefā ĥarfini yazmaķluķ eyledi. 

 

 2744. Ķalem dįdį ki bā-tįġ er sitįzed 

Ķalem gördi ki ol ķılıc ile eger Ǿinād eylerse 

  Zi her bendeş birūn şengerf rįzed 

Ķalemüñ her boġumından ŧaşra sincifre dökilür. Lafž-ı şengerf Türkįde sincifre 

didükleri sürħ andan olur. Iślāĥ olunub ezilüb sürħin ve ser-sūreler yazılur. 
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Beyt 

[Mefāilün / Feilātün / Mefāilün / Feilün] 

  Ķażā nişāned-i yāķūt ber kenāre-i sįm 

  Ecel feşāned-i şengerf der-miyāne-i nįl 

 

 2745. Yekį ber-sāħt ez-kef śafĥa-i sįm 

Birisi çük düzdi elinden gümüş śaĥįfe. 

  Keşįdeş cedvel-i ez-sürħį çü taķvįm 

Ķırmızı çizi çekmişdür taķvįm gibi. 

 

 2746. Be-her cedvel revāne seylį ez-ħūn 

Her cedvelinde aķıcıdur bir seyl ķandan. 

  Zi ĥadd-i ħod nihāde pāy bįrūn 

Kendi ĥaddinden ķomışdur ayaġını ŧaşra. 

 

 2747. Çü dįdendeş ki cüz vālā güher nįst 

Ħanımlar ol Yūsufı gördiler ki Ǿālį güherdeñ ġayrı degildür. 

  Ber-āmed bāng zį-şān k’įn beşer nist 

Ol ħanımlardan śadā geldi ki bu beşer degildür illā melek-i kerįm.[185a]āyet-i şerįfe-

sine işāretdür. 

 

 2748. Ne çün ādem zi āb u gil siriştest 

Ādem olmadı ki śudan çamurdan yoġurulmış. 

  Zi bā āmede ķudsį firiştest 

ǾĀlem-i bālāda ķudsiyān meleklerden bir melekdür. 

 

 2749. Züleyħā goft hest įn ān yegāne 

Züleyħā didi ol bir dānedür. “Yegānebi-kāfi’l ǾArabį” 

  K’ez-oyem ser-zenişhārā nişāne 

Andan ben başa ķaķmaķluġa nişāne oldum. 
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 2800. Melāmet k’ez-şomā ber-cān-ı men būd 

Melāmet sizden benüm cānuma idi. Bu ħiŧāb Züleyħādan Mısruñ ħanımlarınadur. 

  Heme ez-Ǿaşķ-ı įn nāzik-beden būd 

Cümle Ǿışķuñ bu nāzik-bedenden idi. 

 

 2801. Murād-ı cān u ten men ħˇāndem o rā 

Cānumuñ tenümüñ murādını ben andan istedüm. 

  Be-vaśl-ı ħˇįşten-i men ħˇāndem o rā 

Kendi vaślumı ben andan istedüm. Bu sözleri Züleyħādur söyleyen. 

 

 2802. Velį o ser be-kārem der neyāverd 

Velākin ol başını benüm işümüñ ķapusına getürmedi. 

  Ümįd-i rūzgārem ber neyāverd 

Rūzgāruñ ümįdini yuķarı getürmedi. 

 

 2803. Eger nenhed be-kām-ı men diger pāy 

Eger ķomaz ise benüm murādumca ayaķ. “Kāmbi-kāfi’l ǾArabį” 

  Ez-įn pes künc-i zindān sāzemeş cāy 

Bundan śoñra zindān bucaġında aña yir düzerüm. “Künc bi-kāfi’l ǾArabį” 

 

 2804. Resed kāreş der-ān zindān be-ħˇārį 

Yetişür aña iş ol zindān içinde ħorluġla 

  Güźāred Ǿömr der-miĥnet-güźārį 

Geçer Ǿömri miĥnetle. “Güźāred bi-kāfi’l ǾAcemį” 

 

 2805. Zi zindān ħūy-ı ser-keş nerm gerded 

Zindānda serkeşüñ ħūyı yumuşaķ olur.  

  Dileş der-nįk-ħūyį germ gerded 
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Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñli eyü ħūyluluķda yumuşaķ olur. “Gerded bi-kāfi’l 

ǾAcemį fį-himā” 

 

 2806. Ne-gerded murġ-ı vaĥşį cüz bedān rām 

[185b] 

Vaĥşį ķuş bu ĥabsüñ ġayrıyla rām olmadı. 

  Ki gįred der-ķafes yek-çend ārām 

Ki ŧutar ķafes içinde birķaç raĥatlük. Ārām bunda oturmaķ maǾnāsınadur. 

 

 2807. Gürūhį z’ān zenān-ı kef-burįde 

Ol Mıśruñ ħanımlarından bir cemāǾat ellerini kesdiler. 

  Zi Ǿaķl u śabr u hūş u dil-remįde 

ǾAķllarını śabırlarını göñüllerinden ürkütdiler. 

 

 2808. Zi tįġ-i Ǿaşķ-ı Yūsuf cān be-burdend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿışķınuñ tįġinden cānını kesdiler.  

  Ez-ān meclis ne-refte cān sipürdend 

Ol meclisden gitmediler. Cānlarını ıśmarladılar. YaǾnį merhūm oldılar. 

 

 2809. Gürūhį ez-ħıred bįgāne geştend 

Bir cemāǾat daħı ħanımlardan Ǿaķldan99 bįgāne oldılar. “Bįgāne geştend bi-kāfi’l 

ǾAcemį fį-himā” 

  Zi Ǿaşķ-ı ān perį dįvāne geştend 

Ol perį-veş olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿışķuñdan dįvāne oldılar. 

 

 2810. Bürehne pāy u ser bįrūn devįdend 

Başı açuķ yalın ayaķ ŧaşraya yüridiler. 

  Diger rūy-ı ħıred-mendį ne-dįdend 

Ġayrı Ǿakllıluķ100 yüzini görmediler. 

                                                             
99 Yazmada “Ǿāķıldan” şeklindedir. 
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 2811. Gürūhį āmedend āħir be-ħod bāz 

Bir gürūh daħı āħirü’l-emr kendülerine geldiler. 

  Velį bā-sūz ū derd-i Ǿaşķ dem-sāz 

Velākin derd-i Ǿışķuñ yanmasıyla nefes urıcı oldılar. YaǾnį anlar daħı Ǿāşık oldılar. 

  

 

 2812. Züleyħā-vār mest ez-cām-ı Yūsuf 

Züleyħā gibi mest oldılar Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cāmından. 

  Fütāde murġ-ı dil der-dām-ı Yūsuf 

Düşmişdür göñül ķuşı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ tuzaġı içine. 

 

 2813. Cemāl-i Yūsuf āmed ħummį ez-mey 

Cemāl-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām şarābdan bir küp geldi. 

  Be-ķadr-i ħod naśįb[į] [186a] her kes ez-vey 

Kendi miķdārınca her kimesne andan bir naśįb iledür. 

 

 2814. Yekį rā behr[e] maħmūrį vü mestį 

Birisi maħmūrluġla mestānelük içindedür. 

  Yekį rā resten ez-pindār-ı hestį 

Birisi daħı ķurtulmışdur varluķ pindārından. YaǾnį kendüyi begenmeden 

 

 2815. Yekį rā cān feşānden101ez-cemāleş 

Birisi daħı cānını śaçdı anuñ cemālinden 

  Yekį rā lāl-mānden der-ħayāleş 

Birisi daħı dilsüz ķaldı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħayālinden 

 

 2816. Ne-bāyed cüz bedān bį-behre baħşūd 

                                                                                                                                                                             
100 Yazmada “Ǿāķıllıluķ” şeklindedir. 
101 Yazmada “feşāned” şeklindedir. 
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Gerek degildür  yaramazlara naśįbsuzluġlamerĥamet 

  K’ez-ān bį-behreeş bį-behregį sūd 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma naśįbsuzluķ olmaķ naśįbsuzluġla fāǿide ider. “Kez-ān bi-

kāfi’l ǾArabį, behregį bi-kāfi’l ǾAcemį” 

MaǾźūr Dāşten-i Zenān-ı Mıśr BaǾd Ez-Müşāhede-i Cemāl-i Yūsuf Züleyħā 

Rā 

Bu sürħ Mıśr Ħ anımları Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemālini Müşāhede İtdük-

ten Śoñra Züleyħā İçün MaǾźūr ŦutubVe Delālet Kerden-i Yūsuf Ber-İnķiyād-ı 

Züleyħā Tehdįd Kerden-i Vey Be-Zindān Ve Daħı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāma 

Delālet İdüb Züleyħāya İnķiyād İtmek Üzerine Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Gördükleri 

Zamānda Ķorķutmaķluķ Beyānındadur. 

 2817. Çü kālārā şeved cūyende bisyār 

Çünki aǾlā ķumāşı içün çoķ isteyiciler olur. 

  Füzūn gerded bedān meyl-i ħarįdār 

Ziyāde olur ol ķumāşuñ eyüsine alıcınuñ meyli. “Gerded bi-kāfi’l ǾAcemį fi-himā” 

 

 2818. Çü yek Ǿāşıķ buved meftūn-ı yārį 

Çünki bir Ǿāşıķ yārinüñ meftūnı olur. Lafž-ı meftūn ǾArabįdür. Fitne düşmiş 

[186b]ve siĥr olınmış mesĥūr gibi. Yuķalu fetene’r-reculu ve fātinun fehuve 

meftūnun ey esābethu fitnetun keźā fį’l-Aħterį. 

  Buved der-Ǿaşķ Ǿāşıķ rā ķarārį 

ǾĀşıķuñ Ǿışķı üzerine ķarārı olur. 

 

 2819. Zened ser-āteş-i sūzāneş ez-dil 

Başını yaķıcı āteşe göñlinden urdı. 

  Çü bįned dįgerį rā der-muķābil 

Çünki bir ġayrısını ķarşusında gördi. 

 

 2820. Çü şod ĥālį zi Yūsuf küştegān lāl 

Çünki ĥālį oldı Yūsufdan merĥūm olmış dilsüz Ǿāşıķları. “Kūştegānbi-kāfi’l 

ǾArabį” 
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  Cemāl-i Yūsufį rā şāhid-i hāl 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selamuñ cemāline şāhid ü hāl oldı. 

 

 2821. Züleyħā rā ez-ān şūr-ı diger şod 

Züleyħāya bir ġayrı fitne oldı ĥanımlaruñ Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma māǿil olmasından. 

  Be-Yūsuf meyl-i cāneş bįşter şod 

Yūsuf Ǿaleyhi’-selāma ol ĥanımlaruñ cānlarınuñ meyli ziyāde oldı. 

 

2822. Bedįşān goft Yūsuf rā çü dįdįd 

Anlar didiler çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı gördiler. 

  Zi tįġ-i mihr-i o kefhā burįdend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ maĥabbetinüñ ķılıcından ellerini kesdiler. Çünki Zü-

leyħānuñ ahvāli Mıśr şehrinde münteşir oldı. Mıśruñ Ǿavretlerinden bir cemāǾat 

Züleyħāya melāmet eylediler. Ol Ǿavretler Mıśr şehri memleketinüñ ekābirleri idi ki 

anlar on iki kimesne idiler. Bażıları didiler ki beş kimesne idi. Biri imreǿetü’s-sāķį ve 

imreǿetü’l-ħabbāz ve imreǿetü śāĥibi’d-devābb ve imreǿetü śāĥibi’s-sicn ve imreǿe-

tü’l-ĥācibdür. Ve nitekim mā-sabaķda źikr olundı. 

 

 2823. Eger der-Ǿaşķ-ı vey maǾźūriyem hest 

Eger anuñ Ǿışķından maǾźūr oldum ise 

  Be-dārįd ez-melāmet gūyiyem dest 

Elimi yuķarı ŧutdum baña melāmet idicilerden “Gūyiyem bi-kāfi’l ǾAcemį” 

 

[187a] 

 2824. Çü yārān ez-der-i yārį der-āyįd 

Çünki yārānlar yārluķ ķapusından geldiler. 

  Der-įn kārem meded-kārį nümāyįd 

Bu işümde baña meded idicilük gösterdiler. 

 

 2825. Heme çeng-i maĥabbet sāz kerdend 
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Cümlesi maĥabbet çengini düzmeklük eylediler. Lafž-ı çeng bir meşhūr sāz adıdur ki 

çalarlar. “Kerdend bi-kāfi’l ǾArabį fį-himā” 

  Nevā-yı maǾźeret āġāz kerdend 

ǾÖźr nevāsıyla ibtidā eylediler. 

 

 2826. Ki Yūsuf ħusrev-i iķlįm-i cānest 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām cān memleketinüñ pādişāhıdur. 

  Ber-ān iķlįm ĥükm-i o revānest 

Ol iķlįm üzerine anuñ ĥükmi yüriyicidür. 

 

 2827. Be-dįdāreş ki rā āheng bāşed 

Anı görmeklükle kimüñ içün ķaśdı oldı? “Kirā bi-kāfi’l ǾArabį” 

Ki nedhed dil eger ħod seng bāşed 

Virmedi mi eger anuñ göñli ŧaşda oldı ise? YaǾnį göñlini virdi. 

 

 2828. Ġameş germāye-i rencūrį-i tost 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ġamı senüñ yaǾnį Züleyħānuñ renclü olmanuñ ısıcaġı-

dur. 

  Cemāleş ĥüccet-i maǾźūrį-i tost 

Anuñ cemāli senüñ maǾźūruñuñ ĥüccetidür. 

 

 2829. Be-zįr-i çarħ kes peydā ne-gerded 

Bu çarħuñ altında bir kimesne žāhir olmadı. 

  Ki rūyeş bįned ü şeydā ne-gerded 

Anuñ yüzini göre de mecnūn olmaya. “Ne-gerded bi-kāfi’l ǾAcemį fį-himā” 

 

 2830. Şodį Ǿāşıķ melāmet nįst ber-to 

Sen Ǿāşıķ olduñ ki saña söymeklük yoķdur. 

  Der-įn sevdā ġarāmet nįst ber-to 

Bu sevdā içinde senüñ içün ħuśūmet yoķdur. 
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 2831. Felek gird-i cihān bisyār gerdįd 

Felek dünyanuñ eŧrāfını çok ŧolaşdı. 

  Bedįn şāyestegį maǾşūķ kem dįd 

Buncılayın maǾşūķa lāyıķ kimesne görmedi. Ancaķ bunı gördi. “Kem dįd bi-kāfi’l 

ǾArabį” 

 

 2832. Dil-i sengįn be-mihret nerm bādeş 

Ŧaş göñüller seni[187b]sevmek ile yumuşaķ oldı. 

  V’ez-įn nā-mihribānį şerm bādeş 

Bunı sevmemeklük utanmaķluķ oldı. 

 

 2833. V’ez-ān pes rū sūy-ı Yūsuf nihādend 

Andan śoñra yüzlerini Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cānibine ķodılar. 

  Süħan rā der-naśįĥat dād dādend 

Sözlerini naśįĥat virmeklükle virdiler. 

 

 2834. Bedo goftend k’ey Ǿömr-i kirāmį 

Aña didiler ey Ǿömr-i kerįm śāĥibi; “Kirāmį bi-kāfi’l ǾArabį” 

  Derįde pįrehen der-nįk-nāmį 

Yırtıcı göñlegini eyü nāmlıluġla 

 

 2835. Der-įn bustān ki gül bā-ħār cüftest 

Bu Ǿālem-i dünyā bostānında gül, dikenile çift olmışdur. 

  Gül-i bį-ħār çün to kem şüküftest 

Dikensüz gül senüñ gibi açılmamışdur. “Kem bi-kāfi’l ǾArabį” 

 

 2836. Der-įn deryā ki nüh-çarħeş śadefhāst 

Bu Ǿışķ deryāsına ŧoķuz felek śadef olmışdur. 

  Be to įn çār-gevher rā şerefhāst 
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Sen bu dört gevher ile şereflerüñ vardur. 

 

 2837. Me-kon pāye bülendį māye-i ħˇįş 

Kendi māyeñi pāye bülendlük eyleme. YaǾnį müstaġnį olma. 

Fürūdā-yı endekį ez-pāye-i ħˇįş 

Aşaġı gel azıcuķ kendi pāyeñden. 

 

 2838. Züleyħā ħāk şod der-rāhet ey pāk 

Züleyħā ŧopraķ oldı senüñ yoluñda iy pāk olan Yūsuf. 

  Hemį keş geh gehį dāmen ber-įn ħāk 

Cümle gāhį vaķtde çek anuñ etegini ŧopraķ üzerinden. “Keş bi-kāfi’l ǾArabį. “Geh 

gehį bi-kāfi’l ǾAcemį fį-himā” 

 

 2839. Çi kem gerded zi to ey pāk-dāmen 

Niçün itmedüñ kendinden iy dāmeni pāk?  “Kem bi-kāfi’l ǾArabį” 

  Eger geh geh keşį ber-hāk dāmen 

Gāhįce gāhįce etegini ŧopraķdan çekeydüñ. YaǾnį Züleyħānuñ etegini ķaldurmaķ 

ħidmetinde olayduñ. “Geh geh bi-kāfi’l ǾAcemį fį-himā, “Keşį bi-kāfi’l ǾArabį” 

 

 2840. Be-defǾ-i ĥācateş ĥüccet rehā kon 

Anuñ ĥüccetini ķaldurmada ĥücceti terk eyle. 

 

  Zi to çün ĥācetį ħˇāhed revā kon 

Senden çünki bir ĥācet istedi anı yirine getür. 

[188a] 

2841. Be-bį-ĥācet to rā eger ĥācetį hest 

Senüñ ĥācetsüzlükden çünki bir ĥāceti oldı. 

  Me-keş ez-ĥācet-i ĥācet-verān dest 

Çekme ĥācet śāĥiblerinüñ ĥācetlerinden elini. 
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 2842. Me-kon çün dāşt ĥaķķ-ı ħidmetet kūş 

Çünki Züleyħā senüñ ĥidmetinüñ ĥaķķını ŧutdı çalışmaķluķ eyleme. “Kūş bi-kāfi’l 

ǾArabį” 

  Ĥuķūķ-ı ħidmet-i vey rā ferāmuş 

Anuñ ħidmetinüñ ĥaķķını unutmaķluķ ile olma. 

 

 2843. Niyāz-ı ān niger vez-ĥad me-ber nāz 

Anuñ niyāzına nažar eyle. Ĥadden tecāvüz eyleme. Nāz eyleme. “Niger bi-kāfi’l 

ǾAcemį” 

  Ez-ān tersįm ey naħl-ı ser-efrāz 

Züleyħādan biz ķorķaruz ey ser-efrāz olan naħl. 

 

 2844. Ki çün nebved to rā cüz ser-keşį kār 

Çünki senüñ içün serkeşlük ġayrı işüñ olmadı. 

  Neyāred ser-keşį cüz nā-ħoşį bār 

Baş çekici olan kimsene nāħoşuñ ġayrı yemiş getürmedi. 

 

 2845. Fürū şūyed zi dil mihr-i cemālet 

Aşaġa yudı göñlinden cemālüñüñ maĥabbetini. 

  Koned dest-i cefāyeş pāy-mālet 

Ol cefā eliyle seni pāy-māl eyler. 

 

 2846. Ĥaźer kon z’ān ki çün mużŧarr şeved dost 

Ĥaźer eyle andan ki çünki dostuñ mużŧarr oldı. 

  Be-ħˇārį dost rā ez-ser keşed post 

Dostluġı ħorluġla başından çeker postını. YaǾnį başınuñ derisini üzer. 

 

 2847. Çü ez-leb bügźered seyl-i ħaŧarmend 

Çünki dudaġından helāk idici seyl geçdi. 

  Nihed māder be-zįr-i pāy ferzend 
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Oġlunuñ altına ana, ayaġını kodı. 

 

 2848. Dihed her laĥža tehdįdet be-zindān 

Her zamān saña ķorķutmaķluķ virdi zindān ile. 

  Ki hest ārām-gāh-ı nā-pesendān 

Nā-pesendlerüñ ārām-gāhı oldı. YaǾnį mücrimlerüñ 

 

 2849. Çü gūr-ı žulm-cūyān tįre vü teng 

Žulm isteyicilerüñ ķabri gibi ķaranluķ [ve ŧar] oldı. “Gūr bi-kāfi’l ǾAcemį” 

  Gürįzān zindegān ez-vey be-ferseng 

Ķaçıcılardur diriler zindāndan on iki biñ adım.[188b]Zindegān bunda Ǿuķalā 

maǾnāsındadur. 

 

 2850. Der-o đayyıķu’l-nefes her zindeǿį rā 

Ol zindān içinde her dirinüñ nefesini ŧar olıcıdur. 

  Nişįmen her be-merġ ez-zindeǿį rā 

Dirlüginden ölmeklük yaǾnį merĥūm üzerine oturıcıdur. 

 

 2851. Der-o nügşāde dest-i śunǾ-ı üstād 

Ol zindān içinde üstāduñ śunǾınuñ eli açmamışdur. 

  Ne rāh-ı rūşenį nį menfeź-i bād 

Bir aydınluķ yol itmemişdür ve bir rüzgār gelicek menfeź itmemişdür. 

 

 

 2852. Hevāyeş māye-baħş-ı her vebāyį 

Ol zindānuñ hevāsı her ħasteye sermāye baġışlayıcıdur. 

  Zemįneş kişt-zār-ı her belāyį 

Anuñ yeri de zārluķ ekinidür her belā içün. “Kişt-zār bi-kafi’l ǾArabį” 

 

 2853. Dereş beste be-ķufl-ı nā-ümįdį 
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Ķapusı da baġlanmışdur nā-ümįdlük kilįdi ile. 

  Ne-dįde ġurre-i śubĥeş sefįdį 

Görmemişdür śabāĥ ġurresini beyāżluġla. 

 

2854. Siyāh u teng çün ķārūre-i ķįr 

Siyāhdur ŧardur zift şįşesi gibi. 

  MetāǾ-ı sākināneş ġull u zencįr 

Anda sākinlerinde ķumāşı buķaġudur zencįrdür. 

 

 2855. Heme ber-śofra-ı bį-āb u nānį 

Cümlesi śofra üzerinde śusuzluġla etmeksüzlükledür. 

  Neşüste102 sįr lįk ez-zindegānį 

Yıķamamışlardur ŧoķluķ ile dirlükden. 

 

 2856. Müǿekkil saħt-rūyį çend ber-vey 

Vekįller ķatı yüzlüdür bu ķadar zindān içinde. 

  Mücāvir telħ-gūyį çend der-vey 

Acı sözlüler mücāvirdür bu ķadar ol zindān içinde. “Gūyį bi-kāfi’l ǾAcemį” 

 

 2857. Der-ebrū çįn pey-i āzār-ı merdüm 

Anlaruñ ķaşındaki çatıķlar ħalķı azarlamaġiçündür. 

  Ziher çįn śad-girih der-kār-ı merdüm 

Herbir çatıġında ħalķuñ işi içün yüz dügüm vardır. 

  

 2858. Zede āteş be-Ǿālem ħūy-ı įşān 

ǾĀleme āteş[189a]urmışdur anlaruñ ħūyı. 

  Siyāh ez-dūd-ı āteş rūy-ı įşān 

Ateşüñ tütüninden anlaruñ yüzi siyāhdur. 

                                                             
102 Bu kelime “nişeste” şeklinde de okunabilir. Böyle düşünüldüğü takdirde anlam “oturmuşlar toķluķ 

ile dirlikden” şeklinde olur. 
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 2859. Kücā şāyed çünįn miĥnet-serāyį 

Nerde layıķ olur bunuñ gibi miĥnet-sarāy. 

  Ki bāşed cāy çün to dil-rübāyį 

Ki ola senüñ gibi bir dil-rūbāya nice yir olur. YaǾnį olmaz. 

 

 2860. Ħudā rā ber-vücūd-ı ħod be-baħşāy 

Ya Allāh Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ kendi vücūdını baġışla. YaǾnį ħaŧālardan ħıfž 

eyle. 

  Be-rūy-ı o der-i maķśūd bügşāy 

Anuñ yüzine maķśūd ķapusını aç. 

 

 2861. Ķalem-sān ser niheş ber-ħaŧŧ-ı teslįm 

Ķalem gibi başını ķo teslįm yazusı üzerine. 

  Be-şūy ez-levĥ-i ħāŧır noķŧa-i bįm 

Yıķa ĥāŧıruñuñ levĥinden ķorķu noķŧasını. 

 

 2862. V’eger bāşed to rā ez-vey melālį 

Eger olursa saña andan bir żarar 

  Ki çendāneş ne-mį-bįnį cemālį 

Bu ķadar zamān göremezsin güzellük. 

 

 2863. Çü z’o įmįn şevį dem-sāz-ı mā bāş 

Çünki anuñla emįn olursun bizüm ile de nefes urıcı ol. 

  Nihānį hem-dem ü hem-rāz-i mā bāş 

Gizlüce bizüm ile muśāĥįb hem-sır ol. 

 

 2864. Ki mā her yek be-ħūbį bį-nažįrįm 

Ki biz her birimüz güzellükde bį-nažįriz. 

  Sipihr-i ĥüsn rā māh-ı münįrįm 
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Ĥüsn felekinde nūrlu ayız. YaǾnį ayuñ on dördi gibiyiz. 

 

 2865. Çü bügşāyįm lebhā-yı şeker ħā 

Çünki biz açaruz şeker çiyneyici dudaķlarımuzı. 

  Zi ħaclet leb fürū bended Züleyħā 

Utandıġından dudaġını aşaġa baġlar Züleyħā. 

 

 2866. Çünįn şįrįn ū şekker ħā ki māyįm 

Buncılayın ŧatlu biz şeker çiyneyiciyüz. 

  Züleyħā rā çi ķadr āncā ki māyįm 

Züleyħānuñ ne miķdārı vardur ki ol yirde bizüz. YaǾnį Züleyħā bize göre hįçdür. 

 

 2867. Çü Yūsuf gūş kerd efsūn-gerįşān 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām anlaruñ ĥikāyelerini diñmek103 eyledi. “Gūş bi-kāfi’l 

ǾAcemį, Kerdbi-kāfi’l ǾArabį” 

  Pey-i kām-ı Züleyħā yāverįşān 

Züleyħānuñ [189b]murādı içün anlaruñ dostluķlarını degindi. “Kāmbi-kāfi’l ǾArabį” 

 

 2868. Güźeşten ez-reh-i dįn ü ħıred nįz 

Dįnden daħı Ǿaķldan geçmeklük ile 

  Ne tenhā behr-i vey ez-behr-i ħod nįz  

Yalñız Züleyħā içün degil daħı kendüsi içün degil. YaǾnį bunlaruñ herbirisi içün 

dįni Ǿaķlı terk itmelü. 

 

 2869. Perįşān şod zi güft ü gūy-ı įşān 

Perįşān oldı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām anlaruñ güft ū gūsından. Lafž-ı güft kāf-ı 

ǾAcemį ile dile gelen sözdür. Henüz söylenmeden söze süħan dirler, güft dimezler. 

Güft ismdür, goftenden meǿħūźdur. Goften maśdardur. MaǾnāsı telaffuždur. Goft 

maǾnā-yı meźkūrde ıŧlāķ olunduġı bu beytden žāhirdür.  

Beyt 

                                                             
103 Yazmada “dinmek” şeklindedir. 
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  [MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün] 

  Meger k’ān goft dānāyān ne ber cāst 

  Ki dil rā dil buved āyįne-i rāst 

Lisān-ı Türkįdeki dime maǾnāsında istiǾmāl olunur  güft. Meŝelā dime işitme diyi-

cek yirde ǾAcem güft ü şonūd dir. Nitekim bu beytde vāķiǾ olubdur. 

Beyt 

  [MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün] 

Be-žāhir bā heme goft ü şonūdest 

  Velį dil cāy-ı dįger der ki u dāşt 

   

Güft fiǾl-i mażį maǾnāsına daħı gelür. Śįġa-ı müşterek[e]dür. Söyledi diyicek yerde 

ǾAcem güft dir. Niteki bu beytde žāhirdür.  

Beyt 

  Çi ħoş goft ān ki seng ez-himmeteş būd 

  Ki himmet hest (?) maķśūd 

Lafž-ı gūy kāf-i ǾAcemį ile  gūyįdenden meǿħūźdur ismdür. Gūyįden maśdardur. 

MaǾnāsı itmekdür. merciǾ-i taķŧįǾ-i śavtdur. Aġızla telaffuž-ı ĥurūf gerek bulunsun 

gerek bulunmasun yırlayıcıya ki yırladuġı vaķtde telaffuž-ı ĥurūf itmek lāzım degil-

dür. Gūyende dirler. Bülbüli anuñla tavśįf iderler. Niteki bu beytde vāķiǾ olubdur.  

Beyt 

  Evvel (?) behişt māh-ı celālį 

[190a]          Bülbül gūyende (?) ber-ķıżbān  

FiǾl-i meźkurden gūyende ism-i fāǾildür gūyuñ  maǾnāsından. Lisān-ı Türkįde sav 

dimekle taǾbįr iderler. Söz sav diyecek yirde ǾAcem güft u gūy dir. Niteki bu beyt-

de žāhirdür.  

Beyt  

[FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūl] 

  Be-Ǿaşķ ān k’oz goft ü gūyį tersed 

  Çü mey-ħorį buved k’ez būyį tersed 

TaķŧįǾ-i śavt tekellümde bulunduġı iǾtibārla tekellüm idici kimesneye süħan-gūy 

dirler. Niteki bu beytde vākiǾdür. 
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Beyt 

[FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūl] 

  Süħan gūy (?) zen ü ħoş sürūd 

  Çü āb-ı revān dest-i įşān bürūd 

Gūy ism-i fāǾildür. Gūyendeden terħįm olınmışdur. Gūy sįġa-ı müşterekedür. Emr  

maǾnāsına da gelür. Söyle diyicek yirde be-gūy dirler. Niteki bu beytde vāķiǾ olub-

dur.  

 

 

Beyt  

[MefāǾilün/FeǾilātün/MefāǾilün/FeǾilün] 

  Śabā be-luŧf be-gū ān ġazāl-ı raǾnā rā 

  Ki ser be kūh u beyābān to dāde-i ma rā 

Be-gūnuñ aślı be-gūydur. Āħirinden yā ĥaźf olunmışdur. Elįf gibi yānın da ĥaźfı 

ħuśūśā  aħir kelimeden lisān-ı Fārisįde şāyiǾdür . Meselā rūĥ-efzā semen-sā dirler. 

Aślı rūĥ-efzāy ve semen-sāydur. Bed-ħū, türüş-rū dirler. Aślı bed-ħūy, türüş-rūydur. 

Goftend ne fāǾil ve ne emr olur. İkisi de gūyįdenden müştaķķ olur. Ol iǾtibārla ki 

sābıķā beyān olundı. Cüst ü cūy ve şüst ü şūyı da güft ü gūy gibidür. Cüstenden ve 

şüstenden ne fāǾil gelür ne emr. İkisi de cūyidenden ve şūyidenden gelür. Bu da bir 

nevǾ-i tevessüǾdür ki lisān-ı Fārisįde maħśūsdur. Lisān-ı ǾArabįde yokdur. Cüsten-

le cūyįdenüñ maǾnāları birbirine ķarįbdür. [190b] Birinüñ maǾnāsı istemek birinüñ 

maǾnāsı irtemekdür. Ol sebebden andan aħźolınacaġı bundan aħź iderler. Şüstenle 

şūyįdenüñ daħı maǾnāları biri birine ķarįbdür .Birinüñ maǾnāsı yumaķdur. Birinüñ 

maǾnāsı arıtmaķdur. Ol sebebden meźkūr tevessüǾi bunda da iderler. Ol vaķtde 

lafž-ı gūy müştaķķātdan ola maǾnāları oldur ki beyān olundı. Şol vaķtdeki ism-i 

cāmid ola. MaǾnāsı ŧobdur. Niteki bu beytde žāhirdür. 

Beyt 

  Füsĥat-ı meydān irādet  

  Tā be-zendem ü süĥan gūy 

Gūy ism-i cāmid şol lafža dirler ki münāsebet-i maǾneviyye ĥasebiyle lafž-ı āħirden 

meǿħūź olmaya. Źikr olunan maǾnālar kāf-ı ǾAcemį ile gūyundur. Niteki  sābıķā 

tenbįh olınmışdur. Kāf-i ǾArabį ile olan kūyuñ maǾnāsı zūķākdur. Niteki bu beytde 

žāhirdür. 
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Beyt 

  [MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün] 

  Be-kūyeş selsebįl ābį sebįl est 

  Be-rūy-ı çarħ yek noķŧa zi nįl est 

İki śaf olan leşkerüñ arasında maǾreke-gāha teşbįhengūy dirler. İstiǾāre ŧarįķi ile 

ıŧlāķ olunur. Niteki bu beytde vāķiǾ olubdur.  

 

 

 

Beyt 

  [MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün] 

Ne-bāyed çün siper borden der-įn gūy 

Ki pįşez zaħm-ı pür-çįn kerdedeş rūy 

 

Be-gerdānįd rūy ez-rūy-ı įşān 

Döndürdi yüzüni anlaruñ yüzünden. “Gerdānįd bi-kāfi’l ǾAcemį” 

 

 2870. Be-Ĥaķ ber-dāşt kef behr-i münācāt 

Elini Ĥaķķa ŧutdı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām münācāt içün. 

  Ki ey ĥācet-revā-yı ehl-i ĥācāt 

İy ehl-i ĥācetüñ ĥācetini ķabūl idici olan Allāh 

 

 2872. Penāh-ı perde-i Ǿiśmet nişįnān 

Ǿİśmet perdesinde oturıcılaruñ śıġınacaķ yiri 

  Enįs-i ħalvet-i Ǿuzlet-nişįnān 

ǾUzletde oturıcılaruñ ħalvetinün enįsi 

 

 2873. Çerāġ-ı [191a] devlet-i her bį-gezendį 

Her żararsuzuñ devlet çerāġı. “Gezendį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Ĥiśār-ı āfet-i her nā-pesendį 
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Her begenilmemişüñ āfetüñ ĥiśārı 

 

 2874. ǾAceb der-māndeem der-kār-ı įnān 

ǾAceb dermānsuz ķalmış bunlaruñ işinden 

  Merā zindān bih ez-dįdār-ı įnān 

Baña zindān yegrekdür anları görmeden. 

 

 2875. Bih ez-śad-sāl der-zindān nişįnem  

Yüz yıl zindānda oturmam yegrekdür. 

  Ki yek-dem ŧalǾat-i įnān ne-bįnem 

Bir nefesle anlaruñ yüzini görmeyem. 

 

 

 2876. Be-nā-maĥrem nažar dil rā koned kūr 

Nā-maĥreme nažar itmek göñli kör eyler. “Kūr bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Zi devlet-ħāne-i ķurb efkened dūr 

Allāha yaķınlük devlet-ħānesinden uzaķ bıraġur. 

   

 2877. Eger to mekr-i įn mekkāregān rā 

Eger sen bu mekkārelerün mekrini idersen “Mekkāregān rā bi-kāfi’l-ǾArabį fį’l-

evveli ve’ŝ-ŝānį bi’l-ǾAcemį” 

  Zi kūy-ı Ǿaķl ū dįn āvāregān rā 

ǾAķl maĥallesinden dįn maĥallesinden āvarelerinden olurum. YaǾnį mekānsuzla-

rından olurum. “Zi kūy bi-kāfi’l-ǾArabį, Āveregān bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2878. Ki āmed teng ez-įşān cāy ber-men 

Ki geldi ŧar ol ħanımlarından yir benüm üzerime. YaǾnį yerüm ŧar oldı anlardan. 

  Ne-gerdānį zi men ey vāy ber-men 

Nažar itmezseñ baña vah benüm üzerime. Vāy lafžı āh u feryād maǾnāsına da gelür. 

“Ne-gerdānį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 
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 2879. Çü zindān ħˇāst Yūsuf ez-Ħudāvend 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām zindānı istedi. 

  DuǾā-yı o be-zindān sāħteş bend 

Anuñ duǾāsını zindān içinde baġ düzdiler. 

 

 2880. Eger būdį zi fażleş Ǿāfiyet-ħˇāh 

Eger Allāhuñ fażlından Ǿāfiyet isteyici olaydı. 

  Sūy-ı zindān ķażā nenmūdiyeş rāh 

Zindān cānibine ķaża aña yol gösterür miydi. YaǾnį göstermezdi dimekdür. 

 

 2881. Be-restį z’āfet-i ān nā-pesendān 

Ķurtuldı ol begenilmemiş ħanımlaruñ āfetinden 

  Dilį fāriġ zi miĥnethā-yı zindān 

Fāriġ göñül eyle zindānuñ miĥnetlerinden. 

[191b] 

Engįz Kerden-i Zenān-ı Mıśr Züleyħā Rā Ber-Firistāden-i Yūsuf ǾAley-

hi’s-Selām Be-Zindān ve Fermān Borden-i Züleyħā Īşān Rā 

Bu Sürħ Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Zindāna Göndermesi İçün 

Mıśruñ ǾAvretleri Şikāyet Ķoparub Züleyħā Daħı Anlaruñ Buyurdıġını İlet-

meklügi Beyānındadur. 

 2882. Çü ez-destān-ı ān bubrįde-destān 

Ol elleri kesilmiş ħanımlaruñ ĥikāyeleri 

  Heme ez-ħod-perestį büt-perestān 

Cümlesi kendüye ŧapmalarından puŧa ŧapıcılardur. YaǾnį kendüyi begenicilerdür. 

 

 2883. Dil-i Yūsuf ne-geşt ez-Ǿiśmet-i ħˇįş 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñli kendüsini ħıfž itmeden dönmedi. “Ne-geşt bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

  Besį şod Ǿiśmeteş ez-pįşter bįş 
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Çoķ Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿiśmeti öñinden ziyāde oldı. 

 

 2884. Heme ħuffāş-ı ān ħurşįd geştend 

Cümlesi ol güneş gibi olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yarasası oldılar. YaǾnį ĥüsnini 

inkār itdiler.  

  Zi nūr-ı ķurb-ı vey nevmįd geştend 

Aña yaķınluķ nūrından nā-ümįd oldılar.“Geştend  bi-kāfi’l-ǾAcemį fi-himā” 

   

 2885. Züleyħā rā ġubār-engįz kerdend 

Züleyħā içün toz ķoparıcı oldılar. 

  Be-zindān borden-i o tįz kerdend 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı zindāna iletmeklüge Ǿacele eylediler. “Kerdend bi-

kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

 

 2886. Bedo goftend k’ey miskįn [ü] mažlūm 

Didiler aña ki ey mažlūm, miskįn olan Züleyħā 

  Ne-būde müstaĥaķķ[į] çün to maĥrūm 

Yūsuf Ǿāleyhi’s-selāmuñ vaślına müstaĥaķķ olmaduñ daħı vuślatdan maĥrūm olduñ. 

 

 2887. Çü Yūsuf gerçi nebved ĥūr-zādį 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ĥūrį oġlu olmadı.  

  Ne-yābį hergiz ez-vaśleş murādį 

Sen bulmaduñ aślā anuñ vuślatından murādını. 

 

 2888. Şodįm ez-pend [192a] gūyį saħt küştį 

Biz ķatı naśįĥat söyleyici olduķ. “Gūyį bi-kāfi’l-ǾAcemį. Kūştįbi-kāfi’l-ǾArabį”104 

  Zebān kerdįm sūhān ez-dürüştį 

Biz dilimizi ege eyledük ķatıluġımuzdan. “Kerdįm bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

                                                             
104 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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 2889. Velį sūhān ne-gįred āhen-i o 

Velākin ege dörpi ŧutmadı anuñ demürini. Lafž-ı sūhān ege dörpi maǾnāsınadır 

ǾArab mibred dir.  

  Ne-bāşed ġayr rū saħtį fen-i o 

Olmadı ķatı yüzlülüginden ġayrı anuñ işi. Lafž-ı fen ĥįle maǾnāsınadur. 

 

 2890. Çü kūre sāz zindān rā ber-o germ 

Çünki ocaķ gibi düz zindānı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ üzerine ısıcaķ. Lafž-ı kūre 

kāf-i ǾArabį ile bāzārlı büyük kūy ve çoķ kūy ve ocaķ cāmiǾü’l-ġars śāĥibi ocaķ ve 

ķuyumcı ocaġı ve demürci ocaġı “Germ bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

Edālį 

  [FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūlün / FeǾūl] 

  Diremhā ki gül-dāşt der-zįr-i ħāk 

  Ber-āverde ez-kūre-i ġonçe pāk 

Ve seyl ķazduġı yir maǾnāsına naķl eylemiş sāǿir erbāb-ı lüġat maǾnā-yı aħįri 

meftūĥa bābında įrād itmişler. 

  Buved z’ān kūre gird-i dāmeneş nerm 

Ol ocaķdan olur Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ etegi etrāfı yumuşaķ. 

 

 2891. Çü gerded nerm zi-āteş ŧabǾ-ı fūlād 

Çünki yumuşaķ olur Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ źātı pūlāduñ ŧabįǾatı gibi “Gerded 

bi-kāfi’l ǾAcemį” 

  Ez-o çįzį tüvāned sāħt üstād 

Ol yumuşaķ demürden mümkindür bir şey düzmek. 

 

 2892. Zi germį nerm eger netvāndeş kerd 

Isıcaķ eylemek ol demüri eger mümkin olmadıysa. “Zi germį bi-kāfi’l-ǾAcemį. 

Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Çi ĥāśıl z’ān ki kūbed āhen-i serd 

Andan ne ĥāśıl ki śovuķ demüri dögersin. 
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 2893. Züleyħā rā çü z’ān cādū-zebānān 

Züleyħā çünki ol cādū dillülerden  

  Şod ez-zindān ümįd-i vaśl-ı cānān 

Zindāndan cānānuñ ümįdi vaślında oldı. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı 

[192b]zindānaķomasıyla kendüleri iŧāǾat ümįdinde oldı. 

   

 2894. Berāy-ı rāĥat-ı ħod renc-i o ħˇāst 

Kendi rāĥatı içün Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ rencini diledi. YaǾnį Züleyħā diledi. 

  Der-ān vįrān maķām-ı genc-i o ħˇāst 

Ol vįrān maķāmında anuñ ħazįnesini diledi. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ. “Genc 

bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2895. Çü nebved Ǿaşķ-ı Ǿāşıķ rā kemālį 

Çünki Ǿāşıķuñ Ǿışķınuñ kemāli olmadı. 

  Ne-bended cüz murād-ı ħod ħayālį 

Baġlamadı kendi murādınuñ ġayrı bir ħayāl. 

 

 2896. Ŧufeyl-i ħˇįş ħˇahed yār-ı ħod rā 

Kendüye uydurmaķluķ istedi kendi yārini. 

  Be-kām-ı ħˇįş sāzed kār-ı ħod rā 

Kendi murādını düzdi kendi işiyle. “Be-kām bi-kāfi’l ǾArabį fį-himā” 

 

 2897. Be-būy-ı yek-gül ez-bostān-ı maǾşūķ 

Bir gülüñ ķoħusıyla maǾşūķuñ bostānından 

  Zened śad-ħār-ı ġam ber-cān-ı maǾşūķ 

Yüz ġam dikenini maǾşūķuñ cānına urdı. 

 

 2898. Züleyħā bā-Ǿazįz āmįħt yek-şeb 

Züleyħā ǾAzįz-i Mıśr ile ķarışdı bir gice. 
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  Zidil įn ġuśśa bįrūn rįħt yek-şeb 

Göñlinden Yūsuf Ǿāleyhi’s-selāmuñ ġuśśa[sını] ŧaşra dökdi bir gice. 

 

 2899. Ki geştem z’įn puser bed-nām der-Mıśr 

Ben bu oġlandan bed-nām oldum Mıśr içinde. “Geştem bi-kāfi’l ǾArabį” 

  Şodem rüsvā-yı ħāśś u Ǿāmm der-Mıśr 

Ħāśś u Ǿāmmuñ rüsvāyı oldum Mıśr içinde. 

 

 2900. Der-įn ķavlend merd ü zen muvāfıķ 

Bu sözde erkek ile Ǿavret muvafıķdur. 

  Ki men ber-vey zi cānem geşte Ǿāşıķ 

Ki ben anuñ üzerine cānumdan Ǿāşıķ olmışdum. “Geşte bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2901. Der-įn hāmūn şikār-ı tįr-i oyem 

Bu śaĥrā içinde anuñ oķınuñ şikārıyum. 

  Be-ħāk u ħūn-ŧapān naħçįr-i oyem 

Ŧopraķ ile ķanınuñ içinde ayaġumla aña şikār olmış idüm. 

 

 2902. Be-cānem tįr-i o çendān [193a] nişestest 

Benüm cānuma anuñ oķı ol ķadar oturmışdur ki 

  Ki peykān ber-ser-i peykān şikestest 

Ki temren temrenüñ başını ķırmışdur. 

 

 2903. Ser-i mūyem ez-Ǿaşķeş tehi nįst 

Her ķılumuñ başı anuñǾışķından boş degildür. 

  Be-Ǿaşķ-ı o zi ħˇįşem āgehį nįst 

Anuñ Ǿışķıyla kendümden āgāh degilüm. 

   

 2904. Der-ān fikrem ki defǾ-i įn gümān rā 
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Ol fikrdeyüm ki ħalķdan bu şekki defǾ içün“Gūmān bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Sūy-ı zindān firistem ān cüvān rā 

Zindān cānibine gönderürüm bu cüvānı. 

 

 2905. Be-her kūyeş be-Ǿacz u nā-murādį 

 

Her maĥalleye anuñ Ǿāciz murādsuz olmasıyla“Kūyeş bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Be-gerdānem münādį-der-münādi 

Döndürürüm münādį münādį içinde yaǾnį efendisine ulaşanuñ ĥāli budur diyü 

yaǾnį her maĥallede siyāset dellāllarıyla gezdürürüm. “Be-gerdānem bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

 

 2906. Ki įn bāşed sezā-yı ān bed-endįş 

Bu ol yaramaz fikrlüye lāyıķ oldı ki. 

  Ki enbāzį koned bā-ħˇāce-i ħˇįş 

Ki ortaķluķ eyleye kendi efendisine. 

 

 2907. Neyendįşed105 zi ķahr-ı cān-ħırāşeş 

Fikrlenmedi ķahrdan anuñ cānınuñ ŧırmalanmasını. 

  Nihed pāy-ı temennā der-firāşeş 

Temennā ayaġını106 ķodı efendisinüñ döşegine. 

 

 2908. Çü merdüm ķahr-ı men bā-o be-bįnend 

Çünki ħalķ görirler ben aña ķahr itdügümi. 

  Ez-ān nā-ħoş gümān yek-sū nişįnend 

Ol güzel olmayan şekden bir cānibe otururlar. YaǾnį śuç oġlanuñmış dirler. 

“Gümān  bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

                                                             
105 Yazmada “neyendįşįd” şeklindedir. 
106 Yazmada “başını” şeklindedir. 
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 2909. ǾAzįz endįşe-i o rā pesendįd 

ǾAzįz-i Mıśr anuñ fikrini begendi. 

  Zi istiśvāb-ı ān ŧabǾeş be-ħandįd 

Anuñ ŧabįǾatınuñ śavāb ŧaleb itmesinden güldi. YaǾnį Züleyħādan ötüri didi. 

Göñlinden iy faķįr kendini ŧoġruluġa çıķarmaķ istersin. 

 

 2910. Be-güftā men tefekkür-pįşe kerdem 

[193b] 

Didi fikri ben ögüdüñ eyledüm idi. 

  Der-įn maǾnį besį endįşe kerdem 

Bu maǾnāda çoķ fikrler eyledüm idi. 

 

 2911. Ne-çįdem gevherį bih z’ān ki süftį 

Devşürmedüm bir cevāhir-i yegrek ki sen deldüñ 

  Neyāmed der-dilem bih z’ān çi güftį 

Gelmedi benüm göñlüme yegrek ki sen söyledüñ. YaǾnį bikrini izāleitmedügini bi-

lürüm. 

 

 2912. Be-dest-i tost eknūn iħtiyāreş 

Senüñ elüñdedür şimdi anuñ iħtiyārı 

  Zi rāh-ı ħˇįşten binşān ġubāreş 

Kendi yoluña dik anuñ tozını. YaǾnį yoluñdan anuñ tozını śaç yaǾnį ķaldur.“Binşān 

bi-kesri’l-bā ve sükūni’n-nūn” 

 

 2913. Züleyħa ez-vey įn ruħśat çü bişnįd 

Züleyħā çünki ǾAzįz-i Mıśrdan bu ruħśatı işitdi. 

  Sūy-ı Yūsuf Ǿinān-ı keyd pįçįd 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cānibine ĥįle licāmını çevirdi. 

 

 2914. Ki ey kām-ı dil ü maķśūd-ı cānem 
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İy gönlümüñ murādı cānumuñ maķśūdı olan Yūsuf. “Kām bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Be-Ǿālem cüz to maķśūdį ne-dānem 

ǾĀlemde senden ġayrı bir maķśūd dilemem. 

 

 2915. ǾAzįzem ber-to bālā dest kerdest 

Benüm Ǿazįzüm senüñ üzerine elini yüksek eylemişdür. YaǾnį saña Ǿuķūbet itmek 

ister. 

  Seret rā zįr-i ĥükmem pest kerdest 

Senüñ başını benüm ĥükmüm altına baġlamışdur.YaǾnį senüñ işkenceñi baña vir-

mişdür. “Kerdest bi-kāfi’l ǾArabį fį-himā” 

 

 

 2916. Eger ħˇāhem be-zindān sāzemet cāy 

Eger istersem zindānda ben saña yir düzerüm.  

  V’eger ħˇāhem be-gerdūn sāyemet pāy 

Eger istersem feleke seni gölge iderüm ayaġuñla. YaǾnį seni aśarum. “Be-gerdūn 

bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2917. Be-nih ser ser-keşį tā çend bā-men 

Baş ķo yaǾnį baña teslįm ol. Baş çekicilük ķaçana daķdur benümle? 

  Ber-ā ħoş nā-ħoşį tā çend bā-men 

Güzellük getür, nā-ħoşluķ ķaçana daķdur benümle? 

 

 2918. Ķadem zen der-maķām-ı sāz-kārį  

Ayaķ ur, iş düzicilük maǾķamında 

[194a] 

  Merā ez-ġam rehān ħod rāz-ħˇārį 

Beni ġamdan ķurtar kendüñ sır ŧutıcısın. 

 

 2919. Eger kāmem dihį kāmet ber-ārem 
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Eger benüm murādumı virirsen ben de senüñ murāduñı virürüm. YaǾnį āzāde eyle-

rüm. “Kāmem bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

  Be-evc-i kibriyā nāmet ber-ārem 

Büyüklük burcında senüñ nāmını getürürüm. YaǾnį seni vezįr eylerüm. 

 

 2920. Vegerni śad-der-i miĥnet güşāde 

Eger murādumı virmez iseñ yüz dāne miĥnet ķapusı açılmışdur. 

  Pey-i zecr-i to zindān įstāde 

Saña zecr ü menǾ itmekçün zindānda ĥażırlanmışdur. 

 

 2921. Be-rūyem ħurrem ü ĥandān nişįnį 

Benüm yüzümde ħurrem ü ħandanluġla oturursun. 

  Ez-ān bih-ter ki der-zindān nişįnį 

Andan yegrekdür ki zindānda oturursun. 

 

 2922. Zebān bügşād Yūsuf der-ħitābeş 

Zebānını açdı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām Züleyħāya ħitāb itmede. 

  Be-dād ān sān ki mį-dānį cevābeş 

Cevāb virdi anuñ gibi ki sen bilürsün ol cevābı. YaǾnį senüñ yañunda olmadan be-

nüm zindānda olmaķluġum yegrekdür didüñ idi yuķaruda. 

 

 2923. Züleyħā ez-cevāb-ı o ber-āşüft 

Züleyħānuñ cevābından ķarışdı. 

  Be-serhengām-ı bį-ferheng-i ħod goft 

Edebsüz çāvuşlara kendi didi. “Serhengām bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2924. Ki zerrįn efsereş ez-ser fekendend 

Anuñ altundan olan tācını başından bıraķdılar. YaǾnį aldılar. 

  Ħaşįn peşmįneeş der-ber-fekendend 

Ķatı keçeden ĥırķayı vücūdı üzerine bıraķdılar. YaǾnį geydirdiler. 
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 2925. Zi āhen bend ber-sįmeş nihādend 

Demürden buķaġuyı anuñ gümüş ayaġınuñ üzerine ķodılar. 

  Be-gerden ŧavķ-ı teslįmeş nihādend 

Gerdānına da teslįm ĥalķasını ķodılar. 

 

 2926. Besān-ı ǾĮsįyeş ber-ħar nişāndend 

Anı yaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ǾĮsā Ǿaleyhi’s-selām gibi eşek üzerine bindürdi-

ler. 

[194b] 

  Be-her kūy[į] zi Mıśr ān ħar be-rāndend 

Mıśruñ her maĥallesinde anı eşek ile getürdiler. YaǾnį efendisine ħıyānet idenüñ 

ĥāli budur  diyü çaġrışdılar. “Kūy[į]bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2927. Münādį-zen münādį ber-keşįde 

Nidā urucı nidāsını çekdi. 

  Ki her ser-keş ġulām-ı şūħ-dįde 

Her baş çekici köle ve aç gözlü olan köle 

 

 2928. Ki gįred şįve-i bį-ĥürmetį pįş 

Ki ŧutdı ĥürmetsizlük şįvesini öñinde. 

  Nihed der-pā firāş-ı ħˇāce-i ħˇįş 

Ayaķ ķodı kendi efendisinüñ döşegiñe. 

 

 2929. Buved lāyıķ ki hemçün nā-pesendān 

Lāyıķ olur ki begenilmemişler gibi. 

  Bedįn ħˇārį berendeş sūy-ı zindān 

Bu ħorluķ ile iletdiler zindān cānibine. 

 

 2930. Velį ħalķį zi her sū der-temāşā 
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Velākin ħalķ her cānibden temāşāda idi. 

  Hemį goftend ĥāşā ŝümme ĥāşā 

Cümlesi didiler ĥāşā ŝümme ĥāşā. YaǾnį bu iş bundan gelmemişdür. 

 

 2931. K’ez-įn rūy-ı nikū bed kārį āyed 

Buncılayın güzel yüzden yaramazluķ gelür mi? YaǾnį gelmez. “Nikū bi-kāfi’l-

ǾArabį, Kārįbi-kāfi’l-ǾArabį eyżen” 

  V’ez-įn dil-dār dil-āzārį āyed 

Buncılayın göñül alıcıdan dil-āzārluķ gelür mi? YaǾnį gelmez dimekdür. 

 

 2932. Firiştest įn be-śad-pākį sirişte 

Firiştedür bu yüz,  pāklükle ħalķ olmışdur. 

  Neyāyed kār-ı şeyŧān ez-firişte 

Şeyŧān işi gelmedi firişteden. 

 

 2933. Nikū-rū mį-keşed ez-ħūy-ı bed pāy 

Güzel ħūylu yaramaz ħūydan ayaġını çeker. YaǾnį ayaġını uzatmaz. “Nikū bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

  Çi ħoş goft ān nikū-rūy [u] nikū-rāy 

Ne güzel didi ol güzel yüzlü ve güzel fikrlü. 

 

 2934. Ki her kes der-cihān nįkūst rūyeş 

Her kimesne ki bu dünyā içinde güzeldür anuñ yüzi “Nikūst bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Besį bih-ter zi rūy-ı ost ħūyeş 

[195a]Ziyāde yegrekdür yüzinden anuñ ħūyı. 

 

 2935. Be-śūret her ki zişt āmed sirişteş 

Śūretde her kimesne ki çirkin geldi anuñ ħilķati 

  Beter ez-ħūy-ı zişteş rūy-ı zişteş 
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Ziyāde beterdür anuñ çirkin ħūyından çirkin yüzi. YaǾnį çirkin yüzinden çirkin ħūyı 

ziyāde beterdür. 

 

 2936. Çünān k’ez-zişt nįkūyį neyāyed 

Buncılayın çirkinden eyülük gelmedi. “K’ez u nįkū  bi-kāfi’l-ǾArabį fi-himā” 

  Zi nįkū nįz bed-ħūyį neyāyed 

Yegrekden daħı yaramaz ħūy gelmedi. “Zi-nįkū bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2937. Bedįn sān tā be-zindāneş be-bordend 

Bunuñ gibi tā zindāna dek Ĥażret-i Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı iletdiler. 

  Be-Ǿayyārān-i zindāneş süpürdend 

Zindān Ǿayyārlarına Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ıśmarladılar. 

 

 2938. Çü ān dil-zinde der-zindān der-āmed 

Çünki ol göñli diri zindāñ içine geldi. 

  Be-cism-i mürde gūyį cān der-āmed 

Ölmiş cismine gūyā cān geldi. “Gūyį bi-kāfi’l ǾAcemį” 

 

 2939. Der-ān miĥnet-serā üftād cūşį 

Ol miĥnet sarāyında ehl-i zindāna bir ŧaleb düşdi. 

  Ber-āmed z’an giriftārān ħurūşį 

Ol zindān içinde olan esįrlere ĥareket düşdi. 

 

 2940. Şodend ez-maķdem-i ān şāh-ı ħūbān 

Ol şāh-ı ħūbānuñ gelmesinden ehl-i zindān oldılar. 

  Heme zencįriyān zencįr-gūyān  

Cümle zencįrde olanlar zencįr ile söyler oldılar Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ medĥini 

“Gūyān bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2941. Be-pā şod bendeşān ķayd-ı irādet 
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Anlaruñ buķaġusı muĥabbet buķaġusı oldı. 

  Be-gerden ġull-ı şān tavķ-ı saǾādet 

Gerdānında onlaruñ zencįr ĥalķası saǾādet ħalĥālı oldı. “Be-gerden bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

   

 2942. Be-şādį şod be-dil endūh-ı įşān 

Anlaruñ göñüllerinde olan ġuśśa [195b]sürūr oldı. 

  Kem ez-kāhį ġam-ı çün kūh-ı įşān 

Anlaruñ ŧaġ gibi olan ġam śamanları noķśan107 oldı. “Kem ez-kāhįbi-kāfi’l-ǾArabį 

fį-himā, Kūh bi-kāfi’l-ǾArabį”108 

 

 2943. Belį her cā resed ĥavrā-sirişti 

Belį öyledir her nereye ki ĥūrį ŧabįǾatlü yetişdi. 

  Eger dūzaħ buved gerded behiştį 

Eger cehennemde olursa cennet olur.  

 

 2944. Be-her cā yār-ı gül-ruħsār gerded 

Her yirdeki gül yañaķlu maĥbūb olur.“Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā” 

  Eger külħan buved gül-zār gerded 

Eger külħanda olursa gül bāġçesi olur. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį eyżen” 

 

 2945. Çü der-zindān girift ez-cünbiş ārām 

Çünki zindān içinde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām kendi ĥareketinden rāĥatlük ŧutdı. 

  Be-zindān-bān Züleyħā dād peyġām 

Zindāncıya Züleyħā ħaber virdi ki bu peyġamberdür ve benüm maĥbūb,maŧlūbumdur 

buña ikrām eyleyesin. 

 

 2946. K’ez-įn pes miĥneteş mepsend ber-dil 

                                                             
107 Yazmada “sürūr” şeklindedir. 
108 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Bundan śoñra aña miĥnet itmeklügi göñli üzerine begenme. “K’ez-įn bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

  Zi gerden ġull zi pāyeş bend bügsil 

Gerdānından zencįr ĥalķasını ayaġından buķaġuyı ķo. YaǾnį çıķar. “Gerden bi-

kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2947. Ten-i sįmįneş ez-peşmįn me-ķarsāy  

Anuñ gümüş teninden yüñden ħırķayı ķarār idecek yir itme. 

  Be-zer-keş ĥulle-i nermeş beyārāy 

Altun ile ŧoķınmuş yumuşaķ ķaftān ile tezyįn eyle 

 

 2948. Be-şūy ez-farķ-ı o gerd-i nijendį 

Yıķa anuñ başından [ġuśśaluķ tozını]109 “Gerd bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Zi tāc-ı ĥaşmeteş dih ser-bülendį 

ǾAžamet tācından başına Ǿālįluķ vir. 

 

 2949. Yekį ħāne berāy-ı o cüdā kon 

Bir ħāne anıñçün ayırmaķluķ eyle. 

  Cüdā ez-dįgerān āncāş cā kon 

Ayrılmaķluķ ile ġayrılardan ol zindānda yir eyle. 

   

 2950. MuǾaŧŧar dār dįvār u dereş rā 

ǾIŧr şāhı ile muǾaŧŧar eyle dįvārını ķapusını 

  Münevver sāz ŧāķ ū manžareş rā 

Nūrlu düz anuñ kemerini ve nažar idecek yirini yaǾnį ķapusına[196a] ķandįller aś. 

 

 2951. Zemįneş rā zi sündüs mefreş endāz 

Anuñ yirini ince şibden döşek döşe. 

  Zi istebraķ bisāŧ-ı dil-keş endāz 

                                                             
109 Yazmada “kiri ve pāśı” şeklindedir. 
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Ķalın şibden daħı göñül alıcı döşemeler döşe. 

 

 2953. Der-ān ħāne çü menzil sāħt Yūsuf  

Ol ħānede çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām menzil düzdi. 

  Bisāŧ-ı bendegį endāħt Yūsuf 

Ķulluķ döşemesini atdı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. YaǾnį pādişāh oldı. 

 

 2954. Ruħ āverd ānçünān keş būd Ǿādet 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām yüz getürdi ancılayın ki anuñ Ǿādeti idi. 

  Der-ān menzil be-miĥrāb-ı Ǿibādet 

Ol zindān menzilinde Ǿibādet miĥrābına 

 

 2955. Çü merdān der-maķām-ı śabr binşest 

Erler gibi maķām-ı śabrda110 oturdı. 

  Be-şükr-i ān ki ez-keyd-i zenān rest 

Ol şükr muķābelesinde ki ol Mıśr ħanımlarınuñ ĥįlesinden ķurtuldı. 

 

 2956. Neyüfted der-cihān kesrā belāyį  

Düşmedi kimesne dünyāda bir belā içine  

  Ki n’āyed z’ān belā būy-i Ǿaŧāyį 

Ki gelmeye ol belādan bir rāĥat virgisinüñ ķoħusı. 

 

 2957. Esįrį k’ez belā bāşed herāsān 

Bir ŧutsāķ belādan ķorķucı oldı. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Koned būy-i Ǿaŧā düşvāreş āsān 

Virgi ķoħusı anuñ güçlügini āsān eyler. Bu ebyāt  َ َالْعسُْرَِيسُْرا َمَعَ -Fe-inne meǾa’l] فَاِنَّ

Ǿusrı yusrā]111āyet-i şerįfinüñ mıśdāķıdur. 

                                                             
110 Yazmada “śabrında” şeklindedir.” 
111 “Şüphesiz güçlükle beraber bir kolaylık vardır.” İnşirah suresi 94/ 5. 
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Der-Peşįmān Şoden-i Züleyħā Ez-Firistāden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Be-

Zindān ve Feryād ü Zārį Kerden Ber-Müfāraķat-ı Vey: 

Bu Sürħ: Züleyħā Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmı Zindāna Gönderdüginden 

Ötüri Peşįmān Olub Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmdan Müfāraķatı İçün[196b]Feryād 

ve Zārluķ Eylemesi Beyānındadur. “Kerden bi-kāfi’l-ǾArabį”  

   

 2958. Der-įn fįrūze kāħ-ı deyr-bünyād 

Bu dünyā kilįsāsı içinde bu gök renklü gögün bünyādını “Kāħ bi-kāfi’l -ǾArabį” 

  ǾAceb ġāfil nihādest ādemį-zād 

ǾAceb ġāfil ķomışdur ādemoġlı yaǾnį köşküñ bünyādını 

 

 2959. Ne-bāşed deǿb-i o niǾmet-şināsį 

Beni ādemüñ deǿbi niǾmet-şināsluķ olmadı. 

  Ne-dāned ŧabǾ-ı o cüz nā-sipāsį 

Anuñ ŧabįǾatına şükr itmeklük gelmedi. 

 

 2960. Be-niǾmet gerçi Ǿömrį bügźerāned 

NiǾmet içinde çünki Ǿömri geçe. 

  Ne-dāned ķadr-ān tā der-ne-māned 

Anuñ ķadrini bilmedi tā niǾmetüñ ķapusına gelmedikçe niǾmetüñ ķapusı ise  

Boġazdur. YaǾnį ĥulķumdur. 

 

 2961. Besā Ǿāşıķ ki ber-hicrān dilįrest 

Çoķ Ǿāşıķvardur ki ayrılmaķda bahādur olıcıdur. 

  Be-ān pindār k’ez maǾşūķ sįrest 

Ol kendüyi begenmek ile maǾşūķdan ŧoķ olıcıdur. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2962. Felek çün āteş-i hicrān fürūzed 

Felek çünki ayrıluķ āteşini şuǾlelendürür. 

  Çü şemǾeş ten be-kāhed cān be-sūzed 
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Mūm gibi tenini eksildür, cānını yaķar. “Be-kāhed bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2963. Çü zindān ber-giriftārān-ı zindān 

Çünki zindān zindānda giriftār olanlara 

  Gülistān şod ez-ān gül-berg-i ħandān 

Gül bāġçesi oldı ol gül yapraġı gibi gülici olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan  

 

 2964. Züleyħā k’eş ez-ān serv-i yegāne 

Ol Züleyħā dünyānuñ biricigi olan ol serv-ķadd Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan 

  Bih ez-ħurrem gülistān būd ħāne 

Yegrek gül bāġçesi olmışidi ħānesi. 

 

 2965. Çü ān serv ez-gülistāneş be-der şod 

Çünki ol serv-ķadd olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām anuñ gül bāġçesinden ŧaşra oldı. 

  Gülistāneş zi zindān tįre-ter şod 

Anuñ gül bāġçesi gibi olan [197a]sarāyı ziyāde ķaranluķ zindān oldı. 

 

 2966. Be-teng āmed der-ān zindān dil-i o 

Ŧar geldi ol zindān gibi olan evi içinde Züleyħānuñ göñli 

  Yekį śad şod zi hicrān müşkil-i o 

Bir hicrānı yüz oldı anuñ müşkillüginden. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selamuñ müşkil-

lüginden. 

 

 2967. Çi müşkil z’ān beter ber-Ǿāşıķ-ı zār 

Ne müşkildür andan beterdür Ǿāşıķ-ı zār üzerine 

  Ki bį-dil-dār bįned cāy-ı dil-dār 

Dil-dārınuñ yirini dildārsuz göre. 

 

 2968. Çi āsāyiş der-ān gül-zār māned 

Ne rāĥatlük ķalur ol gül bāġçesinüñ içinde ki 
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  K’ez-o gül raħt bended ħār māned 

Andan gül esbābını baġladı dikeni kaldı. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį” 

   

 2969. Sinān-ı ħār der-gül-zār-ı bį-gül 

Dikenüñ temreni gül bāġçesinde gülsüz 

  Buved ħāśśa pey-i āzār-ı bülbül 

Bülbüli āzār içün maħśūś olmışdur. YaǾnį bülbüli rencįde itmek içün maħsūś olmış-

dur. 

 

 2970. Çü ħālį dįd ez-ān gül gülşen-i ħˇįş 

Çünki ħālį gördi ol gül gibi olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan gül bāġçesini. 

  Çü ġonçe çāk zed pįrāhen-i ħˇįş 

Ġonçe gibi yırtmaķluķ urdı kendi göñlegini. 

   

 2971. Zi ġam çün pür ber-āyed cān-ı ġam-nāk 

Ġamından çünki çoķ geldi anuñ ġamlı cānına 

  Çi bāk er ceyb-i ħod Ǿāşıķ zened çāk 

Ne ķorķu kendi yaķasını Ǿāşıķ yırtmaķluķ urursa yaǾnį yaķasını yırtar ise 

 

 2972. Derį ber-sįne-i ħod mį-güşāyed 

Bir ķapuyı kendi sįnesi üzerine açar. 

  Ki ġam bįrūn reved şādį der-āyed 

Ġamı ŧaşra gider sürūr gelür ol yaķayı çāk itmeden 

 

 2973. Be-nāħun hemçü gül ruħsār mį-kend 

Ŧırnaġıyla ol gül gibi olan yañaġını ķopardı Züleyħā “Kend bi-kāfi’l-ǾArabį” 

[197b] 

Çü sünbül mūy-ı Ǿanber-bār mį-kend 

ǾAnber-bār olan sünbül gibi zülfini ķopardı. 
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 2974. Çü būdeş rūy u mūy ez-cān nişānį 

Çünki olmışidi yüzi, zülfi cāndan nişān. YaǾnį Züleyħāyı cān gibi severlerdi dimek-

dür. 

  Zi hicr-i yār-ı ħod mį-kend cānį 

Kendi yārinüñ ayrıluġından cānını ķopardı. “Kend bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 2975. Zi dest-i dil be-sįne seng mį-goft 

Göñli elinden sįnesi ŧaş urdı. 

  Be-ķaśd-ı hicr ŧabl-ı çeng mį-goft 

Anuñ hicrinüñ ķaśdından çeng ŧablını urdı. “Goft bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 2976. Egerçi būd şāh-ı ħayl-i ħūbį 

Eger Züleyħā ħūblar cemāǾatinde pādişāh idi. 

  Şikest āmed ber- o z’ān ŧabl-ķūbį 

Ķırılmaķ geldi ol Züleyħā üzerine ol hicrān ŧablını çalmasından. YaǾnį zebūn oldı 

arįķ oldı,  çirkin oldı Züleyħā dimekdür. “Kūbį-bi-kāfi’l ǾArabį112” 

 

 2977. Be-farķ-ı ser be-pençe ħāk mį-riħt 

Başınuñ üzerine pençesiyle ŧopraķ dökdi. 

  Sirişk ez-dįde-i ġam-nāk mį-rįħt 

Gözinüñ yaşını ol ġamlu olan gözinden dökdi.  

 

 2978. Zi ħāk u āb mį-kerd įnçünįn gil 

Ŧopraķdan śudan eyledi buncılayın çamur gözinüñ yaşıyla. “Gil bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Ki bended raħnehā-yı hicr ber-dil 

Ki baġladı ayrıluķ gediklerini113 göñülleri üzerine. 

 

 2979. Velį raħne ki hicrān ber-dil efkend 

                                                             
112 Yazmada “ǾAcemi” şeklindedir. 
113 Yazmada “göñüllerini” şeklindedir. 
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Velākin hicrān gedigini ki göñlüñe bıraķdı. 

  Bedįn yek müşt gil müşkil şeved bend 

Bir avuç ŧopraķ ile baġlamaķ müşkil olur. YaǾnį gūyā gözinüñ yaşıyla kerpiçler kes-

di dimekdür. “Gil bi-kāfi’l ǾAcemį eyżen” 

 

 2980. Be-dendān laǾl çün Ǿunnāb mįħest 

LaǾl gibi olan dişi Ǿunnāb gibi mįħdur. 

  Be-Ǿıķd-ı dür Ǿaķįķ-i nāb i mįħest 

Aśķısı da şuǾleli [198a]Ǿaķįķ içinde hicrān mįħıdur. 

 

 2981. Meger mį-ħˇāst tā binşānd ān ħūn 

İllā istedi ki dike ol ķanı 

  Ki ez-cūş-ı dileş mį-riħt bįrūn 

Anuñ göñlinüñ istemesini ŧaşra döke. 

 

 2982. Ruħ-ı gül-gūn-ı ħod mį-sāħt nįlį 

Kendi ol gül yañaġından nįl düzdi. YaǾnį yanaķları gök gök oldı dimekdür. 

  Çü nįlūfer zi đarbethā-yı sįlį 

Nįlūfer gibi śarardı silleler urmasından. 

 

 2983. Ki sürħį der-ħor āmed ħurremįrā 

Ki kırmızıluķ lāyıķluķ getürdi sürūr içün. 

  Ne-şāyed cüz kebūdį mātemįrā 

Lāyıķ olmadı gögüñ ġayrı mātem içün. YaǾnį māteminden yañaķları gögerdi dimek-

dür. “Kebūdį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

2984.  Zi dil ħūnįn raķam ber-rū hemį-zed 

Göñli ķanından yazuyı yüzine urdı. 

  Be-ĥasret dest ber-zānū hemį-zed 

Ĥasretinden elini dizine urdı.  
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2985. Ki įn kārį ki men kerdem ki kerdest 

 Bu işi ki ben eyledüm kim eylemişdür? “Kerdem ki kerdest bi-kāfi’l-ǾArabį fį-

himā” 

  Çünįn zehrį ki men ħordem ki ħordest 

Buncılayın zehri ki ben yidüm kim yimişdür? 

 

 2986. Der-įn miĥnet-serā yek Ǿaşķ-pįşe 

Bu dünyā miĥnet sarāyınuñ içinde bir Ǿāşıķuñ Ǿışķı  

  Ne-zed çün men be-pāy-ı ħˇįş tįşe 

Keseri urmadı benüm gibi kendi ayaġını. YaǾnį maĥbūbını bir kimesne ķomadı. 

 

 2987. Be-dest-i ħˇįş çeşm-i ħˇįş kendem  

Kendi elümle kendi gözümi çıķardum. “Kendem bi-kāfi’l-ǾArabį” 

Zi kūrį ħˇįş rā der-çeh fekendem 

Kendi körlügümle kendimi ķuyuya bıraķdum. 

 

 2988. Zi ġam kūhį be-püşt-i ħˇįş bestem 

Ġamdan bir daġ kendi arķama baġladum. “Kūhį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Be-zįr-i kūh püşt-i ħod şikestem 

Ol ġam daġınuñ altında kendi arķamı ķırdum. “Kūh bi-kāfi’l-ǾArabį eyżen” 

 

 2989. Dilem ħūn şod be-çendįn rūzgārį 

Göñlüm ķan oldı bu ķadar rūzgār idi ki. 

  Ki āverdem be-kef zįbā nigārį 

Ki getürdüm elüme bir güzel nigār. 

 

 2990. Zi destān- felek baħt-ı men  āşüft 

[198b]Feleküñ ellerinden benüm baħtum ķarışdı. 

  Zi dest-i ħˇįş dādem dāmeneş müft 
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Kendi elümden anuñ etegini müft, meccānen virdüm. Lafž-ı müft mįmüñ żammı ve 

fānuñ sükūnıyla ucuz ħayś maǾnāsınadur. 

 

 2991. Be-cānem ez-dil-i āvāre-i ħˇįş 

Cānumı göñlümden kendim āvāre eyledüm. 

  Ne-mį-dānem çi sāzem çāre-i ĥˇįş 

Ben bilmem ki ne düzem kendime çāre. 

 

 2992. Bedįn sān nevĥa-i cān-sūz mį-kerd 

Bunuñ gibi cān yaķıcı mātemi eylerdi. 

  Şeb-i endūh-ı ħod rā rūz mį-kerd 

Kendi ġuśśasıyla gice[y]i gündüz eylerdi. 

 

 2993. Zi her çįzį k’ez-o būy[į] şenįdį 

Her şeyden andan bir ķoħu işidürdi. “K’ez  bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Be-būy-ı o zi cān āhį keşįdį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķoħusıyla cāndan bir āh çekerdi. 

 

 2994. Giriftį dem-be-dem pįrāhen-i o 

Ŧutardı nefes-be-nefes anuñ göñlegini 

  Ki rūzį sūde būdį ber-ten-i o 

Ki bir gün sürülmiş idi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ teni üzerine. 

 

 2995. Çü gül Ǿıŧr-ı dimāġ-ı ħˇįş kerdį 

Gül gibi kendi dimāġınuñ Ǿıŧr şāhı eylemişdi.  

  Bedān teskįn-i dāġ-ı ħˇįş kerdį 

Ol göñlek ile kendi yaķısını teskįn eylemişdi.“Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

 

 2996. Gehį rū ber-girįbāneş nihādį 

Gāhįce yüzini ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlegine ķordı. 
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  Be-śad-ĥasret reheş rā būse dādį 

Yüz ĥasret ile Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ baśdıġı yirleri öpmek virirdi. 

 

 2997. Ki ŧavķ-ı ĥaşmet-i ān gerdenest įn 

Bu göñlegi ol ĥaşmet kemeri eylemişdi. “Gerden bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

  Çi goftem rişte-i cān-ı menest įn 

Ben ne diyeyüm benüm cānumuñ ipligidür Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlegi. 

   

 2998. Gehį der-āstįneş dest bordį 

Gāhįce Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlegine elini iletürdi. 

  Zi baħt ān dest rā ber-ħod şümürdį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ baħtından [199a]elini kendi üzerine śayardı. YaǾnį anuñ 

baħtı zindānda olmaķdur. Benüm de baħtımuñ eli zindānda śayılmaķdur. 

 

 2999. Nihādį ber-dü çeşm-i ħod be-taǾžįm 

Kendi iki gözinüñ üzerine Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlegini taǾžįmiyle ķordı. 

Yüzine, gözine sürerdi. 

  Be-yād-ı sāǾideş kerdį pür ez-sįm 

Anuñ bilegini ħāŧıra itmeklükle göñlegüñ yeñini gümüşden ŧolu eyledi. YaǾnį 

göñlegüñ yeñini geydi dimekdür. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3000. Gehį kerdį be-dįde dāmeneş cāy 

Gāhįce gözini ol göñlegüñ etegine yir eylerdi. YaǾnį göñlegüñ etegini gözine sürer-

di. 

  Ki rūzį sūde rū ber-püşt-i ān pāy 

Bir gün yüzini sürmiş idüñ ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ arķası üzerine. Bu beytde 

Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñlegine ħiŧāb itmişdür. 

 

 3001. Ne-būdį nā-ümįd ez-pāy-būsį 

Nā-ümįd olmaduñ idi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ayaġını öpmeden 

  Be-dāmen-būsįş der-cāblūsį 
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Ol göñlek etegini öpmek ile cāblūsda idüñ. Keźālik bu beytde göñlege ħiŧāb vardur. 

 

 3002. Çü dūr ez-farķ dįdį efsereş rā 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ tepesinden tācını uzaķ gördi. 

  Feşāndį genc-i laǾl ü gevhereş rā 

Ol tācuñ laǾl ü gevher ħazįnesini śaçdı. YaǾnį ġamdan tācuñ cevāhirlerini sökdi ve 

atdı. 

 

 3003. Ki įn hem-sāye-i ān farķ būdest 

Ki bu tāc Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ başınuñ gölgesi olmışdur. 

  Cihānį ber-zemįneş farķ sūdest 

Bütün dünyā bu tācuñ yirine başını sürmişdür. 

 

 3004. Kemer rā k’ez miyāneş yād dādį 

Ķuşaġına da bilinden ħāŧıra virürdi. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ bilinüñ incelü-

gini fikr iderdi. 

  Çü dįdį bendegį rā dād dādį 

Çünki ķullıġını görürdi, Ǿadālet virürdi. 

[199b] 

 3005. Be-yād-ı āhū-yı śayd-efken-i ħˇįş 

Kendi şikārını bıraķmış āhū gibi olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı ħāŧıra itmeklükle 

  Kemendeş sāħtį der-gerden-i ħˇįş 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selamuñ kemendini düzerdi kendi gerdānına. YaǾnį Yūsuf Ǿaley-

hi’s-selāmuñ ķuşaġını boynına dolardı. “Gerden bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3006. Çü zer-keş ĥulleeş ez-hem güşādį 

Çünki altun ile doķunmış ķaftānını daħı açardı. 

  Be-girye dįde-i pür-nem güşādį 

Aġlamaķ ile ŧolu nem olan yaǾnį yaş olan gözini açardı. 
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 3007. Be-şüstį dāmen ez-eşk-i niyāzeş 

Yıķardı göñlegüñ etegini niyāz gözinüñ yaşından 

  Zi eşk-i laǾl-i ħod bestį ŧırāzeş 

Kendi laǾl gibi olan gözinüñ yaşından göñlegüñ ķıyāfetini baġlardı. YaǾnį göñlegüñ 

etegi ķırmızı olurdı Züleyħānuñ gözinüñ yaşından.  

 

 3008. Çü naǾleyneş be-cāy[į] cüft dįdį 

Çünki anuñ naǾllerini yirinde çift görürdi. 

  Ez-o būsį be-cānį müft dįdį 

Ol naǾli öpmek ile cānını müft görürdi. YāǾnį cānını müft virürdi. YaǾnį mümkin 

olsa būs iderken müft olurdı dimekdür. 

 

 3009. Bedān cüfteş şoden der-dil güźeştį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ile çift olmaķlıġı göñlinden geçerdi. 

  Zi bį-cüftįş ŧāķat ŧāķ geştį 

Çift olmamdan ŧāķatı ŧāķ olmış idi. “Geştį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3010. Nihādį bend ber-dil ez-devāleş 

Baġ ķomış idi göñlinden ol naǾlınuñ taśması üzerine. 

  Zi ħūn-ı dįde dādį reng-i āteş 

Gözinüñ ķanından taśmaya āteş rengin virmişidi. 

 

 3011. Bedįn sān merdümeş ez-nev ġamį būd 

Bunuñ gibi anuñ gözinüñ bebegi yeñiden bir ġamda idi. 

[200a] 

  Zi her çįzį cüdā der-mātemį būd 

Her şeyden cüdā olmasıyla mātemde idi. 

 

 3012. Çü ķadr-i niǾmet-i dįdār neşnāħt 

Dįdārınuñ niǾmetinüñ ķadrini añlamadı. 
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  Be-dāġ-ı dūrį ez-dįl-dār bügdāħt 

Dil-dārınuñ uzaķ olmasınuñ yaķısıyla eridi. 

 

 3013. Peşįmān şod velį sūdį ne-būdeş 

Peşįmān oldı zindāna ķoydıġından velākin fāǿide olmadı. 

  Be-ġayr ez-śabr bihbūdį ne-būdeş 

Śabruñ ġayrı aña bir yegrek şey olmadı. 

 

 3014. Velį śabr ez-çünān rū çün tüvān kerd 

Velākin buncılayın yüzden śabr itmek nice mümkindür? 

  Key ez-dil mihr-i obįrūn tüvān kerd 

Göñülden ķaçan Yūsufuñ maĥabbetini ŧaşra itmek nice mümkindür? 

 

 3015. Helāk-i Ǿāşıķ ez-cānān cüdāyįst 

ǾĀşıķuñ helāki cānandan ayru degildür. 

  Be-taħśįś ān ki baǾd ez-āşināyįst 

Bā-ħuśūś ol kimesne ki āşinā olduķdan śoñra degildür. 

 

 3016. Çü üfted Ǿıķd-ı śoĥbet der-miyāne 

Çünki śoĥbetüñ baġlamaķluġı ortaya düşdi. 

  Buved firķat Ǿaźāb-ı bį-kerāne 

Ayrıluķ nihāyetsüz Ǿaźāb olur. 

 

 3017. V’eger peyvend-i śoĥbet der-miyān nįst 

Eger śoĥbetüñ ittiśālı ortada degil ise 

  Cüdāyį nā-ħoşest ammā çünān nįst 

Ayrıluķ güzel degildür  ama buncılayın degildür. 
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 3018. Be-teng āmed zi ħod terk-i ħodį kerd114 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿışķı kendüye ŧar geldi, kendüyi terk eyledi. 

  Be-nįkį çün ne-şod meyl-i bedį kerd 

Yegrek ile vaśl olmadı yaramazluġa meyl eyledi. Bu beyt Mollā Cāmį Ĥażretlerinüñ 

sözidür. “Be-nįkį bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

 

 3019. Ser-i ħod ber-der ü dįvār mį-zed 

Kendi başını ķapuya, dįvāra ururdı. 

  Be-sįne ħançer-i ħūn-ħˇār mį-zed 

Sįnesine  [200b] ħūn-ħˇār  olan ħançerüñ ķabżasını ururdı. Mużāf maĥźūfdur. Kabża-

ı ħançer dimekdür. 

 

 3020. Be-bām-ı ķāsr mį-şod pāsbān-vār 

Köşküñ damında bekçi gibi oldı. 

  K’ez-āncā efkened ħod rā nigūnsār 

Ol köşküñ damında kendüyi bıraķdı. Gölgelük gibi iki ķat olub başını aşaġa egdi 

dimekdür. “Nigūnsār bi-kafi’l-ǾAcemį” 

 

 3021. Ŧınāb ez-gįsū-yı şeb-reng mį-sāħt 

Gölgelügüñ ipini gice renklü olan gįsūsından düzerdi. 

  Bedān rāh-ı nefes rā teng mį-sāħt 

Andan nefesüñ yolını ŧar düzdi. 

 

 3022. Ħalāśį ez-cefā-yı dehr mį-cüst 

Ħalāś olmaķluġı dehrüñ cefāsından istedi. 

  Zi şerbet-dār cām-ı zehr mį-cüst 

Şerbetciden zehr cāmını istedi. 

 

 3023. Zi her çįzį ki kem yā bįş mį-ħˇāst 

                                                             
114 Yazmada “terk” şeklindedir. 
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Her şeyden ki az yāħūd çoķ istedi. “Kem bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Heme esbāb-ı merg-i ħˇįş mį-ħˇāst 

Cümleden ölüm sebeblerini istedi. 

 

 3024. Hemį būsįd dāye dest ü pāyeş 

Cümle öpdi115 dāye Züleyħānuñ elini ayaġını. 

  Hemį goft ez-śamįm dil duǾāyeş 

Cümle göñül ħulūśı ile aña duǾā didi. 

 

 3025. Ki ez-cānān müretteb bād kāmet 

Cānāndan tertįb olunsun senüñ murāduñ. Lafž-ı müretteb bunda müyesser maǾnāsı-

nadur. “Bād kāmet bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Zi laǾl-i o leb-ā-leb bād cāmet 

Anuñ laǾl dudaġından ŧopŧolu olsun senüñ cāmuñ. 

 

 3026. Rehāyet ānçünān bād ez-cüdāyį 

Ķurtulasın ancılayın ayrıluķ116 rūzgārından. 

  Ki hergiz n’āyedet yād ez-cüdāyį 

Aślā gelmeye ħāŧıra ayrıluķdan. 

 

 3027. Zamānį bā-ħod ā įn bį-ħodį çend 

Bir zamān kendüñe gel bu kendülüksüz niçeye dekdür? 

  Ħıredmendį [201a] k’ez-įn nā-biħredį çend 

ǾAķlluluġa gel ol Ǿaķlsuzluķ  niçeye  dekdür? 

 

 3028. Dil-i mārā zi ġam ħūn mį-konį to 

Bizüm göñlümizi ġamdan ķan eyledüñ sen. 

  Ki kerdest įn ki eknūn mį-konį to 

                                                             
115 Yazmada “öpmedi” şeklindedir. 
116 Yazmada “arık” şeklindedir. 
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Kim eylemişdür bunı ki şimdi sen eylemişsindür? “Kerdest bi-kafi’l-ǾArabį” 

 

 

 3029. Zi men bişnev ki hestem pįr-i įn kār 

Benden işit ki ben pįr oldum bu işden. YaǾnį bu Ǿışķ işinden. 

  Şekįbāyį buved tedbįr-i įn kār 

Śabr itmeklük olur bu işüñ tedbįri. 

 

 3030. Zi bį-śabrį fütādį der-teb ü tāb 

Śabrsuzluķdan teb ü tāba düşersin. YaǾnį isteme yāħūd ĥarārete düşersin. Maķśūd 

ĥummā-yı muĥrıķaya uġrarsın dimekdür. 

  Ber-įn āteş be-rįz ez-cūy-i śabr āb 

Bu Ǿışķ āteşinüñ üzerine śabr ırmaġından śu dök. 

 

 3031. Çü gįred śarśar-ı miĥnet vezįden 

Çünki miĥnet rūzgārı esmeklük ŧutdı. 

  Ne-bāyed hemçü kāh ez-cā perįden 

Lāyıķ degildür śaman gibi yirinden uçmaķluķ. “Kāh bi-kāfi’l-ǾArabį”117 

   

 3032. Bih-ān bāşed ki der-dāmen keşį pāy 

Ol güzel oldı ki etegine ayaġını çekesin. YaǾnį ayaġını altına alasın. 

  Besān-ı kūh bāşį pāy ber-cāy 

Ŧaġ gibi olsun ayaġuñ yirinde. “Kūh bi-kāfi’l-ǾArabį”  

 

 3033. Śabūrį māye-i fįrūzį āmed 

Śabr itmeklük žafer māyesini getürdi. 

  Ķavį-ter pāye-i bih-rūzį āmed 

Ziyāde ķovį olmaġla yegrek günlü pāyesini getürdi. 

                                                             
117 Yazmada ǾAcemi şeklindedir. 
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 3034. Śabūrį mįve-i ümmįdet āred 

Śabr itmeklük senüñ ümįdinüñ yemişini getürdi. 

  Śabūrį devlet-i cāvįdet āred 

Śabr itmeklük saña ebedįlük devletini getürdi. 

 

 3035. Be-śabr ender-śadef bārān şeved dür 

Śabr ile śadef içinde yaġmur, incü oldı. 

  Be-śabr ez-laǾl ü gevher kān şeved pür 

Śabr ile laǾl ü cevāhirden maǾden118 ŧolu oldı. “Gevher bi-kāfi’l-ǾAcemį, “Kān bi-

kāfi’l-ǾArabį” 

[201b] 

3036. Be-śabr ez-dāne āyed ħūşe bįrūn 

Śabrdan śalķımını ŧaşra getürdi. Murād bundan buġday başaġıdur. Ekŝer yolcılar 

kendüye başaķ külçesini alurlar da kendülerine azıķ iderlermiş. 

  Zi ħūşe reh-revān rā tūşe bįrūn 

Ol başaķdan yolcılara azıġını ŧaşra eyledi. 

 

 3037. Be-śabr ender-raĥim yek ķaŧre-i āb 

Śabr ile raĥim içinde bir ķaŧre āb 

  Şeved nüh-māh rā māh-ı cihān-tāb 

Ŧoķuz ayda māh-ı cihān-tāb olur. 

 

 3038. Züleyħā bā-dil ü cān-ı remįde  

Züleyħā ol cānını, göñlini ķapdurmış. 

  Şod ez-güftār-ı dāye āremįde 

Dāyesinüñ güftārından rāĥat oldı. 

 

 3039. Girįbānį derįde tā be-dāmān 

                                                             
118 Yazmada “mekān” şeklindedir. 
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Yaķasını yırtmış idi tā etegine dek. 

  Keşįd ez-śabr-kūşį pā-be-dāmān 

Śabra çalışmadan ayaġını etegine çekdi. “Kūşį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3040. Velį śabrį ki gįred Ǿāşıkį pįş 

Velākin bir śabrı ki bir Ǿāşıķ öñinde ŧutdı. 

  Be-ķavl-i nāśıĥān-ı maślaĥat-kįş 

Nāśıĥlar ķavliyle ki maślaĥat çekicidir. “Kįş bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3041. Çü gerded nāśıĥ ez-güftār ħāmūş 

Çünki nāśıĥ sözinden sükūt idici oldı. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Koned ān ĥarf rā Ǿāşıķ ferāmūş  

Ol naśįĥatüñ ĥarflerini Ǿāşıķ ferāmūş eyledi. YaǾnį unutmaķluķ eyledi. 

Bį-Ŧāķat Şoden-i Züleyħā Der-Müfāraķat-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām ve 

Der-Şeb Hem-Rāh-ı Dāye Be-Zindān Reften ve Müşāhede-i Cemāl-i Vey Ker-

den 

Bu Sürħ Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Züleyħādan Ayrılub Züleyħā Ŧāķatsüz 

Olub ve Daħı Ŧāyenüñ Yoldaş Olmasıyla Gice İçinde Zindāna Gidüb Yūsuf 

ǾAleyhi’s-Selāmuñ Cemālini Müşāhede İtmeklük Beyānındadır. 

3042. Çü der-zindān-ı maġrib Yūsuf-ı mihr 

[202a]Çünki maġrib zindānınuñ güneş gibi olan Yūsuf. Mıśra maġrib zemįni dimek 

śaĥįĥdür. Monlā Cāmįnüñ bu mıśrāǾından añlanur. 

  Nihān kerd ez-Züleyħā-yı felek çihr 

Felek gizlü eyledi Züleyħādan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ çehresini. “Kerd bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

 

 3043. Züleyħā-yı felek rā çihre şod güm 

Felek Züleyħā içün Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ çehresini żāyiǾ eyledi. “Güm bi-

kāfi’l-ǾArabį” 

  Zi mihr-i Yūsuf ender eşk-i encüm 
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Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ maĥabbetinden Züleyħānuñ gözinüñ yaşı içinde yıldızlar 

ĥāśıldur. YaǾnį yıldızlar gibi Züleyħānun gözinüñ yaşları iridir. YaǾnį büyükdür, 

dimekdür. 

 

 3044. Züleyħā rā ġam-ı Yūsuf çünān kerd 

Züleyħā içün Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ġamı ancılayın oldı ki. “Kerd bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

  Ki ez-eşk-i şafaķ-gūn119 ħūn-feşān kerd 

[Şafaķ renkli gözyaşından]120 ķan śaçıcı eyledi. 

 

 3045. Şafaķ rā şod zi-eşk-i o ciger-ħūn 

Anuñ gözinüñ yaşından şafaķuñ cigeri ķan oldı. 

  V’ez-ān ħūn dāmen-i gerdūn ciger-gūn 

Ol ķandan gerdūnuñ etegi ciger renklü oldı. “Gerdūn, gūn  bi-kafi’l-ǾAcemį fį-

himā” 

 

 

 3046. Be-girye nāle-i cān-sūz ber-dāşt 

Aġlamasıyla cān yaķıcı nāle ŧutdı. 

  Hemān āh u fiġān-ı rūz ber-dāşt 

Hemān āh u fiġānı gice gündüz ŧutdı. 

 

 3047. Çü rūy ender-şeb āred rūz-ı Ǿāşıķ 

Çünki Ǿāşıķ yüzini gice içinde yaķıcılükgetürdi. 

  Be-şeb gerded füzūn-ter sūz-ı Ǿāşıķ 

Gice ziyāde olur yanıcı Ǿāşıķ. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3048. Zi hicrān tįre bāşed rūzgāreş 

Ayrıluķdan ķaranluķ oldı Züleyħānuñ rūzgārı. “Rūzgāreşbi-kāfi’l-ǾAcemį” 

                                                             
119 Yazmada “şafaķ kevn” şeklinde harekelidir. 
120 Yazmada “ gözinüñ yaşından dünyānuñ şafaķı” şeklindedir. 
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  Fezāyed tįregį şebhā-yı tāreş 

Ziyāde anuñ ķaranluķ giceleri ķaranluġı 

 

 3049. Zi ġam rūzeş buved rū der-siyāhį 

Ġamdan anuñ gündüzi [202b]yüzini siyāhluķda ider. YaǾnį ġamdan gündüzi gice 

olur. 

  Şebeş gerded siyāhį-der-siyāhį 

Anuñ gicesi siyāhluķda olur siyāhluķ içinde. “Gerdedbi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3050. Şeb ābisten buved ān dem ki āyed 

Gice gebe olur ol zamānda ki gelür. YaǾnį darb-ı meŝeldür ki giceler neler ŧoġurur 

dirler. 

  Berāy-ı Ǿāşıķān endūh zāyed 

ǾAşıķlar içün ġuśśa ŧoġurur. 

 

 3051. Çü āred ez-meşįme beççe birūn 

Çünki giceden yavrı ŧaşra geldi. 

  Be-cāy-ı şįr ez-dilhā çeked ħūn 

Süd yirine göñüllerden Ǿāşıķuñ ķan ŧamlar. 

 

 3052. Ez-ān māder ki ber-ħordār bāşed 

Ol ana ki yemiş yiyici oldı. 

  K’ez-įn sān beççeeş ħūn-ħˇār bāşed 

Bunuñ gibi de anuñ yavrusı ķan yiyici oldı yaǾnį ķan emici oldı. 

 

 3053. Züleyħā rā çü ez-bį-śabrį ħˇįş 

Züleyħā içün kendi śabrsuzluġından 

  Bedįn ħūn-ħˇāregį āmed şebį bįş 

Bu ķan yiyicilügi gice içinde ziyāde getürdi. 
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 3054. Zi-dil-ber dūr v’ez-dil-dār mehcūr 

Dil-berden uzaķdur, dil-dārından ayrılmışdur. 

  Şebeş bį-māh mānde ħāne bį-nūr 

Anuñ gicesi yaǾnį Züleyħānuñ gicesi aysuz ķalmışdur. Ħānesi nūrsuz ķalmışdur. 

 

 3055. Çü nebved rūy-ı cānān pertev efken 

Çünki cānānuñ yüzi şuǾle bıraġucı olmadı. 

  Be-śad-meşǾal ne-gerded ħāne rūşen 

Yüz dāne meşǾale ile ħānesi rūşen olmadı. “Ne-gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3056. Zi bes endūh-ı dil çeşmeş ne-mį-ħuft 

Göñlünüñ çoķ ġuśśasından anuñ gözi uyumadı. 

  Zi dįde ħūn-ı dil mį-rānd u mį-goft 

Gözinden göñlünüñ ķanını sürdi daħı didi. 

 

 3057. Ne-dānem ĥāl-i Yūsuf çįst imşeb 

Ben bilmem Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥāli nedür bu gice? [203a]Bu sözleri Zü-

leyħādur diyen. 

  Kefįl-i ħidmet-i o kįst imşeb 

Anuñ ħidmetinüñ kefįli kimdür bu gice? 

 

 3058. Ki güsterde teh-i pā bistereş rā 

Kim döşemişdür ayaġı çılpak anuñ döşegini. “Gūsterde bi-kāfi’l-ǾAcemį”121 

  Ki kerde rāst ber-bālįn sereş rā 

Kim eylemişdür yaśduġını ŧoġru anuñ başı içün. “Ki kerde bi-kāfi’l-ǾArabį eyżen” 

 

 3059. Çerāġ-efrūz-ı bālįneş ki būdest 

Anuñ yaśduġında çerāġ yaķıcı kim olmışdur? YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ başı 

ucında ayaġı ucında gice ile bal mūmları yanardı dimekdür. 

                                                             
121 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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  Kef-i rāĥet be-nesrįneş ki būdest 

Rāĥat elini anuñ beyaż gül gibi olan vücūdını kim oġmışdur? 

 

 3060. Ki bügşāde kemer-bend ez-miyāneş 

Kim açmışdur anuñ bilinden ķuşaġı? 

  Ki būde vaķt-i ħˇāb efsāne-ħˇāneş 

Kim olmışdur uyħu vaķtinde aña ĥikāye söyleyici? 

 

 3061. Hevā-yı ān maķāmeş sāħt yā ne 

Ol zindān maķāmınuñ hevāsını düzdi mi yāħūd düzmedi mi? 

  Çü murġ ān dām rāmeş sāħt yā ne 

Ķuş gibi ol tuzaġuñ içinde aña iŧāǾat eyledi mi yā eylemedi mi? 

 

 3062. Gül-i o hemçünān pür-āb-ı ħod hest 

Anuñ gül yañaġı buncılayın kendinden ŧolu āb oldı mı? 

  Müselsel gįsūyeş pür-tāb-ı ħod hest 

Muttaśıl anuñ zülfleri ŧolu şuǾle kendi ile oldı mı? 

 

 3063. Ne-borde ān hevā āb-ı güleş rā 

İletmemiş midür ol zindānuñ hevāsı anuñ gül yañaġınuñ śuyını ? 

  Beşūlįde ne-kerde sünbüleş rā 

Śoldurmamış mıdur zindānuñ hevāsı anuñ sünbül zülfini? “Ne-kerde bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

 

 3064. Dileş çün ġonçe der-tengį fütāde 

Anuñ göñlü ġonçe gibi ŧarluġa düşmiş midür? 

  Veyā çün gül be-şādį leb güşāde 

Yāħūd gül gibi sürūr ile dudaġını açmış mıdur? 

 

 3065. Hemį goft įnçünįn der-her libāsį 
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Cümle didi Züleyħā buncılayın kelāmları her dürlü sözinde. Libās aślında[204b] gi-

yecek şeyǿe dirler. Bunda dürlü dürlü sözler maǾnāsınadur. Bunda anuñçün įrād 

itmişdür ki pāsį lafžına ķāfiye olsun içün 

  Ġam-ı ħod tā zi şeb bügźeşt pāsį 

Kendi ġamı giceden geçdi gicenüñ bir bölügi 

 

 3066. Ez-ān pes ŧāķat ü tābį ne-māndeş 

Andan śoñra anuñ ŧāķati ķalmamışdı. Lafž-ı tāb ŧāķat maǾnāsınadır. Vezn-i şiǾr 

içün įrād olunmışdur. 

  Be-dil ez-cūy-ı śabr ābį ne-māndeş 

Göñlinde śabr ırmaġından bir śu ķalmamışdur. 

 

 3067. Zi şevkeş der-dil üftād āteş-i tįz 

Anuñ şevķinden Züleyħānuñ şevķine keskin āteş düşdi. 

  Be-dāye dįde pür-ħūn goft ber-ħįz 

Dāyesine gözi ŧolu ķan ile didi ki: Ķalķ. 

 

 3068. Ki yek-dem cānib-i zindān gerāyįm 

Bir nefes zindān cānibine biz gelelüm. “Gerāyim bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Be-ān miĥnet-serā pinhān der-āyįm 

Ol miĥnet sarāyına gizlüce gelelüm. 

 

 3069. Nihān der-gūşe-i zindān nişįnįm 

Gizlüce zindānuñ gūşesinde oturayum. 

  Meh-i zindānį-i ħod rā be-bįnįm 

Kendi zindānımuzuñ māhını yaǾnį ayını biz görelüm. 

 

 3070. Çü zindān cāy-ı ānsān gül-Ǿiźārest 

Çünki zindān ol [gül yanaķlı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yiridür].122 

                                                             
122 Yazmada “Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yiri olmaġla gül bāġçesidür” şeklindedir. 
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  Ne-zindān belki ħurrem nev-bahārest 

Zindān degildür belki bir ķuŧlu nev-bahārdur. 

   

 3071. Dil-i her Ǿāşıķ ez-bostān güşāyed 

Her Ǿāşıķuñ göñli bostānda açılur. 

  [Merā]123 įn ġonçe der-zindān güşāyed 

Baña bu Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ġonçesi zindān içinde açılur. 

 

 3072. Revān şod hemçü serv-i nāz dāye 

Gider oldı serv-i nāz gibi dāyesiyle bile 

  Fütān ħįzān zi dünbāleş çü sāye 

Düşerek ķalķaraķ dāyesinüñ ardından gölge gibi  

 

 3073. Be-zindān çün resįd ān māh-ı şeb kerd 

Zindāna çünki yetişdi ol gice ayı oldı. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

[204a] 

  Nihānį mįr-i zindān rā ŧaleb kerd 

Gizlüce zindān begini ŧaleb eyledi. 

 

 3074. İşāret kerd tā bügşād reh rā 

İşāret eyledi tā zindānuñ yolını açıvire 

  Nümūd ez-dūr ān tābende meh rā 

Göstere uzaķdan ol şuǾleli olan ayı. YaǾnį yire ķoñ tā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı gö-

reyüm. 

 

 3075. Be-dįdeş ber-ser-i seccāde ez-dūr 

Gördi Züleyħā Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı seccāde üzerinde uzaķdan. 

  Çü ħūrşįd-i dıraħşān ġarķa der-nūr 

                                                             
123 Yazmada “baña” şeklindedir. 
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Ildırucı güneş gibi nūra ġarķ olmış gördi. 

 

 3076. Gehį çün şemǾ ber-pā įstāde 

Gāhįce mūm gibi ayaķ üzerinde dikilmiş idi. 

  Zi ruħ zindāniyān rā nūr dāde 

Yüzinden zindānda olanlara nūr virmişidi. 

 

 3077. Gehį ħam kerde ķāmet çün meh-i nev 

Gāhįce yeñi ay gibi egri itmişidi ķāmetini. YaǾnį rükūǾda idi. “Kerde bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

  Fekende ber-bisāŧ ez-çihre pertev 

Bıraķmış idi döşemesi üzerine çehresinden şuǾle. 

 

 3078. Gehį ser ber-zemįn der-Ǿöźr-i taķśįr 

Gāhįce başı yir üzerinde idi taķśįr Ǿöźrinden. YaǾnį secdede idi. 

  Çü şāħ-ı tāze gül ez-bād-ı şeb-gįr 

Tāze gülüñ dalı gibi gice esici rūzgārdan 

 

 3079. Gehį ŧarĥ-ı tevāżuǾ der-fekende 

Gāhįce tevāżuǾ üslūbını bıraķmış idi. 

  Nişeste çün benefşe ser-fekende 

Benefşe gibi oturmış idi, başını egmiş idi. 

 

 3080. Zi ħod dūr u be-vey nezdįk binşest 

Kendinden uzaķ, Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma yaķın oturdı. 

  Velį der-gūşe-i tārįk binşest 

Bir ķarañucaķ gūşeye oturdı. “Gūşe bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3081. Zi cān zārį vü ez-dil nāle mį-kerd 

Cānından zārįluķ göñlinden nāle eyledi. 
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  Zi nergis yāsemįn rā lāle mį-kerd 

Nergis gözinden ol yāsemįn gibi beyāż yüzinüñ üzerine lāle eyledi. YaǾnį ķan aġladı 

dimekdür. “Nergis bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

[204b] 

 3082. Be-lü’lü laǾl-leb rā mį-ħırāşed 

İncü gibi olan dişiyle laǾl gibi olan dudaġını ŧırmaladı. 

  Zi naħl-ı ter ruŧab rā mį-tirāşed 

Ħurmadan ziyāde olmış dudaġını yondı. 

 

 3083. Be-çeşm-i ħūn feşān u eşk-i gül-gūn 

Ķan śaçıcı olan göziyle ve gül renklü olan gözyaşıyla 

  Hemį dād ez-derūn įn rāz bįrūn 

Cümle virdi göñlinden bu sırrı yüreginden ŧaşra. 

 

 3084. Ki ey çeşm ü çerāġ-ı nāzenįnān 

Züleyħā didi ki ey nāzenįnlerüñ gözi ve çerāġı 

  Murād-ı ħāŧır-ı endūhgįnān 

Daħı ġuśśalarınuñ ħāŧırınuñ murādı 

 

 3085. Be-cānem āteşį efrūħt Ǿaşķet 

Benüm cānum içinde bir āteş şuǾlelendi senüñ Ǿışķından. 

  Ser-ā-pāy vücūdem sūħt Ǿaşķet 

Başdan ayaġuma daķ benüm vücūdum senüñ Ǿışķıñdan yandı. 

 

 3086. Ne-zed ber-āteşem vaśl-ı to ābį 

Benüm āteşüm üzerine urmaduñ sen vaśluñla bir śu. 

  Be-ābį ez-dilem nenşānd tābį 

Vuślatınuñ bir ābıyla benüm göñlümden diñmedüñ bir ŧāķat. 

 

 3087. Be-tįġ-i žulm kerdi sįneem çāk 
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Žulm ķılıcıyla benüm sįnemi çāk eyledüñ. 

  Hemį bįnem to rā z’įn žulm bį-bāk 

Ben gördüm senüñ çün žulmı ķorķusuz. 

 

 3088. Ne-dārį raĥm ber-mažlūmį-i men 

Raĥm ŧutmaduñ benüm mažlūmluġuma. 

  Zihį mercūmį vü maĥrūmį-i men 

Ben güzel senüñ merdūduñ maĥrumuñ olmışum. 

 

 3089. Zi to her laĥžaem ez-nev ġamį zād 

Senden her laĥža baña [yeñi] bir ġam ŧoġar. 

  Merā ey kāşkį māder ne-mį-zād 

Beni iy Yūsuf keşke anam ŧoġurmayaydı. 

 

 3090. Ve ger mį-zād māder kāş dāye 

Eger ŧoġurdıysa anam kāşkį benüm dāyem 

  Be-farķ-ı men ne-mį-efkend sāye 

Benüm başuma gölgesini bıraķmayaydı. 

 

 3091. Zi şįr-i nāb kem mį-dād behrem 

Ħāliś südden [205a]virmeyeydi benüm naśįbümi. “Kem bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Be-şįr ez-ķahr mį-āmįħt zehrem 

Süd yirine ķahrından zehr ķarışdıraydı. 

 

 3092. Zi ĥāl-i ħod bedįn sān der-süħan būd 

Kendi ħālinden bunuñ gibi sözde idi. 

  Velį Yūsuf be-ĥāl-i ħˇįşten būd 

Velākin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām kendi ĥāliyle idi. 
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 3093. Ser-i mūyį bedo ĥāżır ne-mį-şod 

Bir ķılınuñ başı Züleyħā ile ĥāżır olmamış idi. 

  Ve ger mį-şod eŝer žāhir ne-mį-şod 

Eger ĥāżır oldıysa eŝeri žāhir olmamış idi. 

 

 3094. Çü şeb bügźeşt hemçün śubĥ-ı ħįzān 

Çünki gice geçdi. Śabāĥ ķalķıcı oldı. YaǾnį śabāĥ oldı. 

  Züleyħā-yı felek şod eşk-rįzān 

Züleyħā felekde gözinüñ yaşını dökici oldı. 

 

 3095. Ġirįv-i kūs-ı sulŧānį ber-āmed 

Sulŧānuñ kūsinuñ feryādı geldi. 

  Müǿeźźin der-seĥer-ħˇānį der-āmed 

Müǿeźźin de seĥer eźānını oķumaķluġla geldi. 

 

 3096. Düm-i seg ĥalķa ber-ĥulķūm-ı o best 

Köpek ķuyruġınuñ ĥalķasını boġazı üzere baġladı. “Seg bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Demeş rā ez-fiġān-ı şeb fürū best 

Nefesini gicenüñ fiġānından aşaġa baġladı. 

 

 3097. Ħorūs ez-ħˇāb-ı şeb şod gerden-efrāz 

Ħorūs da gicenüñ uyķusından gerdānını uzadıcı oldı. “Gerdenbi-kāfi’l-ǾAcemį” 

Zi nāy-ı sāz kerde tįz āvāz 

Nāy gibi olan boġazından keskin āvāzını düzici eyledi. 

 

3098.Züleyħā dāmen ender çįd ü ber-geşt 

Züleyħā dāmenini dögşürdi ve girü oldı.  

Be-ħidmet āsitān būsįd ü ber-geşt 

Ħidmetiyle Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ eşigini öpdi ve girü oldı.“Ber-geşt  bi-kāfi’l-

ǾAcemį fį-himā” 
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 3099. Be-zindān tā meheş ħalvet-nişįn būd 

Zindānda tā [ay]124 ŧoġınca ħalvetinde oturur idi.  

[205b] 

  Şod āmed sūy-ı zindāneş çünįn būd 

Gelmede gitmede zindān cānibine buncılayın idi. YaǾnį śabāĥ gelür aħşām gider.  

 

 3100. Ġıdā-yı cān-ı o şod ān tek ü pūy 

Anuñ cānınuñ ġıdası olmış idi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma duǾā ve ŝenā itmek ve ķulluķ 

itmek. 

  Ne-būdeş cüz der-ān āmed-şoden rūy 

Gelmede gitmede yüzi olmamış idi. YaǾnį maĥcūbı olmış idi. 

   

 3101. Ne-kerdį kes be-bostān meyl çendān  

Kimesne bostāna bu ķadar meyl eylememiş idi. “Ne-kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Ki būd ān ħaste-dil rā meyl-i zindān 

Ki ħasta göñüllü Züleyħānuñ zindāna meyli olduġı ķadar bostāna meyl itmemiş idi. 

 

 3102. Belį ān rā ki zindānest yāreş 

Belį ol kimesnenüñ ki yāri zindāndadur. 

  Be-cüz zindān kücā bāşed ķarāreş 

Zindānuñ ġayrı nerede olur anuñ ķarārı.Ancaķ zindānda olur. 

 

Reften-i Züleyħā Der-Rūz Ber-Bām-ı Ķaśr-ı Ħˇįş ve Ez-Āncā Nežžāre-i 

Bām-ı Zindān Kerden ve Ber-Müfāraķat-ı Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Nāle vü Zārį 

Ber-Dāşten  

Bu Sürħ, Züleyħā Gündüzüñ Köşkünüñ Damı Üzerine Gidüb ve Ol Yir-

de Zindānuñ Damına Nažar İdüb Yūsuf ǾAleyhi’s-Selāmuñ Müfāraķatı Üzeri-

ne Zārluķ Ŧutmaķluġı Beyānındadur. 

 3103. Şeb āmed Ǿāşıkān rā perde-i rāz 

                                                             
124 Yazmada “güneş” şeklindedir. 
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Gice geldi Ǿāşıķlar içün rāz perdesi. 

  Şeb āmed bį-dilān rā ġuśśa perdāz 

Gice geldi göñülleri gitmiş Ǿāşıķlaruñ ġuśśa düzicilügi. 

 

 3104. Tüvān bes kār der-şeb-gįr kerden 

Mümkindür ancaķ işlerini gice ŧutucıluġında itmek yaǾnį gicelerde uyumazlar di-

mekdür. 

  Ki rūşen kem tüvān tedbįr kerden 

Gündüz nice mümkindür [206a]tedbįr eylemek. “Kem bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3105. Züleyħā çün ġam-ı şeb bügźerānįd 

Züleyħā çün ki gicesini ġam ile geçürdi. 

  Ne ġam bel mātem-i şeb bügźerānįd 

Ġam degil belki giceyi mātem ile geçürdi. 

 

 3106. Belā vü miĥnet-i rūz āmedeş pįş 

Belā ve miĥneti gündüz getürirdi öñine. 

  Śad-endūh-ı ciger-sūz āmedeş pįş 

Yüz dāne ciger yaķıcı ġuśśayı öñine getürirdi. 

 

 3107. Ne rūy-ı ān ki der-zindān koned rūy 

Yüz oldı ol yüz ki zindān içinde yüz oldı. 

  Ne śabr-ı ān ki bį-zindān koned ħūy 

Ol śabr degildür ki zindānsuzluġı ħūy oldı. 

 

 3108. Zi niǾmethā-yı ħoş her laĥža çįzį 

[Ħoş]125 niǾmetlerinden her laĥža bir şey 

  Nihādį ber-kef-i maĥrem kenįzį 

                                                             
125 Yazmada “kendi” şeklindedir. 
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Ķordı maĥrem olan ķızuñ eli üzerine. YaǾnį her sāǾatde bir dürlü ŧaǾām gönderür-

di. 

 

 3109. Firistādį be-zindān sūy-ı Yūsuf 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cānibine ol ķızı ŧaǾām ile gönderdi. 

  Ki tā dįdį be-cāyeş rūy-ı Yūsuf 

Tā göre Züleyħānuñ yirine Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzini. 

 

 3110. Çü ān maĥrem zi zindān āmedį bāz 

Çünki ol maĥrem olan ķız zindāndan girü gelürdi. 

  Bedo śad-Ǿaşķ-bāzį kerd āġāz 

Aña yüz Ǿışķ ileoynamaķluġla ibtidā eylerdi. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3111. Gehį rū ber-kef-i pāyeş nihādį 

Gāhįce Züleyħā ol ķızuñ eline ayaġına yüzini ķordı. YaǾnį elini ayaġını öperdi 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzini gördüñ diyü. 

  Gehį śad-būseeş ber-çeşm dādį 

Gāhįce de yüz dāne öpmeklügi kızuñ yüzi üzerine virürdi. 

 

 3112. Ki įn çeşmest k’ān ruħsār dįdest 

Bu bir [gözdür]126 ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yañaġını [206b]görmişdür. 

  Ki ān pāyest ķ’āncāhā resįdest 

Bu da bir ayaķdur ki ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yirlerine yetişmişdür. 

 

 3113. Eger çeşmeş ne-yārem būse dāden  

Eger Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ öpmek virmek getürmedüm ise 

  Veyā rū ber-kef-i pāyeş nihāden 

Yāħūd [yüzümi]127 eline, ayaġına būse ķomaķluķ getürmedüm ise. YaǾnį elini 

ayaġını öpmedüm ise 

                                                             
126 Yazmada “yüzdür” şeklindedir. 
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 3114. Be-būsem bārį ān çeşmį ki gāhį 

Öperüm bir kere ol bir gözi ki gāhįce. 

  Koned der-rūy-ı zįbāyeş nigāhį 

O[l], Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ zįbā yüzine bir nažar eyledi. 

 

 3115. Nihem rū ber-kef-i ān pāy bārį 

Ben yüzümi ķodum anuñ elinüñ ayaġınuñ üzerine ki 

  Ki vaķtį mį-koned sūyeş güźārį 

Bir vaķtde ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cānibinden geçmeklük eyledi. 

 

 3116. Be-pürsįdį ez-ān pes ĥāl-i o rā 

Züleyħā suǿāl eyledi ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ĥālini. 

  Cemāl-i rūy-ı ferrūħ-fāl-ı o rā 

Ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ķuŧlu fālınuñ yüzinüñ cemālini suǿāl eyledi ol ķızı Zü-

leyħā öpüb ķoçduķdan śoñra. 

 

 3117. Ki rūyeş rā ne-fersūde gezendį 

Ki anuñ yüzi yaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ bir żarardan incinmemiş midür? “Ge-

zendį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Be-kār-ı o neyüftādest bendį 

Anuñ işine bir baġ düşmemiş midür? 

 

 3118. Güleş rā z’ān hevā pejmürdegį nįst 

Anuñ gül yañaġı ol zindānuñ hevāsından śolmamış mıdur? 

  Teneş rā z’ān zemįn āzurdegį nįst 

Anuñ güzel teni ol zindānuñ yirinden rencįde olmamış mıdur? 

 

 3119. Zi niǾmethā ki bordį ħord yā nį 

                                                                                                                                                                             
127 Yazmada “yüzine”şeklindedir. 
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Ol niǾmetleri ki iletdüñ [207a] yidi mi yāħūd yimedi mi? 

  Ez-įn dil-dāde yād āverd yā nį 

Bu göñül virmişini ħaŧıra getürdi mi yāħūd getürmedi mi? 

 

 3120. Pes ez-pürsiş nümūdenhā-yı bisyār 

Bu çoķ suǿālleri gösterdükden śoñra 

  Zi cā ber-ħˇāstį bā-çeşm-i ħūn-bār 

Yirinden ķalķdı ķan yaġdırıcı olan göziyle. 

 

 3121. Be-bām-ı kāħ der-yek ġurfe būdeş 

Köşküñ dāmında bir pencere itmiş idi. 

  K’ez-āncā bām-ı zindān mį-nümūdeş 

Ki ol pencereden zindānuñ dāmı görinmiş idi. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3122. Der-ān ġurfe şodį tenhā nişestį 

Ol pencerenüñ içinde tenhā oturıcı oldı. 

  Der-i ġurfe be-rūy-ı ħalķ bestį 

Pencerenüñ ķapusını ħalķuñ yüzine baġlamış idi. YaǾnį kimesneyi içerüye ķomazdı. 

 

 3123. Be-dįde dür be-müjgān laǾl süftį 

Gözinden incü dökerdi, kirpikleriyle laǾl delerdi. 

  Sūy-ı zindān nažar kerdį vü goftį 

Zindān cānibine nažar eyleyüb dirdi ki: 

 

 3124. K’eyem tā rūy-ı gül-fāmeş be-bįnem 

Ki ben tā anuñ gül renklü yüzini görürdüm. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ. 

  Pes įn k’ez-nām-ı ħod bāmeş be-bįnem 

Bundan śoñra kendi damumdan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ zindānı damını görürüm. 
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 3125. Neyem şāyeste-i dįdār dįden 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ dįdārını görmeklüge lāyıķ olmadum. 

  Ħoşem bā-ān der ü dįvār dįden 

Yine ben ħoşum anuñ dįvārı ķapusını görmeklük ile. 

 

 3126. Be-her cā māh-ı men menzil-nişįnest 

Her yirde benüm māhum menzilinde oturmışdur. 

  Ne ħāne ravża-i ħuld-ı berįnest 

Ev degildür bu Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ oturduġı yirler ravża-ı ħuld-ı berįndür. 

YaǾnį cennetdür. 

[207b] 

 3127. Zi devlet saķf-ı o sermāye dāred 

Devletden ol zindānuñ damı sermāye ŧutdı. 

  Çü ħūrşįd-i çünān der-sāye dāred 

Buncılayın bir güneşe gölgelük ŧutdı. 

 

 3128. Merā dįvāreş ez-ġam püşt bişkest 

Beni ol zindānuñ dįvārı ġamdan arķamı ķırdı. 

  Ki püşt ān meh ber-ān binhād o binşest 

Ol ay gibi olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām arķasınıol zindān dįvārı üzerine ķodı ve otur-

dı. YaǾnį ġam zindānı dįvārına arķasını dayadı dimekdür. 

 

 3129. SaǾādet ser-firāz āyed ez-ān der 

SaǾādet baş çekicilük getürdi ol ķapuya ki 

  Ki serv-i men fürūd āred be-ān ser 

Ki benüm gibi olan Yūsufum aşaġa getürdi ol ķapuya başını. 

 

 3130. Çi devlet-mend bāşed āsitānį 

Ne devlete mensūb oldı bir eşik ki 

  Ki būsed pāy-ı ān-sān dil-sitānį 
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Ki öpdi anuñ gibi bir göñül alıcınuñ ayaġını. 

 

 3131. Ħoş ān k’ez-tįġ-i mihreş āşikāre 

Ne güzeldür ol maĥabbet ķılıcı ki ap āşikāredür. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Tenem çün źerre gerded pāre pāre 

Benüm tenümi źerre gibi pāre pāre eyledi. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3132. Der-üftem ser-nigūn ez-revzen-i o 

Baş aşaġa düşdüm ol maĥabbet penceresinden. 

  Be-pįş-i āfitāb-ı rūşen-i o 

Anuñ rūşen olan güneşinüñ öñinde 

 

 3133. Hezārān reşk dārem ber-zemįnį 

Biñ dāne ĥased ŧutarum bir yirüñ üzerine ki 

  Ki biħrāmed bedān sān nāzenįnį 

Śalındı bunuñ gibi bir nāzenįn  

 

 3134. Şeved ez-gird-i dāmāneş muǾaŧŧar 

Anuñ eteginüñ eŧrāfı muǾaŧŧar oldı. “Gird bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Zi mūy-ı Ǿanber-efşāneş muǾanber 

Anuñ siyāh zülfinden Ǿanberler śaçıcı oldı. 

 

 3135. Süħan kūtāh tā şeb kāreş įn būd 

Sözini ķıśśaluġla tā gicesi [208a] böyle idi. “Kūtāh bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Giriftārįş ān güftāreş įn būd 

Anuñ güftārına esįr olmaķluġla bu idi. 

 

 3136. Der-įn güftār cāneş ber-leb āmed 

Bu güftārda anuñ sözi aġzına gelmişdür.  
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  Der-įn endūh rūzeş bā-şeb āmed 

Bu ġuśśa içinde anuñ gündüzi aħşāma gelmiş idi. YaǾnį Züleyħānuñ 

 

 3137. Çü āmed şeb diger şod ĥįle-endįş 

Çünki gice geldi ġayrı bir ĥįle[y]i fikr ider oldı. 

  Ki gįred pįş āyįn-i şeb-i pįş 

Bir gicenüñ üslūbı öñinde ŧutardı öñdeñ giceyi. 

 

 3138. Şebeş ān būd rūz įn tā bedān rūz 

Gicesi böyle idi gündüzi de böyle idi tā ol güne dek ki. 

  Ki zindān būd cāy-ı ān dil-[efrūz]128 

Ki zindān idi ol göñül şuǾlelendiricinüñ yiri. 

 

 3139. Be-şeb zindān şoden rā çāre kerdį 

Gice zindānda olan içün çāre arardı. “Kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Be-rūz ez-ġurfeeş nežžāre kerdį 

Gündüzde pencereden nažar eylerdi. 

 

 3140. Ne-būdį hįç geh ħālį ez-įn kār 

Olmamış idi aślā ħāli bu işden Züleyħā. 

  Gehį dįvār dįdį gāh dįdār 

Gāhįce [dįvār]129 görürdi gāh dįdār. 

 

 3141. Çünān Yūsuf be-ħāŧır cā girifteş 

Ancılayın Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām anuñ ħāŧırında yir ŧutmış idi. 

  Ki dest ez-dįn ū dāneş vā girifteş 

Ki elini dįninden ilinden girü ŧutmış idi. 

 

                                                             
128 Yazmada “firūz” şeklindedir. 
129 Yazmada “dįdār” şeklindedir. 
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 3142. Zi bes der-yād-ı o güm kerd ħod rā 

Anı çoķ çoķ ħāŧıra eylemeden kendini żāyiǾ itmiş idi. “Gūm bi-kāfi’l-ǾAcemį, 

“Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Be-şüst ez-levĥ-i ĥāŧır nįk ū bed rā 

Yıķadı ħāŧırınuñ levĥinden eyü kemi. 

 

 3143. Kenįzān gerçi mį-dādendeş āvāz 

Ķızlaregerçi aña yaǾnį Züleyħāya āvāz virürlerdi. 

[208b] 

  Ne-mį-āmed be-ĥāl-i ħˇįşten bāz 

Gelmezdi kendi ĥāline girü. 

   

 3144. Be-goftį bā-kenįzān gāh u bį-gāh 

Dir idi ķızlara gāhį vaķtde. 

  Ki men hergiz ne-bāşem ez-ħod āgāh 

Ki ben aślā kendümden āgāh degilüm.  

 

 3145. Be-güftār ez-men āgāhį me-cūyįd 

Dir idi ki benden āgāhluķ istemeñ 

  Be-cünbānįdem ān geh pes be-gūyįd 

Beni ĥareket itdürüñ. YaǾnį ķaķışduruñ da andan śoñra söyleyüñ. 

   

 3146. Zi cünbānįden evvel bā-ħod āyem 

Ĥareket ettirmeden evvel kendüme gelürüm. 

  V’ez-ān pes gūş bişnįden güşāyem 

Andan śoñra ķulaġumı işitmek ile açarum. “Gūş  bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  

 3147. Dil-i men hest bā-zindānį-i men 

Benüm göñlüm benüm zindāndaķumla oldı. 

  Ez-ānest įn heme ĥayrānį-i men 



156 
 

Andandur bu cümle benüm ĥayrānluġum. 

 

 3148. Be-ħāŧır her kirā ān māh gerded 

Ħāŧırında her kimesne içün ki ol ay gibi maĥbūb oldı. “Her kirā bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Kücā ez-dįgerį āgāh gerded 

Nerede bir ġayrı şeyden ħaberdār olur. YaǾnį ol ġayrısını bilmez hemān anuñ bildü-

gi  

maĥbūbdur. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā” 

    

 3149. Be-geşt ez-ĥāl-i ħod rūzį mizāceş 

Kendi ĥālinden oldı bir gün Züleyħānuñ mizāc[ı]. “Be-geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Be-zaħm-ı neşter üftād iĥtiyāceş 

Neşter zaħmına düşdi anuñ iĥtiyācı. 

 

 3150. Ziħūneş ber-zemįn der-dįde-i kes 

Züleyħā Ǿāşıķuñ ķanından yir üzerinde kimesnenüñ gözinüñ içine 

  Neyāmed ġayr-ı Yūsuf Yūsuf u bes 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ġayrı gelmedi. Ancaķ Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām geldi. YaǾnį 

ol  

Züleyħānuñ gözi yaşından dökilen ķanlar Yūsuf diyü yazıldı. 

 

 3151. Be-kilk-i neşter üstād- sebük-dest 

Eli yeñülcecik ūstāduñ neşterinüñ ķılıcı ile. “Be-kilk bi-kāfi’l-ǾArabį”130 

  Be-levĥ-i ħāk naķş-ı įn ĥarf rā best 

Ŧopraķ levĥasına [209a]bu ĥarfüñ naķşını baġladı. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām 

naķşını baġladı. 

 

 

 3152. Çünān ez-dūst131 pür būdeş reg ü pūst 

                                                             
130 Yazmada “ǾAcemį” şeklindedir. 
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Ancılayın dostdan ŧolu olmışdur ŧamaruñ derisi ŧolmışdır. “Reg bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Ki bįrūn n’āmedeş ez-pūst cüz dūst 

Derisinden ŧaşra gelmemişdür dostuñ ġayrı 

 

 3153. Ħoş ān kes k’ū gūrhāyį yābed ez-dūst 

Ne güzeldür ol kimesne ki ķabrlerini dostdan buldı. “Gūr bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Nesįm-i āşināyį yābed ez-dūst 

Āşināluķ rāĥiyesini dostdan buldı. 

 

 3154. Koned der-dil çünān cā dil-berį rā 

Eyledi göñli içinde buncılayın yir bir dilber içün. Murād Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām   

dilberidür. 

  Ki güncāyį ne-māned dįgerį rā 

Ki bir yir ķalmadı ġayrı içün. “Güncāyįbi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3155. Der-āyed hemçü cāneş der-reg ü pey 

Maĥbūb geldi buncılayın ŧamarı içinde ve siñiri içinde. “Reg bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Ne-bįned yek ser-i mū ħālį ez-vey 

Bir ķılınuñ başını ħālį görmedi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan. 

 

 3156. Ne būyį bāşedeş ez-ħod ne rengį 

Anuñ rāĥiyası kendünden daħı rengi olmadı. 

  Ne śulĥį mānedeş bā-kes ne cengį 

Śulĥı ve cengi olmadı kimesne ile hemān anuñ derdi maĥbūb iledür.  

 

 3157. Ne dil der-tāc u ne der-taħt bended 

Göñlünde tāc olmadı daĥį göñlüni taħta baġlamadı. YaǾnį pādişāhluķ istemez ancaķ 

maĥbūb ister dimekdür. 

                                                                                                                                                                             
131 Yazmada “dest” şeklindedir. 



158 
 

  Zi kūy-ı o heveshā raħt bended 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ maĥallesinden hevesler ile esbābını baġladı. “Zi kūy bi-

kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3158. Eger gūyed süħan bā-yār gūyed 

Eger söyler ise sözi yarden söyler Ǿāşıķ olan kimesne 

  Ve ger cūyed murād ez-yār cūyed 

Eger isterse murādını yārdan ister. 

 

 3159. Neyāred ħˇįşten rā der-şumārį 

[209b]Getürmedi kendüsini ādemlük śayısından 

  Ne-gįred pįş ġayr kārį Ǿaşķkārį 

ǾAşķuñ ġayrı öñinde bir iş ŧutmadı. 

 

 3160. Ruħ ender-puħtegį āred ziħāmį 

Yüzini pişmişlük içinde getürdi ħāmlıġından. “Puħtegį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Zibūd-ı ħod birūn āyed tamāmį 

Kendi varluġından tamāmca ŧaşra geldi. 

 

 3161. To hem Cāmį zibūd-ı ħod birūn āy 

Sende Cāmį kendi vücūdından ŧaşra gel. 

  Be-devlet-ħāne-i sermed derūn āy 

Ebedį olan devletħānenüñ içine gel. 

 

 3162. Çü dānem rāh-ı devletħāne dānį 

Niçe bilürüm devlet-ħāne yolını sen bilür misin? 

  Ne ez-devlet buved çend-i girānį 

Devlet olmadı bu ķadar aġurluķlar ile. YaǾnį esbāb-ı dünyāya taǾalluķ itmek ile 

“Girānį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 
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 3163. Bedįn dām-ı girān cānān ķadem nih 

Bu cānānuñ aġur tuzaġınuñ üzerine ayaġını ķo. “Girān bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Ķadem der-devlet-ābād-ı Ǿadem nih 

Ayaġını da Ǿadem devlet-ābādına ķo. YaǾnį tevāżuǾ śāĥibi ol tekebbürlük eyleme. 

 

 3164. Ne-būdį vü ziyānį z’ān ne-būdet 

Ziyān olmadı ol Ǿademden saña ziyān. YaǾnį kendüñi begenmemeden saña ziyān 

olmadı. 

  Me-bāş imrūz hem k’įnest sūdet 

Bugün ki gün vücūd śāĥibi olma. Budur saña fāǿide. YaǾnį tekebbür itmemeden 

tenbįhdür. Zįrā tekebbürlük ālāmuñ śıfatıdur. 

 

 3165. Me-cūy ender-ħodį bihbūd ħod rā 

Kendilügini isteme senüñçün yegrekdür. 

  K’ez-įn sevdā ne-yābį sūd-ı ħod rā 

Bu ħod benlük sevdāsından bulmazsın kendüñ içün fāǿide. “K’ez-įn bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

 

Der-Şerĥ-i İĥsānhā-yı Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Be-Ehl-i Zindān ve 

TaǾbįr Kerden-i Vey Ħˇāb-ı Muķarribān-ı Pādişāh-ı Mıśr Rā ve Vaśiyyet Ker-

den-i Vey Yekį Rā Ez-įşān Rā ki Vey Rā Pįş-i Pādişāh Yād Konend  “Kerden bi-

kāfi’l ǾArabį” 

[210a] Bu Sürħ Zindān Ehline Yūsuf ǾAleyĥi’s-selāmuñ İĥsān İtmesi Şerĥi ve 

Mıśr Pādişāhınuñ Muķarriblerinüñ Düşini TaǾbįr İdüb ve Daħı Ol Muķarrib-

lere Her Anlaruñ Herbirisine ki Yūsuf ǾAleyhi’s-selāmı Pādişāhuñ Öñünde 

Źikr İdeler Diyü Vaśiyyet İtmesi Beyānındadur. 

 3166. Zi-māder her ki devletmend zāyed 

Anadan her kimesne ki devletli ŧoġdı. 

  Fürūġ-ı devleteş žulmet zedāyed 

Devletüñ şuǾlesi žulmetden añı yuķarı getürdi. 

 

 3167. Be-ħāristān reved gül-zār gerded 
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Dikenlü içine giderse gül baġçesi olur. 

  Gül ez-vey nāfe-i Tātār gerded  

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ gül yüzinden nāfe-i Tātār olur. YaǾnį Tātāra mensūb olan 

misk göbegi gibi olur. “Gerded bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā” 

 

 3168. Çü ebr er būgźered ber-teşne geştį 

Bulut gibi giçerse bir śusuz üzerine anı śuya ķandurur oldı. “Kiştį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Şeved ez-maķdemeş ħurrem behiştį 

Anuñ ķudūmından mesrūr olurdı cennet bile. 

 

 3169. Çü bād er būgźered der-tāze bāġi 

Rūzgār gibi eger bir tāze bāġ içine gider oldıysa 

  Fürūzed ez-ruħ-ı her gül çerāġį 

ŞuǾlelenür idi anuñ yüzinden her gülüñ çerāġı 

 

 3170. Be-zindān ger der-āyed ħurrem ü şād 

Zindāna eger gelür ise ķuŧlu ve mesrūr geldi. YaǾnį zindāna gelmesine gücenmedi. 

“Ger bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Koned zindāniyān rā ez-ġam āzād 

Zindānda olanları ġamından āzād eyledi. 

 

 3171. Çü zindān ber-giriftārān-ı zindān 

Çünki zindān zindānuñ esįrleriüzerlerine 

  Şod ez-dįdār-ı Yūsuf bāġ ħandān 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ dįdārından bāġ ħandān oldı. 

 

 3172. Heme ez-maķdem-i o şād geştend 

Cümlesi anuñ gelmesinden [210b]mesrūr oldılar. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ 

gelmesinden. “Geştend bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Zi-bend-i derd ü renc āzād geştend 
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Derd ü meşaķķat baġından āzād oldılar. 

 

 3173. Be-gerden ġull-ı şān şod ŧavķ-ı iķbāl 

Anlaruñ gerdānında zincįrüñ ĥalķası iķbāl ĥalķası oldı. “Be-gerden bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

  Be-pā zencįr-i şān ferħunde ħalħāl 

Ayaķlarında anlaruñ zencįr ķaŧlu ħalħāllar oldı. 

   

 3174. Eger zindānį’į bįmār geştį  

Eger bir zindān olan kimesne ħasta olaydı.  

  Esįr-i miĥnet ü tįmār geştį 

Yūsufuñ anuñ tįmārınuñ esįri olurdı. YaǾnį anuñ ħidmetinde olurdı.“Geştį bi-kāfi’l-

ǾAcemį fį-himā” 

 

 3175. Kemer bestį pey-i bįmār-dārįş 

Bil baġlardı ħastalara ħidmet ŧutıcıluķ içün  

  Ħalāśį dādį ez-tįmār-ħˇārįş 

Ħalāś virürdi anuñ tįmār yiyicilük içün 

 

 3176. Ve ger cā ber-giriftārį şodį teng 

Eger biresįrüñ yiri ŧar oldıysa 

  Sūy-i tedbįr kāreş kerdį āheng 

Anuñ işinüñ tedbįrinüñ cānibine ķaśd eylerdi. “Kāreş kerdį bi-kāfi’l-ǾArabį fį-

himā” 

 

 3177. Güşāde-rū şüdį ūrā rıżā-cūy 

Anuñ yüzinüñ açmaķluķ eylerdi ve rıżāsını isteyici olurdı. 

  Zitengį der-güşād āverdiyeş rūy 

Ŧarluķdan açılmaķluġa getürürdi anuñ yüzini. 
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 3178. Ve ger ber-müflisį Ǿişret şodį telħ 

Eger müflisüñ Ǿişreti acı132 olur ise 

  Zinā-dārį nümūdį ġurreeş selħ 

Anuñ rızķ ŧutmamasından gösterürdi anuñ ŧolduġına üzmeklük. YaǾnį anuñ güçlügi-

ni giderüb maǾįşetinde bir ķolayluķ gösterürdi. 

 

 3179. Zizer-dārān kilįd-i zer giriftį 

Altun ŧutıcılardan altun miftāĥını ŧutardı. 

  ZiǾayşeş ķufl-ı tengį ber-giriftį 

Anlaruñ gücünmesinden ŧarluķ kilįdini yuķarı ŧutardı. YaǾnį anlaruñ güç olan şeyle-

rini açardı. 

 

 3200. Ve ger ħˇābį be-dįdį nįk-baħtį 

[211a]Eger bir düş göreydi bir yegrek baħtlu. 

  Be-girdāb-ı ħayāl üftāde raħtį 

Ħayāl girdābına düşüreydi esbābını. 

 

 3201. Şenįdį ez-lebeş taǾbįr ān ħˇāb 

İşidürdi anuñ ŧudaġını ol düşüñ taǾbįrini Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām  

  Be-ħuşkį āmedį raħteş zigirdāb 

Ķuruluġa getürürdi anuñ esbābını girdābdan. “Be-ħuşkįbi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 

 3202. Dū-kes ez-maĥremān-ı şāĥ-ı ān yovm 

İki kimesne pādişāhuñ maĥremlerinden ol gün 

  Ziħalvet-gāh-ı ķurbeş mānde maĥrūm 

Pādişāhuñ ķurbınuñ ħalvetinden maĥrūm ķalmış idi. YaǾnį bu iki kimesne zindāna 

ķomış idi. 

 

                                                             
132 Yazmada “ŧar” şeklindedir. 
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 3203. Be-zindān hem-demeş būdend ü hem-rāz 

Zindānda Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma muśāĥib, hem-rāz idiler. 

  Der-ān mātem-kede bā-vey hem-āvāz 

Ol mātem-ĥānesinde Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ile bile söyleşürler idi.“Mātem-kede bi-

kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3204. Be-yek şeb her yekį dįdend ħˇābį 

Bir gice ol ikiden herbirisi bir düş gördiler. 

  K’ez-ān der-cāneşān üftād tābį 

Ol düşden anlaruñ cānına ĥarāret düşdi. “K’ez ān bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3205. Yekįrā müjde-dih ħˇāb ez-necāteş 

Birisi içün müjde virdi düşiyle anuñ necātından. 

  Yekįrā müħbir ez-ķaŧǾ-ı ĥayāteş 

Birisi içün daħı ħaber virici oldı ĥayātınuñ ķaŧǾından. 

 

 3206. Velį taǾbįr-i ān z’įşān nihān būd 

Velākin Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ taǾbįri ol düşi görenlerden gizlü idi. 

  V’ez o ber-cāneşān bār-ı girān būd 

Ol düşden anlaruñ cānı üzerinde aġur yük olmış idi.  

 

 3207. Be-Yūsuf ħˇābhā-yı ħod bi-güftend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma kendi düşlerini didiler. 

  Cevāb-ı ħˇābhā-yı ħod şinüftend 

Kendi düşlerinüñ cevābını Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan işitdiler. 

[211b] 

3208. Yekįrā gūş-māl ez-dār dādend 

Ol düş görene iki muķarribüñ birisi içün ķulak burmaķluġını pādişāhuñ sarāyından 

virdiler. YaǾnį đarbiderler. “Gūş-māl bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Yekį rā ber-der-i şeh bār dādend 
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Birisini de pādişāhuñ ķapusına yük virdiler yaǾnį aśdılar. 

 

 3209. Cüvān-merdį ki sūy-ı şāh mį-reft 

Ol ķulaġını burduķları igit ki pādişāhuñ cānibine gitdi. 

  Be-mesned-gāh-ı Ǿizz ü cāh mį-reft 

Ǿİzzet ū manśıb mesned-gāhına gitdi. 

 

 3210. Çü rū sūy-ı şeh-i mesned-nişįn kerd 

Çünki yüzini pādişāhuñ cānibine mesned-nişįn eyledi. YaǾnį oturdı. “Kerd bi-kāfi’l-

ǾArabį fį-himā” 

  Be-vey Yūsuf vaśiyyet įnçünįn kerd 

Aña vaśiyyeti Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām buncılayın eyledi. YaǾnį pādişāha giden ki-

mesneye vaśiyyet eyledi. 

 

 

 3211. Ki çün der-śoĥbet-i şeh yār yābį 

Çünki pādişāhuñ śoĥbetinde dostluķ bulursun. 

  Be-pįşeş furśat-ı güftār  yābį 

Anuñ öniñde söz söylemeklüge fırśat bulursun. 

 

 3212. Merā der-mecliseş yād āverį zūd 

Beni ol pādişāhuñ meclisinde tizcecik ħāŧıra getürmeklük eyle. 

  K’ez-ān yād-āverį vāfir berį sūd 

Ol ħāŧıra getürmeklükden vāfir yemiş yemeklük fāǿide idersün. YaǾnį metāǾlanur-

sun. “Kez-ān bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3213. Be-gūyį hest der-zindān ġarįbį 

Söyle zindān içinde bir ġarįb oldı. 

  ZiǾadl-i şāh-ı devrān bį-naśįbį  

Devrān pādişāhınuñ Ǿadāletinden bį-naśįb oldı. 
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 3214. Çünįneş bį-güneh mepsend rencūr 

Buncılayın günāhsuza renc itmeklüge begenme. 

  Ki hest įn ez-ŧarįķ-ı maǾdilet dūr 

Ki oldı bunuñ zindānda olması Ǿadālet ŧarįķından [212a]uzaķ. 

   

 3215. Çü ħord ān behre-mend ez-devlet-i cāh 

Ol devlet ü cāhdan behmend olan kimesne ekl itdi. 

  Mey ez-ķurrābe-i ķurb-ı şehinşāh 

Şarābı şehinşāha yaķın olmasınuñ ķırbasından şarābı içdi. YaǾnį şerbetçi başı oldı. 

 

 3216. Çünān reft ān vaśiyyet ez-ħayāleş 

Ancılayın gitdi ol vaśiyyet ol pādişāhuñ muśāĥibinüñ ħayālinden. 

Ki ber-ħāŧır neyāmed heft sāleş 

Ħāŧırına gelmedi anuñ yedi seneبِضْعَََسِنِين[biđǾa sinįn]133maǾnā-yı şerįfidür. 

 

 3217. Nihāl-i vaǾdeeş me’yūsį āverd 

Ol kimesnenün vaǾdesinüñ fidānından meǾyūslük geldi. YaǾnį Yūsuf Ǿāleyhi’s-

selām ümįdini kesdi. 

  Be-zindān-i belā maĥbūsį āverd 

Belā zindānında maĥbūslük geldi. 

 

 3218. Belį ān rā ki Įzed ber-güzįned 

Belį ol kimesne ki Allāhı iħtiyār eyledi ĥācetinde. “Gūzįned bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Be-śadr-i Ǿizz-i maşūķį nişįned 

Ǿİzzet-i maǾşūķluk śadrında oturdı. 

 

                                                             
133 “Yusuf, onlardan kurtulacağını düşündüğü kişiye, "Efendinin yanında beni an", dedi. Fakat şeytan 

onu efendisine hatırlatmayı unutturdu da bu yüzden o, birkaç yıl daha zindanda kaldı.” Yusuf suresi 

12/42 
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 3219. Reh-i esbāb ber-rūyeş be-bended 

Sebebler yolını kendi yüzine baġladı. 

  Rehįn-i įn üāneş kem pesended 

İşini aña buna ıśmarlamaķluġını begenmedi. “Kem bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3220. Ne-tābed cüz sūy-ı ħod rūy-ı o rā 

Döndürmedi kendi yüzini Allāhuñ ġayrısına 

  Ziher kes bügsilāned ħūy-ı o rā 

Her kimesneden ĥācetini ķırdı. 

 

 3221. Be-dest-i ġayr tārāceş ne-ħˇāhed 

Ġayrınuñ elinden maķśūdını istemedi. 

  Be-ġayr-ı ħˇįş muĥtāceş ne-ħˇāhed 

Kendi Allāhuñ ġayrıdan ĥācetini istemedi. 

 

 3222. Ne-ħˇāhed dest-i o der-dāmen-i kes 

İstemedi ol kimesne elini kimesnenüñ eteginde. YaǾnį kimesnenüñ etegine yapış-

madı. YaǾnį kimesneye taǾalluķ itmedi. Hemān her umūrınıAllāha ıśmarladı. 

  Esįr-i dām-ı ħˇįşeş ħˇāhed ü bes 

Kendi Allāhuñ dāmeninüñ esįrini ancaķ diledi. [212b] Hatta Ħažret-i Yūsuf Ǿaley-

hi’s-selām ol muķarreb-i  pādişāhįye işini ıśmarladuġından ötüri yedi sene miķdārı 

zindānda oturmasına bāǾiŝ oldı. 

 

Ŧaleb Kerden-i Pādişāh-ı Mıśr Yūsuf rāǾAleyhisselām Berāy-ı TaǾbįr  

Kerden Ħāb-ı Ħod ve TaǾallul Kerden-i Vey Tā Ānçi Miyān-ı Vey ve Zenān-ı 

Mıśr Güźeşte Būd Tefaĥĥuś Nümāyed 

Bu Sürħ Mıśr Pādişāhı Kendi Düşi TaǾbįr İçün Yūsuf ǾAleyhi’s-selāmı 

Ŧaleb İdüb ve Yūsuf ǾAleyhi’s-selām Daħı TaǾallul İdüb Tā Ol Yūsuf ǾAley-

hi’s-selām İle Zenān-ı Mıśruñ Ortasında Geçmiş Teftįş Göstermeleri Beyānın-

dadur. YaǾnį Yūsuf ǾAleyhi’s-selām didi ki ben düş taǾbir itmem tā zenān-ı Mıśr-

ları bir yire cemǾ idüb ve Züleyħāyı da cemǾ idüb mābeynimüzde olan mācerāyı 

suǾāl itmedükçe. Mācerādan murād Züleyħānuñ Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma daħı 
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zenān-ı Mıśrlaruñ Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma māǿilolub Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām bize 

ulaşdı dimesidür. 

 

 3223. Besā ķuflā ki nā-peydā kilįdest 

Çoķ kilįd vardur ki anuñ miftāĥı žāhir degildür. 

  Ber-o rāh-ı güşāyiş nā-bedįdest 

Ol kilįdüñ açılmasınuñ yolı žāhir degildür.  

   

 3224. Buved çün kār-ı dānā pįç-der-pįç 

Dānānuñ yaǾnį Ǿālimüñ işi büklüm büklüm içindedür. 

  Be-pįşeş kūşiş-i fikr ü nažar hįç 

Ol Ǿālimüñ öñinde çalışması fikri ve nažarı hįç fāǿideitmez. “Kūşiş bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

 

 3225. Zināgeh dest-i śunǾį der-miyāne 

Apansuz Allāhuñ śunǾınuñ yed-i ķudretiortada  

  Be-fetĥeş hįç śāniǾ rā nişāne 

Ol kilįdi fetĥ ile hįç śāniǾiçün nişānı yoġ iken 

 

 3226. Bedįd āyed [213a] ziġaybān rā güşādį 

Žāhir gelür Ǿālem-i ġaybdan ol kilįd içün açılmaķluķ 

  VediǾet der-güşādeş her murādį 

Senüñ emānetinüñ ol kilįdüñ murād açılmasında žāhir geldi her murādınca 

 

 3227. Çü Yūsuf dil ziĥįlethā-yı ħod kend 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām göñlini kendi ĥįlesinden ķopardı. YaǾnį Allāha işini 

ıśmarlayub ġayrıdan iǾrāż itmesiyle “Kend bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Bürįd ez-rişte-i tedbįr peyvend 

Tedbįr ipliginden baġını kesdi. 
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 3228. Be-cüz Įzed ne-mānd o rā penāhį 

Allāhuñ ġayrı ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām içün bir śıġıncaķ yir ķalmadı. 

  Ki bāşed der-nevāyib tekye-gāhį 

Ĥācetlerinde tekye-gāh oldı. Nevāyib nāǿibüñ cemǾidür. Bunda ĥavāǿicmaǾnāsına-

dur. 

 

 3229. Zipindār ħodį vü baħredį rest 

Kendi begenmeden Ǿaķlluluġa134yetişdi. 

  Girifteş feyż-i fażl-ı Įzedį dest 

Allāhuñ feyż-i fażlı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ elini ŧutdı. 

 

 3230. Şebį sulŧān-ı Mıśr ān şāh-ı bįdār 

Bir gice Mıśr sulŧānı ol bįdār olan şāh 

  Be-ħˇābeş heft gāv āmed be-dįdār 

Düşinde yedi dāne śıġır žāhir geldi. YaǾnį gördi. Bu beyt sūre-i Yūsufda وَقَالََالْمَلِكَُإنِ ِيََ

َسَبْعٌَعِجَافٌَوَسَبْعََسُنبلُاتٍََخُضْرٍَوَأخَُرََياَبسَِاتٍَيَاأيَُّهَاَالْمَلَُ أفَْتوُنِيَفيَِرُؤْياَيََإنََِأرََىسَبْعَبقَرََاتٍَسِمَانٍَيَأكْلُهُُنَّ

َتعَْبرُُونََ ؤْياَ َلِلرُّ  ve ķāle’l-meliku innį erā sebǾa baķarātin simānin yeǿkuluhunne] كُنتمُْ

sebǾun Ǿicāfun ve sebǾa sunbulātin ħuđrin ve uħara yābisātin yā eyyuhe’l-meleǿu 

eftūnį fį ruǿyāye in kuntum li’r-ruǿyā taǾburūn]135 nažm-ı şerįfine işāretdür. 

 

 3231. Heme bisyār ħūb [u] saħt ferbih 

Cümlesi bunlar yaǾnį yedi śıġır ziyāde güzel ve ķatı semiz  

  Be-ħūbį vü ħoşį ez-yek diger bih 

Güzellükde, ħoşluķda biribirinden güzel 

 

 3232. V’ez ān pes heft dįger der-berāber 

Andan śoñra yedi śıġır daħı beraberlerinde 

[213b] 

                                                             
134 Yazmada “Ǿāķılluluġa” şeklindedir. 
135 “Kral, "Ben rüyamda yedi semiz ineği, yedi zayıf ineğin yediğini; ayrıca yedi yeşil başak ve yedi 

de kuru başak görüyorum. Ey ileri gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanız, rüyamı bana yorumlayın" 

dedi.” Yusuf suresi 12/43 
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  Bedįd āmed ser-ā-ser ħuşk u lāġar 

Žāhir geldi başdanbaşa ķurı ve arıķ 

   

 3233. Der-ān heft-i nüħustįn rūy kerdend 

Ol evvelki yedi śıġıra yüz eylediler yaǾnį ķarşu geldiler. “Kerdend bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

  Besān-ı  sebzeeş yekbār ħordend 

Yeşil otlar gibi bir uġurdan yidiler. YaǾnį ekl itdiler. 

 

 3234. Bedįn sān sebz ü ħurrem heft ħūşe 

Bunuñ gibi yeşil ve ķuŧlu yedi śalķım 

  Ki dil z’ān  ķūt bürdį dįde tūşe 

Ki göñül ol sünbüleden ķūt iletür idi. Gözde azıķ iletür idi. 

 

 3235. Ber-āmed ez-Ǿaķab heft diger ħuşk 

Ol yeşil sünbülenüñ ardından yedi ķurı buġday śalķımı geldi. 

  Ber-ān pįçįd ü kerdeş ser-be-ser ħuşk 

Ol yeşil salķımlara dolaşdı ve daħı başdan başa ol yeşil śalķımları ķurı eyledi. “Ker-

deş bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3236. Çü sulŧān bāmdād ez-ħˇāb ber-ħāst 

Çünki sulŧān uyħusından śabāĥ ile ķalķdı. 

  Ziher bįdār-ı dil taǾbįr-i ān ħˇāst 

Her göñli uyanıķdan ol düş taǾbįrini istedi. 

 

 3237. Heme goftend k’įn ħˇāb-ı muĥālest 

Cümle didiler ki bu düş muĥāldür. 

  Ferāhem kerde-i vehm ü ħayālest 

Birbirine dolaşmış vehm ve ħayāldür. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį” 
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 3238. Be-ĥükm-i Ǿaķl taǾbįrį ne-dāred 

ǾAķl ĥükmiyle bir taǾbįr ŧutmadı. 

  Be-cüz iǾrāż tedbįrį ne-dāred 

Ǿİrāż tedbįrinden ġayrı ŧutmadı. Bu iki beyt “Bu iki beyt َِقَالوُاَْأضَْغَاثَُأحَْلاَمٍَوَمَاَنحَْنَُبتِأَوِْيل

َبِعَالِمِينََ  136[ķālū ađġāŝu aĥlāmin ve mā naĥnu bi-teǿvįli’l-aĥlāmi bi-Ǿālimįn]الأحَْلاَمِ

nažm-ı şerįfine işāretdür.” 

 

 

 3239. Cüvānmerdį ki ez-Yūsuf ħaber dāşt 

Bir cüvanmerd ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan ħaber ŧutardı. 

  Zirūy-ı kār-ı Yūsuf perde ber-dāşt 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ işinüñ yüzinden perde yuķarı ŧutdı.  

 

 3240. Ki der-zindān hümāyūn-fer cüvānest 

Zindānda bir ulu şevketlü igit vardır. 

  Ki der-ĥall-i [214a] daķāyıķ nükte-dānest 

Daķāyıķlarıçözmede nükte bilicidür. 

 

 3241. Buved bįdār der-taǾbįr-i her ħˇāb 

Uyanıcı oldı. YaǾnį her düş taǾbįrin bilici oldı. 

  Dileş başed ziġavr-ı įn güher-yāb 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ göñli bu düş cevāhirinüñ dibini bulıcı oldı. 

 

 3242. Eger gūyį ber-o bugşāyem įn rāz 

Civān-merd pādişāha didi ki eger buyursañuz ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma bu sırrı 

açayum. 

  V’ez-o taǾbįr-i ħˇābet āverem bāz 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan senüñ düş taǾbįrin girü getüreyüm. 

                                                             
136 “Dediler ki: "Bunlar karma karışık düşlerdir. Biz böyle düşlerin yorumunu bilmiyoruz."” Yusuf 

suresi 12/44. 
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 3243. Be-goftā iźn-ħˇāhį çįst ez-men 

Didi ki pādişāh iźn istemeklük nedir benden? 

  Ki bihter kūr rā ez-çeşm-i rūşen 

Kör içün ne yegrekdür çeşm-i rūşenden ġayrı. “Kūr rā bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3244. Merā çeşm-i ħıred ān laĥža kūrest 

Benüm içün Ǿaķl gözi bu sāǾatde kördür. “Kūrest bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Ki ez-dānisten-i įn rāz dūrest 

Ki düş sırrını bilmeklükde uzaķdur. 

 

 3245. Revān şod cānib-i zindān cüvān-merd 

Gider oldı zindān cānibine ol igit. 

  Be-Yūsuf ĥāl-i ħˇāb-ı şeh beyān kerd 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma pādişāhuñ düşinüñ ĥālini beyān eyledi. “Bu beş ebyāt َ وَقَالَ

َ َأنُبَ ئِكُمُ ْ َأنَاَ ةٍ َأمَُّ َبَعدَْ كَرَ َوَادَّ َمِنْهُمَا َسِمَانٍَالَّذِيَنجََا َبقََرَاتٍ َسَبْعِ َفيِ َأفَْتنِاَ يقُ د ِ َالص ِ َأيَُّهَا َيوُسُفُ َفأَرَْسِلوُنِ بتِأَوِْيلِهِ

َسَبْعٌَعِجَافٌَوَسَبْعَِسُنبلُاتٍََخُضْرٍَوَأخَُرََيَابسَِاتٍَلَّعلَ ِيَأرَْجِعَُإِلَىَالنَّاسَِلَعلََّهُمَْيعََْ لَمُونََيَأكُْلهُُنَّ [Ve ķale’l-leźį 

necā minhumā veddekere baǾde ummetin ene unebbiukum bi teǿvįlihi fe ersilun. 

Yūsufu eyyuhe’ś-śıddiku eftinā fį sebǾı baķarātin simānin yeǿkuluhunne sebǾun 

Ǿicāfun ve sebǾı sunbulātin ħuđrin ve uħare yābisātin, leǾallį erciǾu ile’n-nāsi 

leǾallehum yaǾlemūn]137 nažm-ı şerįfine işāretdür. “Kerd bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3246. Be-goftā gāv u ħūşe her dü-sālend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi ki öküz ve buġday śalķımı her iki yıllardur. “Gāv bi-

kāfi’l-ǾAcemį” 

  Be-evśāf-ı ħodeş vaśśāf-ı ĥālend 

Pādişāhuñ kendi śıfatları ile zamānuñ ĥālini vaśf idicilerdür. 

                                                             
137“Zindandaki iki kişiden kurtulmuş olanı, nice zamandan sonra (Yusuf'u) hatırladı ve, "Ben size 

onun yorumunu haber veririm, hemen beni (zindana) gönderin" dedi. (Zindana varınca), "Yusuf! Ey 

doğru sözlü! Rüyada yedi semiz ineği yedi zayıf ineğin yemesi, bir de yedi yeşil başakla diğer yedi 

kuru başak hakkında bize yorum yap. Ümid ederim ki (vereceğin bilgi ile) insanlara dönerim de onlar 

da (senin değerini) bilirler" dedi.” Yusuf suresi 12/45, 46 
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 3247. Çü bāşed ħūşe sebz ü gāv ferbih 

Çünki yedi yeşil buġday sünbülesi ve yedi semiz śıġır oldı. 

  Buved ez-ħūbį-i sālet nişān dih 

Yedi senenüñ bolluķ olmasından nişān virdi. 

 

 3248. Çü bāşed ħūşe ħuşk u gāv lāġer 

Çünki ol yedi [214b] buġday śalķımı ķurı oldı ve yedi öküzler de arıķ oldı. 

  Buved ez-sāl-i tengest ķıśśa-āver 

Yedi sene ķıtlıķdur ĥikāyeyi getür. YaǾnį ĥikāyeyi pādişāha söyle. 

 

 3249. Nuħustįn sālhā-yı heftgāne 

Evvelki yedi yıllar 

  Buved bārān u āb u kişt ü dāne 

Yaġmurlar śular ekinler dāneler çoķ olur. “Kişt  bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3250. Heme Ǿālem ziniǾmet pür ber-āyed 

Cümle Ǿālem niǾmetle ŧolu gelür. 

  V’ez-ān pes heft sāl-i dįger āyed 

Andan śoñra ġayrı yedi sene gelür. 

 

 3251. Ki niǾmethā-yı pįşįn ħorde gerded 

Öñden gelen niǾmetler yenmiş olur. 

  Zitengį cān-ı ħalķ āzürde gerded 

Ķıŧluķdan ħalķuñ cānı rencįde olur. “Gerded  bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā” 

 

 3252. Ne-bāred zi͜āsmān138 ebr-i Ǿaŧāyį 

Göklerden bulutlar bir Ǿaŧā yaġmurı yaġdırmaz.  

                                                             
138 Yazmada “ez-āsmān” şeklindedir. 
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  Ne-rūyed ez-zemįn şāħ-ı giyāhį 

Bitmez yirden bir ot dalcaġızı. “Giyāhį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3253. ZiǾişret māl-dārān dest dārend 

Ǿİşretden māl ŧutıcılar ellerini darluġla ŧutdılar. 

  Zitengį teng-destān cān sipārend 

Darluķdan eli darlular cānını ıśmarladılar. YaǾnį açluķdan merĥūm olurlar. Bu 

mezkūr olan sekiz ebyātlar َ ا مَّ َم ِ َقَلِيلا  َإلِاَّ َسُنبلُِهِ َفيِ َفذَرَُوهُ َحَصَدتُّمْ َفَمَا َدَأبَ ا َسِنِينَ َسَبْعَ َتزَْرَعُونَ قَالَ

َفيِهَِيغَُاثَُ َعَامٌ َذلَكَِ َيأَتْيَِمِنَبَعدِْ َيعَْصِرُونََاتأَكُْلوُنََثمَُّ لنَّاسَُوَفِيهِ [ķale tezreǾūne sebǾa sinįne deǿebā, 

fe mā ĥaśadtum fe źerūhu fį sunbulihi illā ķalįlen mimmā teǿkulūn. Ŝumme yeǿtį min baǾdi 

źalike Ǿāmun fįhi yuġāŝu’n-nāsu ve fįhi yaǾsırūn.]139 nažm-ı şerįfine işāretdür. 

 

 3254. Çünān nān güm şeved ber-ħˇān-ı devrān 

Ancılayın etmek żāyiǾ oldı devrānuñ śofrasında. “Kem bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Ki gūyed ādemį nān u dihed cān 

Denilür ki bir ādem etmege cānını virür. 

 

 3255. Cüvān-merd įn süħan bişnįd ü ber-geşt 

Ol pādişāhuñ muśāĥibi olan igit bu sözleri işitdi girü döndi. 

  Ĥarįf-i bezm-i şāh-ı dādger geşt 

ǾAdālet idici pādişāhuñ meclisi muśāĥibi oldı. “Ger geşt bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā” 

 

[215a] 

 3256. Ĥadįŝ-i Yūsuf u taǾbįr-i o goft 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ ħaberini ve anuñ taǾbįrini didi. 

  Dil-i şāh ez-demeş çün ġonçe büşküft 

Pādişāhuñ göñli ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ nefesinden ġonçe gibi açıldı. 

 

                                                             
139 “Yusuf dedi ki: "Yedi yıl adetiniz üzere ekin ekeceksiniz. Yiyeceğiniz az bir miktar hariç, biçtikle-

rinizi başağında bırakın." "Sonra bunun ardından insanların yağmura kavuşacağı bir yıl gelecek. O 

zaman (bol rızka kavuşup) şıra ve yağ sıkacaklar." Yusuf suresi 12/47, 49. 
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 3257. Be-goftā ħįz u Yūsuf rā beyāver 

Pādişāh muśāĥibine didi ki ķalķ, Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı baña getür. 

  K’ez-o bih gerdedem įn ķıśśa bāver  

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ taǾbįrinden ben yegrek oldum. Bu taǾbįr ķıśśasına 

iǾtimādum vardır. Aşaġada gelecek “gelecek ebyātlar”َ َجَاءهُ ا َفَلمََّ َبِهِ َائتْوُنِي َالْمَلِكُ وَقَالَ

َقطَََّ َاللاَّتيِ َباَلُالن سِْوَةِ َمَا َفَاسْألَْهُ َرَب كَِ َإلِىَ َارْجِعْ َقَالَ سُولُ َعَلِيمٌَالرَّ َبكَِيْدِهِنَّ َرَب يِ َإنَِّ َأيَْدِيَهُنَّ عْنَ  [Ve ķale’l-

melikuǿtūnį bih, fe lemmā cāǿehu’r-resūlu ķālerciǾ ilā rabbike fesǿelhu mā bālu’n-

nisveti’l-lātį ķaŧŧaǾne eydiyehunne, inne rabbį bi keydihinne Ǿalįm]140nažm-ı şerįfi-

ne işāretdür.  “Gerdedem bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3258. Süħan k’ez-dūst ārį şekkerest ān  

Dostdan söz şeker gibi gelür. “K’ez bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Velį ger ħod bi-gūyed ħūşterest ān 

Velākin kendi eger söyler ise ziyāde güzeldür.  

 

 3259. Çü ez-dilber süħan şāyed şenįden 

Çünki dilberden sözi işitmek layıķdur. 

  Çirā ez-her dehen bāyed şenįden  

Niçün her aġuzdan işitmeklük gerekdür. 

 

 3260. Diger bāre be-zindān şüd revāne 

Bir kere daħı muśāĥıb zindāna revān oldı. 

  Be-bürd įn müjde sūy-ı ān yegāne 

İletdi bu müjdeyi yaǾnį seni pādişāh ister müjdesini ol dānenüñ  cānibine. “Yegāne  

bi-kāfi’l-ǾAcemį141” 

 

 3261. Ki ey serv-i riyāż-ı ķuds biħrām 

Arķadaş bāġçelerinüñ serv-i 

                                                             
140 “Kral, "Onu bana getirin" dedi. Elçi, Yusuf'a gelince (Yusuf) dedi ki: "Efendine dön de, ellerini 

kesen o kadınların derdi ne idi, diye sor. Şüphesiz Rabbim onların hilesini hakkıyla bilendir.” Yusuf 

suresi 12/50 
141 Yazmada “Arabį” şeklindedir 
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  Sūy-ı bostān-serāy-ı şāh nih gām 

Pādişāh sarayınuñ bostānı cānibine ķo adımını. “Gām bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3262. Ħırāmān şev bedįn rūy-ı dil-ārā 

Śalınur ol bu göñül alıcı yüzüñle ol pādişāhuñ cānibine. 

  Biyārā z’įn gülistān-serā rā 

Tezyįn eyle ol sarāyuñ gülistānını.   

 

 3263. Be-goftā men çi āyem sūy-ı şāhį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām [215b] didi ki ben niçün gelürüm pādişāh cānibine. 

  Ki çün men bį-kesįrā bį-günāhį 

Benüm gibi bį-kesir ve günāhsuzı 

 

 3264. Be-zindān sālhā maĥbūs kerdest 

Zindān içinde bu ķadar yıllarını ĥabs itmişdür. “Kerdest bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

  Ziāŝār-ı kerem me’yūs kerdest 

Kerem eŝerlerinden beni meǾyūs eylemişdür. 

 

 3265. Eger ħˇāhed ki men bįrūn nihem pāy 

Eger isterse ki ben ŧaşra ayaġımı ķoyam. 

  Ez-įn ġamħāne gū evvel bi-fermāy 

Bu ġamħāneden söyle evvel buyursun. “Gū bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3266. Ki ānānį ki çün rūyem bi-dįdend 

Ol ħanumlar ki çünki benüm yüzümi gördiler. 

  Zi-ĥayret der-ruħem kefhāy bürįdend 

Benüm yañaġumdan ĥayretden ellerini kesdiler. 

 

 3267. Be-yek cā çün Ŝüreyyā bā-hem āyend 
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Bir yerde Ŝüreyyā yıldızı gibi geldiler. 

  Niķāb ez-kār-ı men rūşen güşāyend 

Niķāblarını benüm işimden ötüri āşikāra açdılar. 

 

 3268. Ki cürm-i men çi būd ez çi men dįdend 

Benüm cürmüm ne idi? Benden ol ħanumlar ne gördiler idi? 

  Çirā raħtem sūy-ı zindān keşįdend 

Niçün benüm raħtımı esbābımı zindān cāñibine çekdiler. 

 

 3269. Buved k’įn sır şeved ber-şāh rūşen 

Ola ki bu sır pādişāh üzerine rūşen 

  Ki pākest ez-ħıyānet dāmen-i men 

Ki pākdır ħıyānetden benüm etegüm. 

 

 3270. Merā pįşe günāh-endįşegį nįst 

Benüm içün günāh itmek fikri śanǾatı yoķdur. 

  Der-endįşe ħıyānet-pįşegį nįst 

Fikrimde ħıyānet itmeklük śanǾatı yoķdur. 

 

 3271. Der-ān ħāne ħıyānet n’āmed ez-men 

Ol Züleyħānuñ ħānesine ħıyānet gelmedi benden. 

  Be-cüz śıdķ u emānet n’āmed ez-men 

Śıdķ emānetinüñ ġayrı gelmedi benden. 

 

 3272. Merā bih ger zenem naķd-i ħazāyin 

Baña yegrek midür eger ben ħazįnelere delmeklük urdum ise. “Ger bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

  Ki bāşem [216a] der-firāş-ı ħāne ħāyin 

Züleyħānuñ döşeginde ben ħāyin olurum. 
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 3273. Cüvān-merd įn süħan çün goft bā-şāh 

Pādişāh muśāĥibi çünki bu sözi pādişāĥa söyledi. 

  Zenān-ı Mıśr rā kerdend āgāh 

Mıśruñ ħanumlarını ħaber-dār eylediler. YaǾnį pādişāha daǾvet eylediler. “Ker-

dend-bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3274. Ki pįş-i şāh yek-ser cemǾ geştend 

Pādişāhuñ öñine bir uġurdan cemǾ oldılar.  

  Heme pervāne-i ān şemǾ geştend 

Cümlesi ol şemǾüñ pervānesi oldılar. “Geştend bi-kāfi’l-ǾAcemį fį-himā” 

 

 3275. Çü reh kerdend der-bezm-i şeh ān cemǾ 

Çünki ol cemāǾat pādişāhuñ meclisinde yol eylediler. “Kerdend bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Zebān-ı āteşįn büg’şād çün şemǾ 

Āteşin lisānını pādişāh açdı şemǾ gibi. YaǾnį Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı bu ķadar ni-

çün bį-günāh yere ĥabis itdiñüz didi. 

 

 3276. K’ez-ān şemǾ-i ĥarįm-i cān çi dįdend 

Ol şemǾ gibi olan Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ maħrem olan cānında ne gördiñiz didi. 

“K’ez-ān bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Ki ber-vey tįġ-i bed-nāmį keşįdend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ üzerine bed-nāmluķ ķılıcını çekdiñiz didi. YaǾnį bize 

ħıyānet etdi didiñiz. “Keşįdend bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3277. Zi rūyeş der-bahār u bāġ būdįd 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ yüzinden bāġ ve bahār içinde idi.   

  Çirā reh sūy-ı zindāneş nümūdįd 

Niçün ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı zindān cānibinüñ yolını Züleyħāya gösterdiñiz? 

 

 3278. Bütį k’azār bāşed ber-teneş gül 
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Bu bir büt gibi güzel maĥbūb idi ki azār olurdı anuñ teni üzerine gül. YaǾnį Yūsuf 

Ǿaleyhi’s-selāmuñ üzerine bir gül atsalar vücūdı rencįde olurdı. 

  Ki ez-dānā sezed ber-gerdeneş ġul 

ǾĀlimden lāyuķ olurdı anuñ gerdānına zencįr ĥalķası yaǾnį bir gülden rencįde ola-

nuñ kimesnenüñ boynuna zencįr ķodıñız. “Gerdeneş bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

[216b] 

 3279. Gülį k’eş nįst tāb-ı bād-ı şeb-gįr 

Bir güldür ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmda bu ķadar gice ŧutıcı rūzgāruñ ĥarāreti yaǾnį 

anuñ başından rūzgār esmemişdir. “Keş bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Be-pāyeş çün nihed cüz āb zencįr 

Anuñ ayaġına nice ķodıñız śunuñ ġayrı zencįr? 

 

 3280. Zenān güftend k’ey şāh-ı cüvānbaħt 

Ħanumlar didiler ey cüvān-baħt olan pādişāh. 

  Be to ferħunde fer hem tāc u hem taħt 

Saña ķuŧlu olsun hem tāc ve hem taħt. 

 

 3281. Zi Yūsuf mā be-cüz pākį ne-dįdįm 

Yūsuf Ǿaleyĥisselāmdan biz pāklıgıñ ġayrı görmedik. 

  Be-cüz Ǿizz ü şeref-nākį ne-dįdįm 

Ǿİzzetüñ ġayrı şeref-nāklukuñ ġayrı görmedük. “Nākį bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3282. Ne-bāşed der-śadef gevher çünān pāk 

Buncılayın cevāhir śadef içinde pāk olmamışdur. 

  Ki būd ez-töhmet ān cān-ı cihān pāk 

Ki dünyānuñ cānı töhmetden pāk idi. 

 

 3283. Züleyħā nįz būd āncā nişeste 

Züleyħā daħı ol yerde oturmış idi. 

  Zebān ez-kiźb ü cān ez-keyd reste 
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Lisānını yalandan cānını ĥįleden ķurtarmış idi. 

 

 3284. Zi destāñhā-yı pinhān zįr-i deste 

Perde altında ol gizli olan ĥikāyelerini  

  Riyāżethā-yı Ǿaşķeş pāk kerde 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ riyāżetleri ile pāk eylemüş idi. “Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3285. Fürūġ-ı rāstį ez-cān Ǿalem zed 

Ŧoġruluķ şuǾlesi cānından Ǿalem urdı. 

  Çü śubĥ-ı rāstįn ez-śıdķ dem zed 

Śubĥ ve śādıķ gibi śıdķdan nefes urdı. 

 

 3286. Be-cürm-i ħˇįş kerd iķrār-ı muŧlaķ 

Kendi cürmini iķrār eyledi muŧlaķ. 

  Ber-āmed z’ān śadā-yı ĥaśĥasel’l ĥaķ 

El-ān ĥaśĥase’l-ĥaķ śadāsı geldi. 

 

 3287. Be-goftā nįst Yūsuf rā günāhį 

Züleyħā didi ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām [217a] içün günāh bu ķadar 

  Menem der-Ǿaşķ-o güm-kerde rāhį 

Ben Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ Ǿışķından yolımı żāyiǾ eylemişüm. “Güm bi-kāfi’l-

ǾAcemį, Kerde bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3289. Nüħust o rā be-vaśl-ı ħˇįş ħˇāndem 

Evvel ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan kedi vaślumı istedüm. 

  Çü kām-ı men ne-dād ez-pįş rāndem 

Çünki benüm murādumı virmedi öñimden ben sürdüm. “Kām bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3290. Be-zindān ez-sitemhā-yı men üftād 

Zindāna benüm sitemlerümden düşdi. 
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  Der-ān ġamhā zi ġamhā-yı men üftād 

Bu ġamlaruñ içine benüm ġamlarumdan düşdi. 

 

 3291. Ġam-ı men çün güźeşt ez-ĥadd ü ġāyet 

Benüm ġamum çünki ĥadd ü ġāyetden geçdi. 

  Be-ĥāleş kerd ĥāl-i men sirāyet 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmun ĥaline benüm ĥālüm teǿŝįr eyledi. “Kerd bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

 

 3292. Cefāyį ger resįd o rā zi cefāyį 

Bir cefā yetişdi ise Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmā cefānuñ sırrından “Ger resįd bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

  Künūn vācib buved o rā telāfį 

Şimdi vācib oldı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma telāfįsini itmek yaǾnį Ǿivażını itmek 

 

 3293. İĥsān k’āyed ez-şāh-ı cihān-dār 

Dünyā ŧutıcı pādişāhdan aña bir iĥsān gelmek gerekdür.“K’āyed bi-kāfi’lǾArabį” 

  Be-śad çendān buved Yūsuf sezāvār 

Yüz bu ķadar iĥsāna Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām lāyıķ olur. 

 

 3294. Çü şāh įn nükte-i sencįde bişnįd 

Çünki pādişāh bu mevzūn olan nükte[y]i işitdi. 

  Çü gül büşküft ü çün ġonce be-ħandįd 

Gül gibi açıldı ġonçe gibi güldi. 

 

 3295. İşāret kerd k’ez-zindāneş ārend 

İşāret eyledi ki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı zindāndan getüreler yaǾnį zindānda ķomaya-

lar.“Kerd k’ez  bi-kāfi’l ǾArabį fį-himā” 

  Der-ān ħurremserā bostāneş ārend 

Bu ķutlu pādişāhuñ sarayına getüreler. 
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 3296. Zi bāġ-ı luŧf-ı gülbergįst ħandān 

Luŧf bāġından [217b] bir gül yapraġıdur gülici “Gülbergįst bi-kāfi’l ǾAcemį fį-

himā” 

  Gül-i ħandān be-bostān bih ki zindān 

Bostānda gülici gül zindānda olmadan yegrekdür. 

 

 3297. Be-mülk-i cān buved şāh-ı nikū-baħt 

Yegrek baħtlu olan pādişāhuñ cānıyla mülkį oldı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām. “Nikū bi-

kāfi’l ǾArabį” 

  Maķām-ı şeh ne-şāyed cüz ser-i taħt 

Pādişāhuñ maķāmı lāyuķ degildür taħtuñ başınuñ ġayrı. 

Birūn āmeden-i Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Ez-Zindān Ve Girāmį Dāşten-i 

Pādişāh Vey Rā Ve Vefāt Kerden-i ǾAzįz-i Mıśr Ve Mübtelā Şoden-i Züleyħā 

Be-Tenhāyį Ve Cüdāyį  

Bu Sürħ Yūsuf ǾAleyhi’s-Selām Zindāndan Taşra Gelüb Pādişāh Yūsuf 

Aleyhi’s-Selāma Giramlar Ŧutub Ve ǾAziz-i Mıśr Vefāt İdüb “Ve Daħı Zü-

leyħānuñ Tenhāluķ İle Mübtelā Olması Beyānundadur.” 

 

 3298. Der-įn deyr-i kühen resmįst dįrįn 

Bu eski dünyā kelįsānuñ içinde eski Ǿādetdür. 

  Ki bį-telħį ne-bāşed Ǿayş-ı şįrįn 

Acısuz ŧatlu geçmeklük olmadı. 

 

 3299. Ħored nüh māh ŧıflį der-raĥim ħūn 

Ŧoķuz ay bir maǾśūm anasınuñ raĥminde ķan ekl eyledi. 

  Ki āyed bā-ruħį çün māh bįrūn 

Ki bir ay gibi yüz taşra gelür. 

 

 3300. Besā saħtį ki bįned laǾl der-seng 

Ŧaşın içinde çoķ ķaŧıluķlar görür laǾl. 
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  Ki ħūrşįd-i dıraħşāneş dihed reng 

Ildırıcı güneş aña renk virür. 

 

 3301. Şeb-i Yūsuf çü bügźeşt ez-dırāzį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ gicesi çünki uzunluġla geçdi. 

  ŦulūǾ-ı śubĥ kerdeş kār-sāzį 

Śabāĥuñ ŧulūǾı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma iş düzicilük eyledi. “Kerdeş kār bi-kāfi’l- 

ǾArabį” 

 

 3302. Çü şod kūh-ı girān ber-cāneş endūh 

Çünki aġur ġuśśa ŧaġı Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ cānı üzerinde oldı. “Girān bi-kāfi’l-

ǾAcemį” 

  Ber-āmed āftābeş ez-pes-i kūh 

Anuñ murādı güneşi ŧaġuñ ardından geldi. “Kūh bi-kāfi’l-ǾArabį fį-himā” 

 

 3303. Pey-i taǾžįm ü iķrām-ı vey ez-şāh 

[218a]TaǾžįm içün Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma ikrām içün pādişāhdan 

  Ħiŧāb āmed be-nezdįkān-ı dergāh 

Ħiŧāb geldi ĥużūrunda olan muśāĥiblerine. “Nezdįkān bi-kāfi’l ǾArabi, Dergāh bi-

kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3304. K’ez-eyvān-ı şeh-i ħūrşįd-evreng 

Güneş baħtlu olan pādişāhuñ sarāyından 

  Be-meydānį zi her cānib dü ferseng 

Meydānda her cānibde iki biñ adım dirler. Bundan murād Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı 

zindāndan alāylar ile çıķardıķlarını beyānıdur. 

 

 3305. Dü rūye tā be-zindān įstādend 

İki cānibden tā zindāna dek dizileler. 

  Taĥammülhā-yı ħod rā Ǿarża dādend 
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Kendi güzellikleriyle Ǿarż vireler. 

 

 3306. Çi ez-zerrįn-kemer ser-keş ġulāmān 

Altun ķuşaķlular baş çekici ġulāmlar 

  Heme der-ħilǾat-i zer-keş ħırāmān 

Cümlesi şib ķaftanlular ile śalınıcılar 

 

 3307. Çi ez-çāpük süvārān-ı sipāhį 

Çāpük süvāri olan sipāhįler 

  Be-tāzį merkebān bā-hem mübāhį 

ǾArab aŧlular biri biriyle ögüniciler 

 

 3308. Çi ez-ħūrşįd-peyker ħoş-nevāyān 

Güneş çehrelüler güzel śadālular 

  Be-İbrānį vü Süryānį-serāyān 

İbrān ve Süryān dilince ırlayıcılar 

 

 3309. Serān-ı Mıśr bįrūn ez-şumāre 

Mıśruñ başları śayıdan ŧaşra. Serān-ı Mıśrdan Mıśruñ aġniyālarıdur. 

  Niŝār āverd der-ān ez-her kenāre 

Śaçı getürdiler anlar her ŧarafdan 

 

 3310. Tehį-destān be-ümmįd-i niŝārį 

Eli boşlular saçı ümįdiyle 

  Güşāde her  ŧaraf ceyb ü kinārį 

Her ŧarafdan yaķasını eteklerini açmışdılar. 

 

 3311. Çü Yūsuf şod sūy-ı ħusrev revāne 

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām pādişāh cānibine gidici oldı. 
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  Be-ħilǾathā-yı ħāś u ħusrevāne 

[218b] Pādişāhāne maħśūś ħāś ķaftanları giymeklük ile 

 

 3312. Firāz-ı merkebį ez-pāy tā farķ 

Atuñ üsti ayaġından tā tepesine dek 

  Çü kūy geştend der-zerr ü güher ġarķ 

Ŧaġ olmışdı altun cevāhir içine ġarķ “Gūy bi-kafį’l-ǾArabį, Geştend bi-kafį’l-

ǾAcemį” 

 

 3313. Be-her cā ŧablehā-yı müşk ü Ǿanber 

Her ŧarafdan müşk ile Ǿanber ile ŧaleb idiciler 

  Zi her sū bedrehā-yı zerr ü gevher 

Her cānibden on ikişer biñ altun cevāhir ile 

 

 3314. Be-rāh-ı merkeb-i o mį-feşāndend 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ merkebi yolına śaçdılar. 

  Gedā rā ez-gedāyį mį-rehāndend 

Faķįrleri faķįrlerinden ķurtardılar. 

 

 3315. Çü āmed bārgāh-ı şeh be-dįdār  

Çünki Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām pādişāhuñ ĥużūrına žāhir geldi. 

  Fürūd āmed zi raħşį tįz-reftār 

Aşaġa geldi tįz-rek yüriyici olan aŧından 

 

 3316. Ħaz u aŧlās be-pāy endāħtendeş 

Şib ve aŧlası anuñ ayaġınuñ altına döşediler. 

  Be-pāy-endāz farķ efrāħtendeş 

Ayaġınuñ altına düşmek ile başınuñ üzerine ķaldırdılar. YaǾnį aŧlas şibden gölgelük 

itdiler dimekdür. 
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 3317. Be-bālā-yı ħaz u egsūn hemį-reft 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ başı üzerine dįbā ve aŧlas gölgelük ŧutdılar Yūsuf Ǿaley-

hi’s-selām daħı gitdi. 

  Ber-aŧlas çün meh-i gerdūn hemį-reft 

Üstünde feleküñ ayı gibi gitdi. 

 

 3318. Zi ķurb-ı maķdemeş çün şeh ħaber yāft 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām gelmesi yaķınlıġından çünki pādişāh ħaber buldı. 

  Be-istiķbāl-i o çün baħt bişǿtāft 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı istiķbālle ve Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ baħtıyla Ǿacele eyle-

di. 

 

 3319. Keşįdeş der-kenār-ı ħˇįşten teng 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı kendi ķucaġına ŧarlıġla çekdi. YaǾnį ķucaķlayub śıķdı.  

  Çü serv-i gül-ruħ u şimşād-ı [219a] gül-reng 

Gül yüzlü serv gibi gül renklü şimşād gibi 

 

 3320. Be-pehlū-yı ħodeş ber-taħt binǿşānd 

Kendi ķarşusına taħtuñ üzerine oturtdı. 

  Be-pürsişhā-yı ħoş bā-vey süħan rānd 

Güzel suǿāller ile Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma söz sordı. 

 

 3321. Nüħust ez-ħˇāb-ı ħod pürsįd o taǾbįr 

Evvel kendi düşinüñ taǾbįrinden suǿāl eyledi. 

  Der-āmed laǾl-i nūşįneş be-taķrįr 

Bir içim śu gibi laǾl ŧudaġıyla Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām taķrįre geldi. 

 

 3322. V’ez-ān pes kerdeş ez-her [ca] suǿālį 

Andan śoñra pādişāh Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma her cānibden suǿāl eyledi. 
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  Be-pürsįdeş zi her kārį vü [ĥālį]142 

Yūsuf āleyhi’s-selāma suǿāl eyledi her işinden gücinden. 

 

 3323. Cevāb-ı dil-keş o maŧbūǾ güfteş 

Göñül alıcı ve maķbūl cevāb Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām pādişāha söyledi. 

  Çünān k’āmed ez-ān goften şüküfteş 

Ancılayın geldi Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ söylemesinden pādişāha açılmaķ. 

“K’āmed bi-kafį’l-ǾArabį” 

 

 3324. Der-āħir goft k’įn ħˇābį ki dįdem 

Āħirinde didi pādişāha bu düşi ki ben gördüm. 

  Zi to taǾbįr-i ān rūşen şenįdem 

Senden düş taǾbįrini rūşen işitdüm. 

 

 3325. Çi sān tedbįr-i ān kerden tovānem 

Bunuñ gibi ol düş tedbįrini eylemeklüge biz ķādir olur mıyız? “Kerden bi-kāfi’l-

ǾArabį” 

  Ġam-ı ħalķ-ı cihān ħorden tovānem 

Cihān ħalķ[ın]uñ ġamını yimeklük bize mümkin midir? YaǾnį ķādir olur mıyız 

yaǾnį ola mıyız? 

 

 3326. Be-goftā bāyed eyyām-ı ferāħį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām didi ki gerekdür bolluķ günlerinde  

  Ki ebr ū nem neyüfted der-terāħį 

Ki bulut daħı yaġmur düşmeden eylenmeklük içine. YaǾnį ķıŧlıķ olmadan  

 

 3327. Münādį kerden ender-her diyārį 

Münādįler nidā ider olalar her vilāyet içinde. “Kerden bi-kāfi’l-ǾArabį” 

[219b]  Ki neb’ved ħalķ rā cüz kişt kārį 

                                                             
142 Yazmada “bārį” şeklindedir. 
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Ki ħalķ içün ekinciligüñ ġayrı bir iş olmaya. YaǾnį cümlesi ekin ekeler. “Kişt kārį 

bi-kāfi’l-ǾArabį fi-himā” 

   

3328. Be-nāħun seng-i ħārā rā ħırāşend 

Ķazması olmayanlar ŧırnaġıyla ķara ŧaşı ŧırmayalar. YaǾnį ķazalar. 

  Zi çehre ħun-feşānen dāne pāşend 

Çehrelerinden ķan śaçaraķ dāne ekeler. YaǾnį ekini olmayan kimesneler ķan aġla-

yub ķanı dāne idüb ekeler. YaǾnį bu beyt mübālaġadan kināyedür.  

 

 3329. Çü ez-dāne şeved āgende ħūşe 

Çünki dāneden buġday śalķımı olmış oldı. “Agende bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Nihendeş hemçünān ez-behr-i tūşe 

Ol buġday śalķımını azıķ içün ķodılar. 

 

 3330. Sinānhā ħūşe rā z’ān rüste ez-ten 

Ol śalķımlaruñ mızrāķları vücūdından ķurtulmış idi. 

  Ki bāşed ber-ruħ-ı ħaśmān sinān-zen 

Ki ħaśımlarınuñ yüzine mızrāk urıcı oldı. 

 

 3331. Çü gįred ħūşe der-ħāne direngį 

Çünki buġday śalķımı ġubār içinde eglenmeklük tutdı. “Direngį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

  Biyāyed rūzgār-ı ķaĥŧ-ı ū tengį 

Ķıŧluķ [ve] darluķ zamānı geldi. “Tengį bi-kāfi’l-ǾAcemį” 

 

 3332. Bored her kes berāy-ı Ǿayş-ı tįre 

Her kimesne ķarañuķ iletdi. 

  Be-ķadr-i ĥācet-i ħod z’ān źaħįre 

Kendi ĥāceti miķdārınca ol Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan źaħįre ŧutdı. 

   

3333. Velį her kār rā bāyed kefįlį 
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Velākin her iş içün bir kefįl gerekdür. “Kār rā bi-kāfi’l-ǾArabį” 

  Ki ez-dāniş boved bā-vey delįlį 

Ki bilmesinden ol işe bir delįl ola. 

 

 3334. Be-dāniş ġayet-i ān kār dāned 

Bilmesiyle ol işüñ ġayetini bildi. 

  Çü dāned ķar rā kerden tovāned 

Çünki işini bildi görmeklüge ķādir oldı. “Kerden bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3335. Zi her çįzį ki der-Ǿālem tovān yāft 

Her kişide Ǿālemde bulmaķluķ mümkindür. 

  Çü men dānā kefįlį kem tovān yāft 

Benüm gibi bir bilici kefįli mümkin degildür bulmaķ. “Kem bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

[220a]    

3336. Be-men tefvįż kon tedbįr-i įn kār 

Bu işüñ tedbįrini baña tefvįż ile Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām pādişāha 

  Ki n’āyed dįgerį çün men be-dįdār 

Ġayrısı benüm gibi žāhir gelmedi. 

 

 3337. Çü şāh ez-vey be-dįd įn kār-sāzį 

Çünki pādişāh Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmdan bu iş düzücilük gördi. 

  Be-mülk-i Mıśr dādeş ser-firāzį 

Mülk-i Mıśrda Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāma ser-firāzluķ virdi. YaǾnį vezįr eyledi. 

 

 3338. Sipeh rā bende-i fermān-ı o kerd 

ǾAskerini Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ fermānına ķul eyledi. 

  Zemįn rā Ǿarśa-i meydān-ı o kerd 

Mıśruñ yerini de Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ meydānınuñ Ǿarśası eyledi. “Kerd bi-

kāfi’l-ǾArabį fi-himā” 
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 3339. Be-cāy-ı ħod be-taħt-ı zer nişāndeş 

Kendi yerine altun taħt üzerine Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmı oturtdı. 

  Be-śad Ǿizzet ǾAzįz-i Mıśr ħˇāndeş 

Yüz Ǿizzetle ǾAzįz-i Mıśr oķudı. 

 

 3340. Çü pā bālā-yı taħt-ı zer nihādį 

 Çünki ayaġını Yūsuf Ǿaleyhi’s-selām ol taħt üzerine ķodı.  

  Cihānį pįş-i taħteş ser nihādį 

Bütün dünyā anuñ taħtınuñ öñine baş ķodı. 

 

 3341. Çü reftį ber-ser-i meydān zi eyvān 

Çünki meydān başı üzerine sarāyından giderdi. 

  Resįdį bāng-ı çāvūşān be-Keyvān 

Çāvūşlarun śadāsı Keyvān iķlįmine yetişürdi. 

 

 3342. Be-her cānib ki ŧavf-endįş reftį 

Her cānibe ki ŧavāf fikriyle giderdi. 

  Cenįbet-keş hezāreş bįş reftį 

Yūsuf Ǿaleyhi’s-selāmuñ biñ dāne yedekleri öniñde giderdi. “Keş bi-kāfi’l-ǾArabį” 

 

 3343. Be-her kişver ki büg’źeşti süvāre 

Her memlekete ki geçerdi süvār olmaķla. 

  Birūn būdį sipāheş ez-şumāre 

Ol memleketüñ sipāhileri [220b] Ǿadedden ŧaşra olurdı. 
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SONUÇ 

 

Fars edebiyatının önde gelen isimlerinden olan Mollâ Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ 

isimli eserine “Hâzâ Kitâb-ı Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ”  başlığıyla yapılan şerh üzerine 

hazırladığımız bu çalışmanın sonucunda ulaştığımız bilgiler şöyledir: 

1. Şerh geleneği dikkate alınarak bakıldığında eserin adının şerh olarak geçme-

sine rağmen birebir şerhten ziyade tercüme özelliği gösterdiği görülmektedir.  

2. Şerh veya tercüme olarak nitelendirilebilecek bu eserde şârihin eserini şerh 

ederken farklı yollar seçtiği görülür.Bazen beyitleri kelime kelime şerh ettiği 

bazen de anlamı verecek şekilde tercüme ettiği görülmüştür. 

3. Şârih beyitlerde geçen bazı kelimelerin anlamlarını,  hangi dilde olduklarını 

ve telaffuzunun nasıl olması gerektiğini  eserin yanlarına not almıştır. Bura-

dan hareketle şârihin Arapça ve Farsça dillerinde genel anlamıyla iyi olduğu 

görülmekle birlikte bazı kelimelerde sözlüğe bağlı kalmayıp kendi bilgisiyle 

hareket ettiğini düşündürecek hatalar yaptığı tespit edilmiştir. Bu hatalar dü-

zeltilerek dipnotta belirtilmiştir. 

4. Şârih, bazı beyitlerdeki kelime anlamlarını açıklarken bu kelimelerle alakalı 

başka beyit örnekleri de eklemiştir. 

5. Mollâ Câmî, kutsal kaynaklı olduğu bilinen bu mesnevîyi Kur’an-ı Ke-

rim’deki kıssanın genel çerçevesine bağlı kalarak işlemesine rağmen nisbeten 

daha ayrıntılı olarak vermiştir. Buna bağlı olarak mesnevîde İsrailiyattan ge-

len anlatımlar yer almaktadır. 
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SÖZLÜK 

 

-A- 

Āb (f.): Su. 

Ābdār (f.):Sulu, taze. 

Ābisten (f.): Gizli, gebe. 

Āferįden (āferįn ) (f.): Yaratmak. 

Āftābe (f.): 1. Su kabı. 2. Güneş biçi-

minde yapılan su kabı. 

Āgāh (a.): Bilgili, haberli, uyanık.  

Āġāz (f.): Başlama. 

Āġūş (f.): Kucak. 

Āhen (f.): Demir. 

Āheste (f.): Yavaş, ağır. 

Āħir (a.): En son. 

Aħter (f.): Yıldız. 

Aħź (a.): Alma, kabul etme. 

ǾAķab (a.): Ayağın ökçeleri. 

ǾAķįķ (a.): meşhur ve kıymetli, özel-

likle yüzük gibi şeylere takılan kırmızı 

renkte olan taş. 

Ālāyiş (f.): Bulaşık, bulaşıklaşma. 

Ālūden (ālāy) (f.): Bulaşmak, bulaş-

tırmak. 

Āmeden (āy) (f.): Gelmek. 

Āmįħten (āmįz) (f.): Karıştırmak, 

karışmak. 

ǾĀmm (a.): Genel, herkese ait. 

ǾĀmme (a.): Umuma mahsus olan. 

ǾAnber (a.): Kolay eriyen, bal mumu 

kıvamında, yandığı zaman parlak bir 

alev çıkaran, güzel kokulu nesne. 

ǾAnkebūt (a.): Örümcek. 

Ārām (f.): 1. Durma, eğlenme, din-

lenme. 2. Yerleşme, istirahat etme, 

karar kılma. 

Ārāmįden (ārām) (f.): Dinlenmek. 

Āremįde (f.): İstirahat eden, dinlenen.  

Āsān (f.): Kolay. 

Aśĥāb (a.): Sahipler. 

Āsitān (f.): Kapı eşiği. 

Āstįn (f.): Esvap kolu, yen. 

Āşikāre (f.): Belli, açık meydanda.  

Āşüften (Aşūb) (f.): Kızmak, karış-

mak. 

ǾAŧā (a.): Bağışlama, verme, bahşiş. 

Āverden (āver) (f.): Getirmek. 

Āvįħten (āvįz) (f.): Asmak. 

Āvįħten (āvįz) (f.): Asmak. 

ǾAyş (a.): Yaşama. 

ǾAyyār (f.): Hırsız, hileci, dolandırı-

cı. 

Āzerm (f.): Utanma, şefkat, haşmet. 

ǾAžįm (a.): Büyük, ulu. 

ǾAzįmet (a.): Gitme, gidiş. 

Āzurde (f.): Azar görmüş, incinmiş, 

üzülmüş. 
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-B- 

Bād (f.): Rüzgār, yel. 

Baħşįden (baħş) (f.): Bağışlamak, 

vermek. 

Baħten (bāz) (f.): Kaybetmek, oyna-

mak. 

Bāk (f.): Korku, çekinme. 

Bāk (f.): Korku, kaygı, çekinme. 

Bāl (f.): Kanat, kol. 

Bālā (f.): Bir şeyin yüksek yeri, ürt, 

yukarı. 

Bālįn (f.): Yastık. 

Bām (f.): Çatı, dam. 

Bāng (f.): Ses, seda, haykırma. 

Bār (f.): Meyve.  

-Bar (f.): Yağdıran, serpen, saçan, 

döken. 

Bāyesten (bāy) (f.): Gerekmek. 

Beççe (f.): İnsan veya hayvan yavrusu. 

Bed (f.): Kötü, çirkin, fena. 

Behişt (f.): Cennet. 

Behr (a.): 1.Uzaklık, mesafe. 2. Fela-

ket. 3.Ümidin boşa çıkması. 

Behre (f.): Nasip, pay, hisse. 

Belį (a.): Evet, peki, hayhay. 

Bende (f.): Kul, köle. 

Berg (f.): Yaprak. 

Berįn (f.): En yüce. 

Berķ (a.): Şimşek. 

Bes (f.): Yeter, yetişir. 

Besā (f.): Nice, pek çok, hayli. 

Besten (bend) (f.): Bağlamak, kapa-

mak, iliklemek. 

Beyābān (f.): Çöl, sahra. 

Bezm (f.): İçkili, eğlenceli meclis. 

Bįd (f.): Söğüt. 

Bįdār (f.): Uyanık. 

Bih (f.): İyi. 

Bįm (f.): Korku. 

Bįmār (f.): Hasta. 

Birūn (f.): Dışarı. 

Bisāŧ (a.): Kilim, minder, döşeme. 

Bisyār (f.): Çok. 

Bįş (f.): Artık, fazla. 

Borden (ber) (f.): Götürmek. 

Borįden (bor) (f.): Kesmek. 

Bucaġ (t.): Köşe.  

Būden (bāş) (f.): Olmak, varolmak, 

bulunmak. 

Buķaġu (t.): Hayvanın ayağına vuru-

lan köstek. 

Būsįden (būs) (f.): Öpmek. 

Būy (f.): Koku. 

Bülend (f.): Yüksek, yüce. 

Bünyād (f.): Asıl, esas, bina, yapı. 

Bürehne (f.): Açık, çıplak, yalın. 

 

-C- 

Cāblūs( f.): Dalkavukluk, yaltaklan-

ma. 
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Cāh (a.): İtibar, makam. 

Cāme (f.): Elbise, çamaşır. 

Cāmid (a.): Donmuş, donuk, cansız. 

Cānib (a.): Yan, yön, taraf, cihet. 

Cāvįd (f.): Sonu olmayan, sermedį. 

Cāy (f.): Yer. 

Cesten (ceh) (f.): Atlamak, sıçramak. 

Cevāhir (a.): Cevherler, elmaslar, 

kıymetli taşlar. 

Ceyb (a.): Yaka. 

Cūşįden (cūş) (f.): Kaynamak. 

Cüft (f.): Çift. 

Cünbįden (cünb) (f.): Kımıldamak. 

Cürm (a.): Suç. 

Cüst (f.): Arama, araştırma. 

Cüz (a.): Bir bütünü meydana getiren 

kısımlardan her biri, parça. 

 

-Ç- 

Çālāk (f.): Çevik, çabuk hareket eden. 

Çeh (f.): Kuyu, çukur. 

Çekįden (çek) (f.): Damlamak. 

Çendān (f.): O kadar. 

Çeng (f.): Dik tutularak çalınır bir 

çeşit saz. 

Çep (f.): Sol. 

Çeraġ (f.): Fitil, mum. 

Çeşm (f.): Göz. 

Çeşn (f.): Bayram, ziyafet, düğün. 

Çįden (çįn) (f.): Derlemek, koparmak. 

Çįden (çįn) (f.): Koparmak, dermek. 

Çirā (f.): Nasıl, niçin. 

Çün (f.): Çünkü, mademki. 

Çüst (f.): Çabuk hareket eden, çevik. 

 

-D- 

-Dāde (f.): Verilmiş, vergi. 

Dāden (dih) (f.): Vermek. 

Dām (f.): Tuzak. 

Dāmān (f.): Etek, uç, kenar. 

Dāmen (f.): Etek, kenar, uç. 

Dānā (f.): Bilen, bilici. 

Dāng (f.): Bir dirhemin altıda biri. 

Dānisten (dān) (f.): Bilmek. 

Dārū (f.): İlaç. 

Dāşten (dār) (f.): Sahip olmak. 

Daverį (f.): 1.Hükümdarlık, hakimlik. 

2. Dava ve mahkeme. 

Dāye (a.): Sütnine, dadı. 

Đayyıķ (a.): Pek dar. 

Dehān (f.): Ağız. 

Delāl (a.): Naz, işve, cilve. 

Dellāl (a.): Yüksek sesle bildiren, ilan 

edici. 

Dem-sāz (f): Arkadaşlık, dostluk. 

Deǿb (a.): Adet, usül, tarz. 

Der (f.): Kapı. 

Derįde (f.): Yırtılmış, yırtık. 

Derūn (f.): İç, içeri, dahil. 

Dest (f.): El. 
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Destūr (f.): İzin, ruhsat, müsaade. 

Devābb (a.): Yük ve binek hayvanları. 

Devānden (dev) (f.):  Koşturmak, 

koşuşturmak. 

Deyr (a.): 1. Daha çok dağ tepelerinde 

veya kasabaların dışına kurulmuş, hı-

ristiyan rahip ve rahibelerinin yaşadığı 

bina veya birçok binadan ibaret ma-

nastır. 2. Kilise. 

Deyyūŝ (a.): Karısının namussuzluğu-

na göz yuman ve katlanan kimse. 

Dıraħşān (f.): Parlak. 

Dįbā (f.): Eskiden çok makbul tutulan, 

genellikle desenli, ağır dokuma ipekli 

kumaş, bir nevi canfes. 

Dįdār (f.): Çehre, yüz. 

Dįde (f.): Göz. 

Dįde (f.): Göz. 

Dįden (bįn) (f.): Görmek  

Dih (f.): Sonuna geldiği kelimelere 

“veren, verici” anlamı katarak Farsça 

usūlüyle birleşik sıfatlar yapar. 

Dil (f.): Gönül, yürek. 

Dil-rübā (f.): Gönül kapan, gönlü 

alan. 

Dil-sitān (f.): Gönül alan ve zapteden 

güzel, kendine meftun olan. 

Dimāġ (a.): Şuur, akıl, bilinç. 

Dimāġ (a.): Şuur, bilinç, akıl. 

Dįr (f.): Geç, çoktan. 

Dirįġ (f.):1. Esirgeme. 2. Eyvah, ah, 

aman, yazık. 

Dūd (f.): Tütün, duman. 

Dūr (f.): Uzak. 

Dūş (f.): Omuz. 

Dünb (f.): Kuyruk. 

Dür (a.): İnci. 

Düruġ (f.): Yalan. 

Dürūġ (f.): Yalan. 

Dürüşt (f.): Kaba, sert, katı. 

Düşvār (f.): Zor, müşkil. 

Düzd (f.): Hırsız. 

Düzme (t.): Düzen, hile, uydurma söz. 

 

-E- 

Ebrişem (f.):  İpek. 

Ebrū (f.): Kaş. 

Efkenden (efken) (f.): Atmak, fırlat-

mak. 

Efrāz (f.): Kaldırma, yükseltme, yuka-

rı, yüksek. 

Efrūz (f.): Sonuna geldiği kelimelere 

“aydınlatan, parlatan, yakan” anlamla-

rı katarak Farsça usulüyle birleşik sı-

fatlar yapar. 

Efser (f.): Taç. 

Efsūn (a.): Sihir, büyü. 

Ekābir (a.): Rütbece, görgü ve fazi-

letçe büyük olanlar. Devlet ricali. 

Ekl (a.): Yemek yeme. 

Eknūn (f.): Şimdi, el’an, hâlâ 

Emān (a.): 1. Eminlik, korkusuzluk. 

2. Yardım isteme, aman dileme. 

Encām (a.): Nihayet, son. 
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Endāħten (endāz) (f.): Atan, atıcı. 

Endām (f.): Vücut, beden, boy. 

Endek (f.): Az, azıcık. 

Endįşįden (endįş) (f.): Düşünmek. 

Endūh (f): Gam, keder, sıkıntı, üzün-

tü. 

Engįħten (engįz) (f.): Tahrik etmek, 

kışkırtmak. 

Engūşt (f.): Parmak. 

Enįs (a.): Dost, arkadaş, yar, sevgili. 

Esbāb (a.): Sebepler. 

Eşk (f.): Gözyaşı. 

Etmek (t.): Ekmek. 

EŧǾime (a.): Yemekler, aşlar. 

Evc (a.): Yüce, yüksek, zirve. 

Evlā (a.): Daha uygun. 

Eyegü (t.): Kaburga kemiği. 

Eźfer (a.): Güzel kokulu şey. 

 

-F- 

Fāriġ (a.): Vazgeçmiş, çekilmiş. 

Fāżıl (a.): Faziletli, erdemli, üstün. 

Fażįhet (a.): Açaklık, edepsizlik. 

Ferāġat (a.): Vazgeçme, elçekme, 

dinlenme. 

Ferdā (f.): Yarın. 

Fermūden (fermāy) (f.): Buyurmak. 

Ferrūħ (f.): Mübarek, kutlu, uğurlu. 

Ferseng (f.): Fersah. 

Fersūde (f.): Eskimiş, yıpranmış. 

Ferş (f.): Döşeme, yayma, serme. 

Ferūhten (furūz) (f.): Aydınlamak, 

parıldamak. 

Ferzend (f.): Oğul, erkek çocuk. 

-Feşān (f.): Saçan, saçıcı, serpen. 

Figenden (****) (f.): Atmak. 

Firāş (f.): Yatak, döşek. Yere serilen 

şey. 

Firistādem (firist) (f.): Yollamak, 

göndermek. 

Fįrūz (a.): Saadetli, uğurlu, muzaffer. 

Fįrūze (a.): Açık mavi renkli ve de-

ğerli bir yüzük taşı. 

Fūlād (f.): Polat, çelik. 

Fürū (f.): Aşağı. 

Füruġ (f.): Nur, ziya, ışık. 

Füsĥat (a.): Genişlik, açıklık. 

Fütāde (f.): Düşmüş, düşkün, müpte-

la. 

Füzūn (f.): Çok, fazla. 

 

-G- 

Gām (f.): Adım. 

Ġammāz (a.): Birine iftira ederek 

zarar veren, münafık. 

Ġarāmet (a.): Borç, diyet gibi şeyleri 

ödeme. 

Ġāret (a.): Düşman toprağına yağma 

için yapılan hücum, akın, çapul. 

Ġars (a.): Ağaç dikme. 

Ġayūr (a.):  Gayretli, çok çalışkan. 2. 

Kıskanç 
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Ġażab (a.): Dargınlık, kızgınlık, öfke.

  

Gedik (t): Eksik, noksan, ihtiyaç. 

Genc (f.): Hazine. 

Gerdān (f.): Vücudun omuzlarla baş 

arasında kalan kısmı. 

Gerdįden (gerd) (f.): Dönmek, do-

laşmak. 

Gerdūn (f.): Dönen, devreden, dünya, 

felek. 

Germ (f.): Sıcak. 

Geşten (geşt) (f.): Dönmek, olmak. 

Gevher (f.): Elmas, değerli taş. 

Gezend (f.): Musibet, bela, zarar, zi-

yan. 

Gezlik (t.): Çakı. 

Ġılman (a.): 1. Tüyü, bıyığı çıkmamış 

delikanlılar. 2.Köleler, esirler. 

Gidi (t.): Deyyus, kaltaban. 

Gil (f.): Çamur, balçık, kil. 

Girān (f.): Ağır. 

Gird (f.): Yuvarlak. 

Giriftār (a.): Tutulmuş, yakalanmış, 

esir. 

Giriften (gįr) (f.): Almak. Tutmak. 

Girįsten (giryįden)** (girye) (f.): 

Ağlamak. 

Gįsū (f.): Omuza dökülen saç, uzun 

saç, kāhkül. 

Goften (guy) (f.): Söylemek, demek. 

Ġubār (a.): Toz. 

Ġulām (a.): Tüyü, bıyığı çıkmamış 

genç, köle. 

Ġull (a.): Suçlunun boynuna ve bilek-

lerine geçirilen demir halka. Zincir, 

pıranga. 

Gūr (f.): Mezar, kabir. 

Ġurfe (a.): Yüksek bina. 

Ġurre (a.): Parlaklık, nurlu olma. 

Gūş (f.): Kulak. 

Ġūş (f.): Kulak. 

Gūy (f.): Yuvarlak şey, top. 

Gūzeşten (güzer) (f.): Geçmek. 

Güft ü gū (a.): Dedikodu. 

Güftār (f.): Söz. 

Gülgūn (f): Kadınların yüzlerine sür-

dükleri gül renkli düzgün, allık. 

Güm (f.): Yitik, kayıp, zāyi. 

Gümrāh (f.): Yolunu kaybetmiş, yo-

lunu şaşırmış. 

Güncānįden (günc) (f.): Sığdırmak. 

Güriħten (gürįz) (f.): Kaçmak, firar 

etmek. 

Gürūh (f.): Cemaat, takım, bölük. 

Güsesten (güsil) (f.): Koparmak, 

ayırmak. 

Güsiste (f.): Kırılmış, kopmuş, gev-

şemiş. 

Güsterde (f.): Döşenmiş, yayılmış. 

Güşūden (güşāy) (f.): Açmak, fet-

hetmek.  

Güşūden (güşāy) (f.): Açmak, fet-

hetmek.  



200 
 

Güvāh (f.): Şahit, tanık, delil. 

 

-H- 

Ħˇānden (ħˇān) (f.): Okumak. 

Ħˇār (f.): 1.Hor, hakir, aşağı. 2. Yiyi-

ci, yiyen. 

Ħˇāsten (ħˇāh) (f.): İstemek. 

Ħˇįşten  (f.): Kendi. 

Ĥabāb (a.): Su üzerinde olan hava 

kabarcıkları. 

Ħabbāz (a.): Ekmekçi. 

Ĥācib (a.): Kapıcı, perdeci.  

Ħaclet (a.): Utanma, mahçup olma. 

Ĥadd (a.): Sınır. 

Ħāk (f.): Toprak. 

Ĥaķįr (a.): İtibarsız, değersiz. 

Ħalķ (a.): Yaratma, yok iken var et-

me. 

Ħalvet (a.): Çevre ile her türlü ilişkiyi 

kesip yalnız kalma, tenhāya çekilme. 

Ħalvet (a.): Çevre ile her türlü ilişkiyi 

kesip yalnız kalma, tenhaya çekilme. 

Ħalvet (a.): Yalnız, tenha, tenhaya 

çekilme, tenha yer. 

Hāmūn (f.): Geniş ova, sahra. 

Ħāmūş (s.): Sessiz, susmuş. 

Ĥandān (f.): Gülen, sevinçli. 

Ħār (f.): Diken. 

Ħar (f.): Merkep, eşek. 

Ħarįden (ħar) (f.): Satın almak. 

Ħāristān (f.): Çalılık, dikenlik. 

Ħaślet (a.): İnsanın yaratılışındaki 

huyu, mizacı, tabiatı. 

Ħaśś (a.): Mahsus, özel. 

Ħāsten (ħįz) (f.): Kalkmak, sıçramak. 

Ĥaşmet (a.): Büyüklük ve heybet. 

Ĥaşmet (a.): Büyüklük, heybet. 

Ĥavrā (a.): Ahu gözlü. 

Ĥayfa (a.): Haksızlık, yazık ki. 

Ħayś (a.): Az. 

Ĥaźer (a.): Sakınma, kaçınma. 

Ĥaźf (a.): 1. Aradan çıkarma, yok 

etme, silme. 

Heme (f.): Cümle, bütün, hep. 

Hemįn (f.): Bu bile, tıpkı bu. 

Hem-rāh (f.): Yol arkadaşı, yoldaş. 

Hem-rāz (f.): Sıkı fıkı arkadaş, sırdaş. 

Hengāme (f.): Gürültü, patırtı, şama-

ta. 

Hergiz (f.): Asla, hiçbir vakit, 

kat’iyen, hiçbir şekilde. 

Hestį (f.): Var olma, varlık. 

Hevā (a.): Heves, istek, arzu. 

Hezār (f.): Bülbül, bin, pek çok. 

Ħırāmān (f.): Salına salına, naz ve 

eda ile yürüyen. 

Ħırāmįden (ħırām) (f.): Salınmak. 

Ħıred (f.): Akıl. 

Ħışt (f.): Kerpiç, tuğla. 

Hicr (a.): 1. Ayrılık. 2. Saçmalama, 

sayıklama. 

Ħilķat (f.): Yaratılış, yaratılma. 
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Ĥilm (a.): İnsan tabiatindeki yavaşlık, 

yumuşaklık. 

Ĥimārį (a.): Eşeklik, eşek gibi. 

Himmet (a.) Gayret, emek, çalışma. 

Ħirmen (f.): Harman. 

Ħod (f.): Kendi, bizzat. 

Ĥod (f.): Kendi. 

Ħoften (ħoft) (f.): Uyumak, yatmak. 

Ħor (f.): Ehemmiyetsiz, değersiz, ba-

yağı. 

Ħorden (ħor) (f.): Yemek, içmek. 

Ħūb (f.): Güzel, iyi, hoş. 

Ħuffāş (a.): Yarasa. 

Ħuften (ħufte) (f.): Uyumak, yatmak. 

Ħuld (a.): Ebedilik, sonu olmayan. 

Ħulķ (a.): Doğuştan olan huy, yaratı-

lış tabiat. 

Ĥulle (a.): Cennet elbisesi. Belden 

aşağı ve belden yukarı olmak üzere iki 

kısımdan ibaret elbise.  

Ħulūś (a.): Halislik, safilik, gönül 

temizliği. 

Ħum (f.): Şarap küpü. 

Ĥummā (a.): Sıtma, ateşli hastalık. 

Ħūn (f.): Kan. 

Ĥūr (f.): Güneş. 

Ħurrem (f.): Gönül açıcı, sevinçli, 

şen. 

Ħurşįd (f.): Güneş. 

Ħurūşįden (ħurūş) (f.): Kükremek, 

haykırmak. 

Ħusūmet (a.): Hasımlık, düşmanlık. 

Ħūşe (f.): Salkım, başak, sümbül. 

Ħuşķ (f.): Kuru. 

Hūş-yār (f.): Aklı kendisine yār olan, 

akıllı. 

Ĥüccet (a.): Senet, delil. 

Hüccet (a.): Senet, vesika, delil. 

Ĥüsn (a.): Güzel, iyi. 

Ħüsrev (f.): Padişah, hükümdar. 

 

-I- 

ǾIķd (a.): Gerdanlık, inci, inci dizile-

cek iplik. 

Ildıramaķ (t.): Parıldamak,ışıldamak. 

Iŧlāķ (a.): Salıverme, koyuverme, bı-

rakma. 

ǾIŧr (a.): Güzel koku. 

 

-İ- 

Ǿİbrį (a.): İbrāni, Yahudi. 

İbtidā (a.): Başlama, başlangıç. 

İbtidāǿ (a.): Başlama, başlangıç. 

İcāzet (a.): İzin. 

İķāb (a.): Eza, cefa, eziyet, azap. 

İķbāl (a.): 1.Birine doğru dönme. 2. 

Baht, talih. 

İmreǿet (a.): Kadın, hatun. 

Ǿİnān (f.): 1.Dizgin. 2. İdare etme, 

yürütme. 

Įnek (f.): İşte. 

İnhā (a.): Ulaştırma, yetiştirme. 
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Īrād (a.): Söylemek, getirmek. 

Ǿİśmet (a.): Maǿsumluk, günahsızlık, 

temizlik. 

Īstāden (įst) (f.): Ayakta durmak. 

Įstāden (įst) (f.): Ayakta durmak. 

İstebraķ (a.): Sırma ile işlenmiş ipek-

li, kalın bir kumaş. 

İstiġnā (a.): 1. Aza kanaat etme, tok-

gözlülük. 2. İhtiyaçsızlık. 3. Nazlan-

ma, ağır davranma. 4. Çekinme.  

İstiġnā (a.): Aza kanaat etme, tokgöz-

lülük, çekinme. 

ĪstiǾmāl (a.): İş işlemek, icra etmek, 

yapmak. 

İstiśvāb (a.): Beğenme, doğru bulma. 

Īşān (f.): Üçüncü çoğul şahıs. 

Ǿİşret (a.): İçki, içki içme. 

İştiyāķ (a.): Şevklenme, göreceği 

gelme, özleme. 

İttiśāl (a.): Ulaşmak, bitişmek. 

Ǿİvaż (a.): Bedel, karşılık. 

İzāle-i bikr (a.): Kızlığı bozma. 

İzār (a.): Belden aşağıya mahsus örtü, 

peştamal. 

Ǿİźār (a.): Yanak. 

Ǿİzz (a.): Değer, kıymet. 

 

-J- 

Jende (f.): Yamalı, eski. 

Jeng (f.): Pas, küf. 

 

-K- 

Ķaçan (t.): Ne zaman  

Ķad (a.): Boy. 

Ķadem (a.):  Ayak. 

Kāfūr (a.) Uzak Doğu’da yetişir bir 

çeşit taflandan elde edilen ve 

hekimlikte kullanılan beyaz ve 

yarı saydam, kolaylıkla parça-

lanan ıtırı kuvvetli bir madde. 

Kāħ (f.): Köşk, kasır, kule gibi yüksek 

bina. 

Kāh (f.): Saman, saman çöpü. 

Kāhil (a.): 1.Olgun, orta yaşlı. 2. Ha-

reketi ağır, gayretsiz, tenbel. 

Ķaĥŧ (a.): Kıtlık, kuraklık. 

Kālā (f.): Kumaş. 

Kām (f.): Arzu, maksat, meram. 

Ķand (a.): Şeker. 

Kār (f.): İş, güç. 

Ķarįb (a.): Yakın. 

Ķārūre (a.): 1.Gözün siyahı, göz be-

beği. 2. Sırçadan yapılan kap. 

Ķaśab (f.): Kamış. 

Ķaśd (a.): 1.Niyet, kurma. 2. Bile bile 

yapma. 

Ķasem (a.): Yemin, and. 

Ķaśr (a.): Köşk, saray. 

Kāşāne (f.): Mükemmel ev, köşk, 

yuva. 

Ķaŧre (a.): Damla.  

Ķavį (a.): Sağlam, metin, kuvvetli. 

Ķavl (a.): Lakırdı, söz. 
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Ķayd (a.): 1.Ayağa vurulan zincir, 

pranga. 2. Bağlama, bağ. 

Ķayyūm (a.):Allāh (bāki ve kaim 

olan, ezelį mānāsınadır.)  

Kāz (f.): Makas. 

Kebūd (f.): Mavi, gök rengi. 

Kef (a.): Elin iç kısmı, el ayası. 

Kef (a.): Elin iç tarafı. 

Kehf (a.): İn, mağara. 

Kem (a.): Az, eksik. 

Kenįz (f.): Cariye, halayık. 

Kerān (f.): Kenar, uç, son. 

Kerden (kon) (f.): Yapmak, etmek, 

eylemek. 

Kerden (kon) (f.): Yapmak, etmek. 

Kes (f.): Kimse, şahıs, kişi. 

Keşįden (keş) (f.): Çekmek. 

Keyd (a.): Hile, oyun, dalavere, dolap. 

Kilk (f.): Kalem. 

Ķįr (a.): Katran, zift. 

Kirām (a.): 1.Soyu temizler, ulular. 2. 

Cömertler. 

Kįş (f.): Din, mezhep. 

Kişt-zār (f.): Ekin tarlası. 

Kişver (f.): İklim, memleket, ülke. 

Kiźb (a.): Yalan. 

Ķoçmaķ (t.): Kucaklamak, sarılmak, 

bağrına basmak. 

Ķovıcı (t.): Münafık, gammaz. 

Kūdek (f.): Çocukluk. 

Ķufl (a.): Kilit, sürgü. 

Kūften (kūb) (f.): Dövmek, ezmek. 

Kūh (f.): Dağ. 

Kūr (f.): Kör. 

Kūre (f.): Kuyumcu ocağı, maden 

ocağı, demirci ocağı. 

Kūs (f.): Kös, eski savaşlarda, alay-

larda deve veya araba üzerinde taşına-

rak çalınan büyük davul. 

Kūs (f.): Kös. Eskiden muharebelerde 

deve veya araba üstünde taşınarak 

çalınan büyük davul. 

Kūşiden (kūş) (f.): Çalışmak, çaba 

harcamak. 

Kūşįden (kūş) (f.): Çalışmak, çaba 

harcamak. 

Ķūt (a.): Yiyecek. 

Kūtah (f.): Kısa. 

Kūy (f.): Köy, mahalle, semt. 

Kücā (f.): Yer.  

Külħan (f.): Hamamlarda döşeme 

altında bulunan, ısınmayı sağlayan 

kapalı büyük ocak. 

Künc (f.): Köşe, bucak. 

Künūn (f.): Şimdi. 

Küşte (f.): Öldürülmüş. 

 

-L- 

Lāĥiķ (a.): Yetişen, ulaşan, eklenen. 

Laĥža (a.): 1. Göz ucu ile bakış. 2. 

Göz ucu ile bakıncaya kadar geçen 

zaman. 

Lāl (a.): Dilsiz. 
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Leb (f.): Dudak. 

Leşker (f.): Asker. 

Levh (a.): Yassı, düz, üzerine resim, 

yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. 

Libās (a.): Elbise, giyecek şey. 

Licām (a.): Hayvanın ağzına vurulan 

gem. 

Lūlį (a.): Utanmaz, namussuz. 

Lüǿlį (a.): İnci. 

 

-M- 

Māder (f.): Anne, valide. 

Maġrib (a.): Batı taraf. 

Maġz (f.): Beyin, iç, çekirdek, öz. 

Māh (f.): Ay. 

Maĥbūb (a.): Sevilen, sevilmiş, sev-

gili. 

Maĥbūs (a.): Hapsolunmuş, kapatıl-

mış. 

Māhį (f.): Balık. 

Maĥźūf (a.): Yerinden düşürülmüş. 

Noktasız harflerle yazılmış olan. 

Makbūl (a.): Kabul olunmuş. 

Maķdem (a.): Kudüm, gelme, geliş. 

Maķśūd (a.): Söylenilmek,belirtilmek 

istenen, kastedilen, istek. 

Mānde (f.): Kalmış olan, gitniş olan. 

Mānden (mān) (f.): Kalmak. 

Manśıb (a.): Devlet hizmeti. 

MaǾhūd (a.): 1. Ahdolunmuş, bili-

nen; sözleşilen. 2. Sözü geçen. 3.mec. 

Fena bilinen kadın. 

MāǾil (a.): Bir yana eğilmiş, hevesli. 

MaǾreke (a.): Savaş meydanı. 

Maǿśiyet (a.): Āsilik, itaatsizlik, is-

yan, günah. 

Maǿźūr (a.): Özürlü. 

Mār (f.): Yılan. 

Mā-sebaķ (a.): Geçmiş. 

Maślaĥat (a.):İş, emir, husus, madde, 

keyfiyet. 

Maŧlūb (a.): İstenilen şey. 

Maŧraĥ (a.): Yer. 

Māye (f.): Maya, öz, asıl, cevher, ya-

ratılış, karakter. 

Meccān (a.): Parasız, karşılıksız, be-

dava. 

Mecmāǿ (a.): 1.Toplanılacak yer. 2. 

Kavuşulan yer, nokta. 

Mefreş (a.): Eskiden gçö sırasında 

yatak ve şilte taşımada kullanılan me-

şinden veya çadırdan yapılmış harar. 

Meftūĥ (a.): Açılmış, açık. 

Meftūn (a.): Fitneye düşmüş, sihir-

lenmiş. 

Mehcūr (a.): Uzaklaşmış, uzakta 

kalmış, ayrı düşmüş. 

Mekkāre (a.): Hileci, düzenbaz. 

Mekr (a.): Hile, düzen, aldatma. 

Melāl (a.): Usanma, sıkılma. 

Melāmet (a.): Ayıplama, kınama, 

azarlama. 
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Menfeź (a.):Nüfuz edecek yer. 

Meǿħūź (a.): Alınmış, çıkarılmış, 

tutulmuş. 

Mercūm (a.): Taşlanmış. 

Merd (f.): Adam, insan. 

Merdūd (a.): Reddolunmuş, kabul 

olunmamış. 

Merdüm (a.): İnsan, adam, gözbebe-

ği. 

Merġ (f.): Ölüm. 

Mesĥūr (a.): Sihirlenmiş, büyülenmiş. 

Mesned (a.): İsnâd edilen, dayanılan 

şey. 

Mesrūr (a.): Sürurlu, memnun, se-

vinmiş. 

Mesrūr (a.): Sürūrlu, memnun, se-

vinmiş. 

Mestāne (f.): Sarhoşa yakışacak şe-

kilde, sarhoşça. 

Mesŧūr (a.): Yazılmış. 

Meşaķķat (a.): Zahmet, sıkıntı, zor-

luk. 

Meşįme (a.): Ana rahmi. 

Mey (f.): Şarap. 

Mıķrāż (a.): Kesecek alet, makas. 

Mınŧaķa (a.): Kuşak, kenar. 

Mıśdāķ (a.): Bir şeyin doğruluğunu 

ispata yarayan şey. 

Mibred (a.): Eğe. 

Miftāĥ (a.): Anahtar. 

Miĥnet (a.): Sıkıntı, zorluk, eziyet, 

zahmet, meşakkat. 

Mihr (f.): Güneş, sevgi. 

Miĥrāb (a.): Camide imamın namaz 

kılarken cemaatin önünde durduğu 

yer. 

Mįr (f.): Bey, amir, baş, vali, kuman-

dan. 

Mismār (a.): Çivi, mıh. 

Miyān (f.): Orta, ara, aralık. 

Mū(y) (f.): Kıl, pek az. 

Muĥaķķıķ (a.): Tahkik eden, hakika-

ti, gerçeği arayıp meydana çıkaran. 

Muĥrıķ (f.): Yakan, çok acıtan. 

Muķābele (a.): Bir işin, davranışın 

gerektirdiği karşı davranış, karşılık. 

Muķābele (a.): Karşılık verme, karşı-

lama. 

Muķarrib (a.): Yaklaştıran. 

MuraśśaǾ (a.): İnci, elmas, yakut vb. 

kıymetli taşlarla süslenmiş, mücevher-

lerle bezenmiş.  

Murġ (f.): Kuş. 

Muśāĥib  (a.): 1. Biriyle sohbette 

bulunan, konuşan. 2. 

Büyük kimselerin ya-

nında bulunarak onu 

sohbetiyle eğlendiren 

kişi. 

Muttaśıl (a.): 1. Ulaşan, kavuşan, 

bitişen. 2. Aralıksız, hiç durmadan. 

MuŧįǾ (a.): Uyan, itāat eden, boyun 

eğen, tābi olan (kimse)  

Mużāf (a.): Başka bir isme katılmış ve 

onu tamamlamış olan isim. Bağlanmış, 

bağlı. 
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Mużŧarr (a.): Çaresiz kalmış, zorlan-

mış. 

Mübeyyen (a.): Açıkça söylenmiş, 

meydana çıkarılmış.  

Mücāvir (a.): 1.Komşu. 2. Mabet ve-

ya tekke yakınlarına çekilip oturan. 

Mücrim (f.): Suçlu. 

Müfāraķat (a.): Ayrılık, ayrılma. 

Müft (f): Beleş, bedava. 

Müje (f.): Kirpik. 

Mümtāz (a.): İmtiyazlı, ayrı tutulmuş, 

seçkin. 

Münādį (a.): Nidā eden,çağıran. 

Münįr (a.): Nurlandıran, ışıklandıran, 

parlak. 

Münteşir (a.): Yayılmış, açılmış. 

Müǿekkil (a.): Vekil tayin eden. 

Mürdegān (f.): Ölüler, ölmüşler. 

Müretteb (a.): Tertip edilmiş, sıra-

lanmış, dizilmiş. 

Mürūr (a.): Geçme, geçip gitme, sona 

erme. 

Müsellem (a.): Teslim edilmiş, veril-

miş. 

Müselsel (a.): Zincir halkaları gibi bir 

sırada devam eden. 

Müşk (a.): Asya’nın yüksek dağların-

da yaşayan bir cins ceylanın erkeğinin 

karın derisi altındaki bir bezden çıkarı-

lan güzel kokulu madde. 

Müşk (f): Misk. 

Müşkil (a.): Güç, zor, çetin. 

Müşt (f.): Yumruk, avuç, muşta. 

Müştāķ (a.): Özleyen. 

Müyesser (a.): Kolayı bulunup yapı-

lan, kolay gelen, kolaylıkla olan. 

Müzd (f.): 1.Ücret, karşılık. 2.Kira. 

 

 

-N- 

Nāb (f.): Katıksız, halis, saf. 

Nāfe (f.): Derisi kürk yapımında kul-

lanılan hayvanların postlarının karnı 

altındaki deri kısmı. 

NāfiǾ (a.): Menfaatli, faydalı, kārlı. 

Naħçįr (f.): Av,dağ keçisi, ceylan gibi 

av hayvanları. 

Naħl (a.): 1. Hurma ağacı. 2.Gümüş 

veya mumdan yapılarak gelinlerin 

önünde götürülerek odasına konulması 

vaktiyle gelenek olan süs ağacı. 

NāħǾ (a.): Kesme, boğazlama. 

Ħayl (a.): Cemaat, taife, gürüh. 

Müşt (f.): Yumruk, avuç. 

Nāle (f.): İnilti, figān. 

Nām (f.): İsim, ün, adres. 

Nān (f.): Ekmek. 

Nāǿib (a.): Kadı vekili. 

NaǾleyn (a.): Bir çift ayakkabı. 

Nāśıĥ (a.): Hükümsüz bırakan. 

Nāvek (f.): Ok. 

Nāy (f.): Ney, kamış düdük. 

Nažįr (a.): Benzer, eş. 

Nebāt (a.): Bitki. 

Nebve (a.): Uzaklaşmak. 
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Necāt (a.): Kurtulma. 

Nefįse (a.): Pek hoş, en güzel. 

Nemek (f.): Tuz. 

Nemm (a.): Söz getirip götürme, ko-

ğuculuk etme. 

Neng (f.): Ayıp, utanma. 

Nerm (f.): Yumuşak. 

Nesįm (f.): Hoşa giden, hafif esen 

rüzgar. 

Nesrįn (f.): Yabani gül 

Nev (f.): Yeni, taze. 

Nevā (f.): Ses, seda. 

Nevĥa (a.): Ölüye sesli olarak ağla-

mak. 

Nezd (f.): Yan, kat. 

Nezdįk (f.): Yakın. 

Nežžāre (a.): Seyreden, bakan. 

Nigeh (f.): Bakış bakma. 

Nigun (f.): Tersine dönmüş, altüst 

olmuş, başaşağı. 

Nihāden (nih) (f.): Koymak, yerleş-

tirmek. 

Nihān (f.): Gizli, saklı, gizlenmiş, 

saklanmış. 

Niķāb (a.): Peçe, yüz örtüsü. 

Nįkū (f.): İyi, güzel, hoş. 

Nįkū (f.): İyi, güzel, hoş. 

Nįl (f.): Çivit otu. 

Nįm (f): Yarı, yarım, buçuk. 

Nişesten (nişįn) (f.): Oturmak 

Niteki (t.): Gibi, benzeri, nasıl ki, ni-

tekim. 

Nuķre (a.): Gümüş. 

Nüh (f.): Dokuz. 

Nüħust (f.): İlk, birinci, evvel. 

Nühüfte (f.): Gizli, saklı. 

Nümūden (nümāy) (f.): Göstermek. 

Nüvişten (nüvįs) (f.): Yazmak. 

 

-P- 

Pāk (f.): Temiz. 

Pākįze (f.): 1.Temiz, lekesiz. 2. Halis, 

saf. 

Pālūde (f.): Saf hale getirilmiş, sü-

zülmüş. 

Pās (f.): Gecenin sekizde biri. 

Pāsbān (f.): Bekçi. 

Pāy (f.): Ayak. 

Pāy-māl (f.): Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş. 

Pehlū (f.): 1. Vücudun iki tatafından 

her biri. 2. Yan taraf, yan. 

Pejmürde (f.): Dağınık, yırtık, peri-

şan. 

Penāh (f.): Sığınma, sığınacak yer. 

Bir şeyin sığınağı, koruyucusu, daya-

nağı anlamlarıyla birleşik kelimeler 

yapar. 

Pend (f.): Öğüt, nasihat. 

Per (f.): Kanat. 

Perdāz (f.): Terdip eden, düzenleyen. 
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Perestār (f.): 1. Hizmetçi. Besleme. 2. 

Kul. 

Perestįden (perest) (f.): Tapmak. 

Perįden (per) (f.): Uçmak. 

Pertev (f.): Ziya, ışık. 

Pervāz (f.): Uçuş, uçma. 

Pes (f.): Arka, geri, ard. 

Pesend (f.): Beğenme, beğeni, mak-

bul. 

Peşmįn (f.): Yünden yapılmış sade 

elbise. 

Pey (f.): İz, işaret, ard, arka. 

Peyvesten (peyvend) (f.): Birleşmek, 

eklenmek. 

Peźįr (f): “Kabul eden, edici, alan; 

kabul edebilir” mānālarıyla Arapça ve 

Farsça kelimelere eklenerek birleşik 

kelimeler yapar. 

-Peźįr (f.): “Kabul eden, edici; alan, 

kabul edebilir” anlamlarıyla Arapça ve 

Farsça kelimelere eklenerek birleşik 

kelime yapar. 

Pįçįden (pįç) (f.): Bükmek, kıvırmak, 

sarmak. 

Pindār (f.): Zannetme, sanma, sanış. 

Pinhān (f.): Gizli. 

Pįrehen (f.): Gömlek. 

Pister (f.): Yatak, döşek. 

Pįş (f.): Ön taraf, ön. 

Pįşe (f.): Sanat, meslek, iş.  

Puħtegį (f.): Olgunluk, pişkinlik. 

Pūşįden (pūş) (f.): Giyinmek, giymek, 

örtmek. 

Pür (f.): Dolu. 

Pürsįden (pürs) (f.): Sormak. 

Püser (f.): Erkek evlat, oğul. 

Püşt (f.): Arka, sırt. 

 

-R- 

Rāh (f.): Yol. 

Raħne (f.): 1.Gedik, yarık ve yırtık 

yer. 2. Zarar, ziyan. 

Raħşān (f.): Parlak. 

Rām (f.): İtaat eden, boyun eğen. 

Rānden (rān) (f.): Sürmek, kovmak. 

RaǾnā (a.): Güzel, latif. 

Rāst (f.): 1.Doğru, düzgün, eğri olma-

yan. 2. Sağ. 

Ravża (a.): Sulu yer, bahçe, çimenlik 

yer. 

Rāz (f.): Sır, gizlenilen şey. 

Reften (rev) (f.): Gitmek. 

Reften (rev) (f.): Gitmek. 

Reg (f.): Damar. 

Reh (f.): Yol. 

Rehāyį (f.): Kurtulma, halās. 

Remįden (rem) (f.): Ürkmek. 

Renc (f.): Ağrı, sızı, eziyet, zahmet. 

Rencūr (f.): Sıkıntılı, incinmiş; rahat-

sız, hasta, dertli. 

Resāned (res) (f.): İletmek, ulaştır-

mak, yetiştirmek, kavuşturmak. 

Resįden (res) (f.): Yetişmek, ulaşmak, 

varmak. 
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Resten (reh) (f.): Kurtulmak. 

Reşk (f.): Kıskanma, hased. 

Rev (f.): “Giden, yürüyen” mānāları 

ile birleşik kelimeler yapar. 

Revān (f.): Yürüyen, giden. 

Revāne (f.): Yürüyen, giden. 

Revġan (f.): Yağ. 

Revnaķ (a.): Parlaklık, güzellik, taze-

lik, süs. 

Revzen (a.): Pencere. 

Ridā (a.): Örtü, şal. 

Riħten (rįz) (f.): Dökmek, dökülmek. 

Rįş (f.): Yara, yaralı. 

Rişte (f.): İplik. 

Ruħ (f.): Yanak. 

Ruħśat (a.): İzin, kolaylık, genişlik. 

Ruħśat (a.): İzin, müsaade. 

Rūşen (f.): Parlak, aydın, aydınlık. 

Ruŧab (a.): Hurma. 

Rūy (f.): Yüz, çehre. 

Rūz (f.): Gün, gündüz. 

RücūǾ (a.): Dönme, geri dönme. 

Rüft (f.): Süpürme. 

Rüsvāy (a.): Rezil, itibarsız. 

 

-S- 

Śabā (a.): Gün doğusundan esen hafif 

ve latif rüzgar. 

Sābıķ (a.): Geçen, geçmiş 

Śad (f.): Yüz sayısı. 

Śaĥįĥ (a.): Halis, kusursuz, şüphesiz. 

Sāħir (a.s.): Maskaralık eden. 

Śaĥn (a.): 1. Evin ortasındaki açıklık, 

avlu. 2.Orta yer, saha, meydan. 

Sāħt (f.): Sert, katı. 

Sāħten (sāz) (f.): Yapmak, bina et-

mek,tertip etmek, düzenlemek, yarat-

mak. 

Sāķ (a.): Baldır, incik. 

Saķf  (a.): Dam, çatı, gökyüzü. 

Sāķį (a.): Su dağıtan, içki sunan, ka-

deh. 

Sāl (f.): Yıl. 

San (f.): Andırır, benzer anlamlarına 

gelerek birleşik kelimeler yapar. 

Sān (f.): Benzer, andırır anlamlarına 

gelerek birleşik kelimeler yapar. 

SāǾįd (a.): Kolun dirsekten bileğe 

kadar olan kısmı. 

Sāǿir (a.): Seyreden, yürüyen. 

Sārį (a.): Birinden diğerine geçen, 

yayılan, nüfuz eden, sirayet eden. 

Śarśar (a.): Gürültü ile gelen pek so-

ğuk rüzgar. 

Śavt (a.): Ses, seda. 

Śayd (a.): Av. 

Sāye (f.): Gölge. 

Śayķal (a.): Cilacı. 

Sāz (f.): Sonuna geldiği kelimelere 

“yapan, eden, hazırlayan” anlamı kata-

rak Farsça usulüyle birleşik sıfatlar 

yapar. 
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Sebük (f.): Hafif, ağırbaşlılığı olma-

yan. 

Sebz (f.): Yeşil, yeşil renkli. 

Sefįd (f.): Ak. 

Selsebil (a.): Tatlı ve hafif su. 

Semen (f.): Yasemin. 

Sencįden (senc) (f.): Tartmak, ölç-

mek. 

Seng (f.): Taş. 

Ser (f.): Baş. 

Ser-efrāz (f.): Başını yukarı kaldıran, 

yükselten, benzerlerinden üstün olan. 

Serheng (f.): Çavuş. 

Sermedį (a.): Ebedi, daimį, sürekli. 

Serzeniş (f.): Başa kakma. 

Ser-zeniş (f.): Başa kakma. 

Sevgend (f.): And, yemin. 

Seyr (a.): Yürüme, yürüyüş. 

Sezįden (sez) (f.): Layık olmak, ya-

rışmak. 

Śıdķ (a.): Doğruluk, gerçeklik. 

Sicn (a.): Hapishane, cezaevi. 

Śįġa (a.):  Kip, fiilin çekiminden 

meydana gelen türlü şekillerden herbi-

ri. 

Śįġa (a.): Kip. 

Sįlį (f.): Tokat, şamar. 

Sįmįn (f.): Gümüşten, gümüşe benzer. 

Sinān (a.): Mızrak, süngü. 

Sipās (f.): Şükretme, dua etme. 

Sipihr (f.): Gök, semā, asuman. 

Sipūrden (sipār) (f.): Ismarlama, tes-

lim etme. 

Sįr (f.): Tok, doymuş. 

Sįr (f.): Tok, doymuş. 

Sirişten (sirişt) (f.): Karıştırmak, yo-

ğurmak. 

Śubĥ (a.): Sabah vakti. 

Sūd (f.): Fayda, kar. 

Suħan (f.): Söz, lakırdı, kelam. 

Sūħten (sūz) (f.): Yanmak. 

Śulĥ (a.): Barış. 

ŚunǾ (a.): 1.Yapış, yapma. 2. Teǿsir, 

kudret. 

Sūsen (f.): Susam. 

Sūy (f.): Yan, yön, taraf, cihet. 

Süfte (f.): Delinmiş, delikli. 

Sündüs (a.): Parlak renkli, çiçekli, 

altın ve gümüş tellerle işlemeli nakışlı 

eski bir çeşit kumaş. 

Sürħ (f.): Kırmızı, kızıl. 

 

-Ş- 

Şād (f.): Sevinçli, memnun. 

Şāhbāz (f.): 1.Bir cins iri ve beyaz 

doğan. 2. Yiğit, şanlı, gösterişli.  

Şaĥne (a.): İnzibat memuru. 

Şāyesten (şāy) (f.): Yakışmak, yaraş-

mak. 

Şeb (f.): Gece. 

Şehd (a.): Bal. 

Şekįbā (f.): Sabırlı, tahammüllü. 
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Şekk (a.): Şüphe, zan. 

Şemāǿįl (a.): Huylar, tabiatlar. 

ŞemǾ (a.): Mum. 

Şengerf (f.): Zincifre denilen boya. 

Şenįden (şinev) (f.): İşitmek, duymak. 

Şerĥ (a.): Açma, genişletme. 

Şerm (f.): Utanma. 

Şest (f.): 1. Okçuların parmaklarına 

geçirdikleri yüksük. 2. Balık oltası. 

Şeydā (f.): Aşktan aklını kaybetmiş, 

divane, şaşkın. 

Şįb (a.): Eskiden giyim eşyası, yastık 

örtüsü yapımında kullanılan ince gü-

müş teller ve ipek iplikle dokunan bir 

tür değerli kumaş, şip. 

Şikāften (Şikāf) (f.): Yarma, yırtma,. 

Şikār (f.): Av, avlama. 

Şikesten (şiken) (f.): Kırmak. 

Şįr (f.): 1.Arslan, 2.Süt. 

Şitāften (şitāb) (f.): Acele etmek, 

koşmak. 

Şoden (şev) (f.): Olmak. 

ŞuǾle (a.): Alev, yalım. 

Şūr (f.): Tuzlu, acı, kekremsi. 

Şükuften (şükuf) (f.): Açılmak. 

Şüsten (şūy) (f.): Yıkamak. 
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Tāb (f.): 1.Güç, kuvvet. 2. Hararet. 3. 

Işık, parlaklık. 

Tābende (f.): Işık veren, parlayan. 

Taĥśįl (a.): Hasıl etme, edilme, ele 

geçme, geçirilme. 

Taħta (t.): Top. 

Taķrįr (a.): Sağlamlaştırma, yerleş-

tirme. 

TaķŧįǾ (a.): Kesme, kesilme, parçala-

ra bölme. 

TalǾat (a.) 1.Yüz, surat, çehre. 2. 

Güzellik. 

TaǾalluķāt (a.): Hısımlar, akraba. 

TaǾallül (a.): Vesile ve bahane ara-

ma, yalandan bahanelerle bir işten 

kaçınma. 

TaǾcįl (a.): Acele ettirme. 

TaǾžįm (a.): Hürmet, riayet, ikram. 

Tār (f.): İp, iplik, tel. 

Tārāc (f.): Yağma, talan, çapul. 

Taśavvur (a.): Zihinde şekiller can-

landırma. 

Tāziyāne (f.): Kamçı, kırbaç. 

Teb (f.): Hararet, sıtma. 

Tedķįķ (a.): Dikkatle araştırma, araş-

tırılma. 

Tef (f.): Sıcaklık, hararet. 

Tehį (f.): Boş, avare kalmak. 

Tek ü pūy (f.): Öteye beriye koşuş-

turmalar. 

Teķāžā (a.): 1.Alacaklının borçluyu 

sıkıştırması. 2. Sıkışarak söz söyleme. 

Tekebbür (a.): Kibirlenmek. 

Tekye-gāh (a.): Dayanılacak yer. 

Telħ (f.): Acı. 
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Telķįn (a.): Aşılama, kulağına koyma. 

Temren: Okların ucuna demirden 

takılan parça. 

Teng (f.): Dar, sıkıntılı. 

Teng (f.): Dar. 

Tenhā (f.): Yalnız, ıssız. 

Teǿħįr (a.): Sonraya geriye bırakma, 

gecikme, geciktirilme. 

Teǿnįŝ (a.): Müennes, dişi kılma, kı-

lınma. 

Ter (f.): Taze. 

Terkįb (a.):Birkaç şeyi birleştirip ka-

rışık bir şey meydana getirme. 

  

Teskįn (a.): Rahatlandırma, yatıştır-

ma. 

Teşne (f.): 1.Susamış. 2. Çok istekli. 

Tevaķķuf (a.): Durma, eğlenme, bek-

leme, bağlı olma. 

TevessüǾ (a.): Genişleme. 

Tezyįn (a.): Süsleme, süslenme. 

Tįmār (f.): Yara bakımı. 

Tįr (f.): Ok. 

Tįre (f.): Bulanık, karanlık. 

Tįre (f.): Karanlık. 

Tişe (f): Muharebede kullanılan başı 

sivri ve keskin balta, keser. 

Tįz (f.): Tez, çabuk, sık, keskin. 

Töhmet (a.): Kesin olarak ispat edil-

mediği halde birine suç yükleme, suç-

lama, suçlanma. 

Tūde (f.): Yığın, küme. 

Tuĥfe (a.): Hediye, armağan. 

Tūşe (f.): Azık. 

Tuvān (f.): Güç  

Tündį (f.): Sertlik, katılık, şiddet ve 

hiddet. 

Türüş-rū (f.): Ekşi yüzlü. 

Tüvān (f.): Güç, kuvvet, takat. 

ŦabǾ (a.): Tabiat, huy. 

Ŧaķśįr (a.): Bir işte kusurlu davran-

ma, eksik yapma, kusur etme, yapabi-

lecekken yapmama. 

ŦāǾat (a.):Allāh’ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet. 

ŦaǾm (a.): Yeme, tat, lezzet. 

ŦaǾn (a.): Sövme, yerme, ayıplama. 

Ŧarab (a.): Sevinçlilik, şenlik. 

Ŧarĥ (a.): Atma, bırakma. 

Ŧarįķ (a.): Yol. 

Ŧaşt (f.): Leğen. 

Ŧavķ (a.): 1.Gerdanlık. 2.Halka, tas-

ma. 

Ŧıfl (f.): Küçük çocuk. 

Ŧınāb (a.): Kazığa bağlanana çadır 

ipi. 

Ŧırāz (a.): Elbiselere nakışla yapılan 

süs. 

Ŧufeyl (a.): Dalkavuk zümresinin piri 

sayılan kimsenin adı. 

Ŧuġyān (a.): Taşma, taşkınlık, azgın-

lık, coşkunluk. 

Ŧūmār (a.): Tomar, dürülmüş nesne. 
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-U- 

ǾUķde (a.): Düğüm. 

ǾUķūbet (a.): İşkence, ceza, eziyet. 

ǾUzlet (a.): Bir yana çekilip kendi 

kendine tenhada yaşama. 

-Ü- 

Üftāden (üft) (f.): Düşmek. 

-V- 

Vāfir (a.): Çok, bol. 

Vālā (a.): Yüksek, yüce. 

Vām (f.): Borç. 

Vaśf (a.): Nitelik, sıfat. 

Veş (f.): Son ek; gibi, benzer anlamını 

verecek şekilde kelime türetir. 

Vezįden (vez) (f.): Esmek. 

-Y- 

Yād (f.): 1. Hatırlama, anma. 2. Hatır, 

gönül. 

Yāften (yāb) (f.): Bulmak. 

Yāften (yāb) (f.): Bulmak. 

Yağma (f.): Çapul, zorla mal kapma. 

Yapça (t.): Yavaş, yavaşça. 

Yārān (f.): Dostlar. 

Yāresten (yār) (f.): Muktedir olmak. 

Yarlıġamaķ (t.): Suç bağışlamak, 

mağfiret etmek. 

Yaşmaķ (t.): Örtmek, kapamak, giz-

lemek. 

Yāver (f.): Yardımcı. 

Yegrek (t.): Daha iyi, üstün. 

Yek (f.): Bir. 

-Z- 

Zād (f.): “Doğma, doğmuş” anlamla-

rına gelerek birleşik kelimeler yapar. 

Zāden (zāy) (f.): Doğmak, doğurmak. 

Zāhir (a.): Meydanda olan, görünen. 

Zaħm (f): Yara. 

Żamm (a.): Artırma, katma, ekleme. 

Zānį (a.): Zina eden (erkek) 

Zānū (f.):Diz. 

Zebān (f.): Dil. 

Zeden (zen) (f.): Vurmak. 

Zeden (zen) (f.): Vurmak. 

Zen (f.): Kadın. 

Zenān (f.): Kadınlar. 

Zer (f.): Altın. 

Zerrįn (f.): Altın. 

Zįbā (f.): Süslü. 

Zicr (a.): Engel olma, zorlama, eziyet 

etme. 

Zihį (a.): 1. Ne güzel, ne hoş. 2. Afe-

rin, bravo. 

Zimām (a.): Yular. 

Zįn (f.): Eyer. 

Zinde (f.): Diri, canlı. 

Zinde-gān (f.): Zinde olanlar, diriler. 

Zįr (f.): Alt, alt taraf, aşağı taraf. 

Zişt (f.): Çirkin. 

Zįver (f.): Süs. 

Zūd (f.): Çabuk, tez, acele. 

Zūķāķ (a.): Sokak.

 


